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* Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych

10 LAT do tego produktu
DOSTEP“0§CI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

G.0419

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0BstUGlI)

PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)
58G061

UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wilasny przewdd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajacej moze spowodowac pojawienie sie
napiecia na czesciach metalowych elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Rece nalezy trzymac w odlegtosci bezpiecznej od zakresu
ciecia. Nie wsuwacé ich pod obrabiany przedmiot. Przy
kontakcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia
sie.

Po zakonczeniu prac nalezy wyrzynarke wytaczyc¢. Brzeszczot
mozna wyjac z obrabianego materiatu wtedy, gdy znajduje
si¢ on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna
bezpiecznie odtozy¢ elektronarzedzie.

.

Nalezy stosowac¢ wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,
jdujace sie w ni ym stanie technicznym. Wygiete,
nieostre brzeszczoty moga sie ztama¢ dodatkowo moga miec¢
wplyw na linie ciecia, a takze moga spowodowac lub przyczynic¢
sie do odrzutu.
« Pyly niektérych kéw di , lub niektorych rodzajé
metalu moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia,a takze
wywolywac reakgeje alergiczne, schorzenia drég oddechowych
lub prowadzi¢ do zachorowan na raka.

- W czasie ciecia, nalezy uzywac masek przeciwpytowych, w celu
zabezpieczenia drog oddechowych przed pytem z ciecia.

- Nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

.

Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociagowych.
Przeciecie rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowac
porazenie elektryczne.

Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych
przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé
doktadnie obrabiany materiat.

.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)
przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

Wyrzynarke nalezy trzymac dtonig zamknieta.

Przed nacisnieciem wigcznika upewnic sie czy wyrzynarka nie
dotyka do materiatu.

.

Nie wolno dotykac reka elementéw bedacych w ruchu.

Nie wolno odktada¢ wyrzynarki, jeéli ta nadal jest w ruchu. Nie
wolno wigczac wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

.

Nie nalezy dotyka¢ brzeszczotu lub obrabianego materiatu
tuz po zakonczeniu pracy. Elementy te moga byc¢ silnie
rozgrzane i moga spowodowac oparzenie.

W  przypadku stwierdzenia  nietypowego  zachowania
elektronarzedzia lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast
wytaczyd i wyjac wtyczke z gniazda zasilajacego.

W celu zapewnienia wtasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne
w obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

Przed podfaczeniem wyrzynarki do gniazdka zasilania zawsze
nalezy upewnic sie czy napiecie sieci jest zgodne z napigciem
podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Przed potaczeniem wyrzynarki,kazdorazowo sprawdzac przewdd
zasilajacy, w razie stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w
uprawnionym warsztacie.

Przewdd zasilajacy wyrzynarki zawsze powinien znajdowac sie po
stronie bezpiecznej nie narazony na przypadkowe uszkodzenie
przez dziatajace elektronarzedzie.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO

Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukcji wyrzynarki
jest klasy 2, o maksymalnej mocy <1 mW, przy dtugosci fali
promieniowania A = 650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne
dla wzroku, jednak nie wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku
zrédta promieniowania (zagrozenie chwilowa $lepota).
OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wiazke $wiatta
laserowego. Grozi to niebezpieczeristwem. Nalezy przestrzegac
nizej podanych zasad bezpieczenstwa.

Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami
producenta.

« Nigdy nie wolno umyslnie i nieumyslinie kierowac wiazki laserowej
w kierunku ludzi, zwierzat lub obiektowi innemu niz materiat
obrabiany.

Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wigzki
Swiatta laserowego ku oczom 0s6b postronnych i zwierzat przez
okres dtuzszy niz 0,25 s na przyktad kierujac wigzke swiatta
poprzez lusterka.

Zawsze trzeba upewnic sie czy swiatto lasera jest skierowane na
materiat, ktory nie ma powierzchni odbijajacych.

Btyszczaca blacha stalowa (lub inne materiaty z powierzchnig
odbijajaca $wiatto) nie pozwala na stosowanie swiatta laserowego,
gdyz mogtoby wowczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia $wiatta
w kierunku operatora, 0s6b trzecich i zwierzat.

Nie wolno wymieniac zespotu laserowego na urzadzenie innego
typu. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
producenta lub osobe autoryzowana.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Dhugosc fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji groza
niebezpieczenstwem narazenia si¢ na promieniowanie laserowe!

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.
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Objasnienie zastosowanych piktograméw:

-
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1. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Urzadzenie z izolacjg klasy drugiej

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewodd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

5. Chroni¢ przed deszczem

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia

7. Uwaga: Promieniowanie laserowe

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Wyrzynarka jest elektronarzedziem typu recznego z izolacjg Il klasy.
Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia
rozdzielajgcego, ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie,
materiatach drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych
i metalach (pod warunkiem zastosowania odpowiedniego
brzeszczotu).

Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo|
- budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalnoéci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia
przeznaczeniem.

niezgodnie z jego

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Wiacznik
Przycisk blokady wigcznika
Adapter
Kréciec odprowadzania pytu
Stopa
Rolka prowadzaca
Uchwyt brzeszczotu
Ostona
Pokretto regulacji predkosci pracy
. Przetacznik regulacji ruchu wahadtowego
. Pretochronny
. Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej
. Wiacznik lasera
. Otwor wyjsciowy wiazki laserowej

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

®

®

®
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®

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz szesciokatny - 1szt.
2. Adapter odprowadzania pytu -1 szt.
3. Prowadnica réwnolegta -1 szt.
4. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MOCOWANIE BRZESZCZOTU

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

« Ustawi¢ przefacznik regulacji ruchu wahadtowego (10) w pozycji
LI”i podnies¢ ostone (8) (rys. A).

Odciggna¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (7) i wsunad brzeszczot
do oporu w uchwyt brzeszczotu (7) (zeby brzeszczotu powinny
by¢ skierowane do przodu) (rys. B).

Wazne! Zwréci¢ uwage, aby brzeszczot byt wiasciwie osadzony w
rolce prowadzacej (6).

Zwolni¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (7) i sprawdzi¢ czy
brzeszczot jest whasciwie osadzony.

Demontaz brzeszczotu przebiega w kolejnosci odwrotnej do jego
montazu.

Nalezy stosowac brzeszczoty z systemem mocowania T jak
przedstawiono narys. C.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby usprawni¢ usuwanie pytu z powierzchni obrabianego materiatu,

wyrzynarka zostata wyposazona w wiasny uktad zdmuchiwania i

odprowadzania pytu, ktéry oczyszcza powierzchnig ciecia. Uktad

zdmuchiwania i odprowadzania pytu pracuje bardziej skutecznie,

gdy ostona jest opuszczona.

« Wsung¢ adapter (3) do kré¢ca odprowadzania pytu (4) i
zabezpieczy¢ obracajac w lewo (rys. D).

« Podtaczy¢ waz ssacy systemu odprowadzania pytu do adaptera
(3). Zwrdci¢ uwage na szczelne pofaczenie.
PRZECHOWYWANIE BRZESZCZOTU

Wyrzynarka w tylnej czeéci stopy (5) posiada praktyczny schowek na
przechowywanie brzeszczotow.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Przed przytaczeniem wyrzynarki do sieci zasilajgcej zawsze nalezy
sprawdzi¢ czy napiecie sieci odpowiada napieciu znamionowemu
podanemu na tabliczce znamionowej umieszczonej na
elektronarzedziu.

Wiaczenie - wcisna¢ przycisk wiacznika (1) i przytrzymac w tej
pozycji.
Wytaczenie - zwolnic nacisk na przycisk wigcznika (1).

Blokada wiacznika (praca ciagta)
Wiaczanie:

« Wecisnac przycisk wiacznika (1) i przytrzymac w tej pozycji.
« Wcisna¢ przycisk blokady wiacznika (2) (rys. E).
« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (1).

Wylaczanie:

« Wecisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (1).
REGULACJA PREDKOSCI PRACY WYRZYNARKI

Predkos¢ obrotowg silnika wyrzynarki reguluje sie poprzez
pokrecenie i ustawienie pokretta regulacji predkosci (9) w
pozadanym potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy
elektronarzedzia do wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres
regulacji predkosci wynosi od 1 do 6.
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Im wyzsza liczba ukazuje si¢ na obwodzie pokretta (9) (rys. F), tym
wieksza jest predkos¢ pracy wyrzynarki.

REGULACJA RUCHU WAHADLOWEGO BRZESZCZOTU

Dostepna mozliwo$¢ regulacji ruchu wahadtowego brzeszczotu
poza mozliwoscig regulacji jego ruchu posuwisto-zwrotnego
umozliwia lepsze dostosowanie parametréw pracy wyrzynarki do
wymagan obrabianego materiatu. Ruch wahadtowy regulowany
jest skokowo za pomoca przetacznika regulacji ruchu wahadtowego
(10) w zakresie od, 0" do III" (rys. G). Najkorzystniejszy dobor skoku
ruchu wahadtowego dla poszczegdlnych materiatéw zapewnia nizej
podana tabela

Ogodlnie blacha metalowa: 0 Blacha stalowa: 0 - |

Blacha aluminiowa: | - II Tworzywo sztuczne: | - Il

Drewno: | - llI

Sklejka drewniana: 0 - |

Przy stosowaniu brzeszczotu typu nozowego przetacznik
regulacji ruchu wahadtowego nalezy ustawi¢ na 0. Przy cieciu
metalu zaleca si¢ stosowanie smarowania.

REGULACJA STOPY, PRZY CIECIU POD KATEM

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia pod
katem w zakresie od 0° do 45° (w obie strony).

.

szesciokatnego.

Przesunac stope (5) do tytu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).

Ustawi¢ stope (5) pod pozadanym katem, przesung¢ do przodu i
zabezpieczy¢ dokrecajac sruby mocujace (rys. H).

Podziatka umozliwia nachylenie stopy pod katami 0°, 15°, 30° lub
45° (w prawo lub lewo). Po zakonczeniu regulacji zawsze nalezy
umiesci¢ klucz szesciokatny w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie.

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Prowadnica do ciecia rownolegtego moze by¢ montowana z prawej
lub lewej strony stopy wyrzynarki.

« Poluzowac sruby blokady prowadnicy rownolegtej (12).

« Wsung¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w otwory w stopie (5),ustawi¢
pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i zamocowad
dokrecajac sruby blokady prowadnicy rownolegtej (12) (rys. I).

Listwa prowadzaca prowadnicy
skierowana do dotu.

réwnolegtej powinna by¢

CIECIE

« Umiesci¢ przednia czes¢
przewidzianym do ciecia.

stopy (5) ptasko na materiale

« Uruchomi¢ wyrzynarke i odczekaé, az osiggnie maksymalng
ustawiong predkos¢ obrotowa.

« Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej
wyznaczonej linii cigcia.

Poluzowa¢ s$ruby mocujace stope (5) za pomoca klucza®

®

« W przypadku ciecia po linii krzywej nalezy bardzo delikatnie.

prowadzi¢ wyrzynarke.

Ciecie nalezy wykonywac réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,@

aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany nal
brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch wahadtowy, co odbije
sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia. Jesli zajdzie potrzeba
dokonywania ciecia po fagodnym tuku nalezy zmniejszy¢ lub
catkowicie wytaczyc ruch wahadtowy.

Jedli podczas pracy cata powierzchnia stopy wyrzynarki nie
przylega do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest
uniesiona nad nim to zachodzi niebezpieczeristwo ztamania
brzeszczotu.

CIECIE ZWYKORZYSTANIEM LASERA

Zespot urzadzenia laserowego wysyta wigzke swiatta laserowego
pokazujacg linie na materiale, po ktérej bedzie przebiegato ciecie.
Wiazka $wiatta laserowego stosowana jest do ciecia precyzyjnego.

Wecisng¢ przycisk wigcznika lasera (13) (laser zacznie emitowac
czerwong linie poprzez otwdr wyjsciowy wiazki laserowej (14)
(rys.J).

Ustawi¢ odpowiednio stope (5) na materiale przewidzianym
do ciecia, wykorzystujac wiazke Swiatta laserowego jako linie
odniesienia.

Wykonac ciecie wzdtuz tej linii. Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢
laser.

Pyt powstaly przy cigciu moze przyttumic $wiatto lasera, dlatego
co jaki$ czas trzeba oczysci¢ generator lasera. Nigdy nie wolno
patrze¢ bezposrednio w promien lasera i nie wolno promienia
lasera kierowac ku jakiejkolwiek osobie.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE
« Wywierci¢ w materiale otwdr o srednicy 10 mm.

« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwdr i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

ZALECENIA DOTYCZACE WEASCIWEGO UZYTKOWANIA
WYRZYNARKI

Ciecie nalezy wykonywac réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,
aby nie przecigzac elektronarzedzia. Nadmierny nacisk wywierany
na brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch wahadtowy, co
odbije sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia. Jesli zajdzie potrzeba
dokonywania ciecia po tagodnym tuku, nalezy zmniejszy¢ lub
catkowicie wytaczy¢ ruch wahadtowy

Jesli stopa wyrzynarki nie przesuwa sie po obrabianym materiale,
lecz jest uniesiona, to zachodzi niebezpieczenstwo zlamania
brzeszczotu.

PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

Do przecinania metalu nalezy stosowac odpowiednie brzeszczoty o
wiekszej liczbie zebow.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
smarujacy (olej do przecinania). Przecinanie metalu bez smarowania
prowadzi do przyspieszonego zuzycia brzeszczotu. Najkorzystniejszy
dobdr brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:

Liczba zebow i Zakres zastosowania
Diugosé
na cal
24 Miekka stal, metale
niezelazne.
14 80 mm Metale niezelazne, tworzywa
sztuczne.
9 Drewno, sklejka drewniana.

« Uzywac tylko wiasciwych i ostrych brzeszczotow.
« Nie uzywac brzeszczotéw ze zniszczonym chwytem.

« Stosowac wiasciwe rodzaje brzeszczotow.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac¢ sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.
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Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

Zaleca sie okresowe smarowanie rolki prowadzacej. Kropla oleju
zaaplikowana w to miejsce wydtuzy jej trwatos¢.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynnosé
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe

silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie
jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Czynnos$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyc
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wyrzynarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 600 W
llos¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 500-3000 min™'
Max. grubos¢ cietego | Drewno 65 mm
materiatu Metal 8 mm
Skok brzeszczotu 15mm
Klasa lasera 2
Moc lasera <1mwW
Diugosc fali swietlnej lasera A=650 nm
Klasa ochronnosci Il
Masa 2,1kg
Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
norma EN 60745.

Wartosci drgan(wartos¢ przyspieszen) a, i niepewnos¢ pomiaru K
oznaczono zgodnie z norma EN 60745-2-11, podano ponizej.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostal pomierzony
zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedure pomiarowg i
moze zostac uzyty do porownywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze,
jedli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze
ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowacd
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja
ma drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika
przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i
narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
wiasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 87 dB(A), K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)
e = 6,02 m/s?, K=1,5m/s’

Warto$¢ drgan przy,cieciu blachy metalowej” a,,, = 6,38 m/s?,
K=1,5m/s*

Wartos¢ drgan przy,cieciu drewna”a

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacii udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Zastizega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z Sciq” Spotka 2 siedziba w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do
tresci niniejszej instrukcji (dalej: Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podlegaja
ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (t]. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie,

modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukdji jak i poszczegélnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na piémie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrtd//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Wyrzynarka
/Product/ /Jig saw/
/Termék/ /Szurofuresz/
/Produkt/ /Kotucovad pila/

Model
/Model//Modell//Model/ 58G061

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-11:2010; EN 60825-1:2007;
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:1997/+A1: 2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Jednostka notyfikowana: /Noified body//Bejelentett szervezet//Notifikovany organ/
No. 0905 INTERTEK Deutschland GmbH, Nikolaus-Otto-Str. 13, 70771 Leinfelden-Echterdingen

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosség tertiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
UL. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2018-07-09
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BLADE SAWING MACHINE (JIGSAW)
58G061

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Whenever working tool can hit hidden electric wires or its
own power cord during operation, hold the power tool only
by insulated surfaces of the handle. Contact with power supply
line may transfer its voltage to metal parts of the power tool and
cause electric shock.

Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put
them under processed piece. Contact with blade may cause
injury.

Switch off the jigsaw after work. Remove blade from
processed piece only when it is at standstill. This way you can
avoid recoil and it is possible to safely put the power tool away.

Use only undamaged blades in good technical condition. Bent,
blunt blades may break, additionally may affect cutting line and
cause recoil.

Certain wood and metal types may be dangerous to health
and cause allergic reactions, respiratory tract illness or be
carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
against produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

- Always provide good ventilation of your workplace.

Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a pipe
may cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate
possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification
for a given material.

Hold the jigsaw in a closed hand.

Ensure the jigsaw does not have contact with the material before
pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch
the jigsaw on when not holding it.

Do not touch the blade or processed material immediately
after the work has been finished. Those elements may be hot
and may cause burns.

When you see unusual behaviour of the tool or hear strange
noises, immediately switch off the tool and remove the plug from
mains socket.

To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw
body uncovered.

Before connecting the jigsaw to mains socket make sure the
supply voltage matches the voltage on the rating plate of the tool.

Each time before connecting the jigsaw check the power cord, in
case of damage hand over to authorized workshop for repair.

Power cord of the jigsaw always must be on the safe side, where
there is no danger of accidental damage by operating power tool.

SAFETY RULES FOR LASER DEVICE

Laser device used in the jigsaw design is the class 2 with maximum

power below 1 mW and wavelength A =650 nm. Such device is not
dangerous to eyes, however do not look directly at the source of
the light (temporary blindness hazard).

WARNING. Do not look directly at the source of laser beam. It may
cause hazards. Follow the below safety rules.

Use the laser device in accordance with the manufacturer’s
instructions.

Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser
beam at people, animals or any object other than processed
material.

.

Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders’
or animals’ eyes for a period longer than 0.25 second, for instance
by pointing the laser beam at mirrors.

Always ensure the laser beam is directed at material which does
not have any reflective surfaces.

.

Reflective steel sheet (and other materials with reflective surface)
does not allow for laser use, because it might cause hazardous
light reflection directed at operator, bystanders or animals.

Do not replace laser unit with device of other type. All repairs must
be carried out by the manufacturer or authorized person.

LASER LIGHT, LASER RADIATION
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM

LASER DEVICE CLASS 2
Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Adjustments other than described in this manual put in danger of
exposition to laser radiation!

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

0 o
® &

1. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Device with class Il insulation.

3. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff
protectors, anti-dust mask)

4. Disconnect the power cord before starting maintenance or
operation.

5. Protect against rain.

6. Keep the tool away from children.

7. Caution: Laser radiation.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand-operated power tool with insulation class II. It is
driven by a single-phase commutator motor. The tool is designed for
making straight, coarse cuts, curved cuts and holes in wood, wood-
based materials, plastics and metals (provided that appropriate
blade is used).
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Range of use covers repair and building works, and any work from
the range of individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
1. Switch
Switch lock button
Adaptor
Dust extraction outlet
Footplate
Guiding roller
Blade holder
Guard
Work speed control wheel
. Switch for pendulum action setting
. Blade protection
. Edge guide locking screws
. Laser switch
. Laser beam aperture

* Differences may appear between the product and drawing,

0

®

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING
@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

©

1. Hexagonal key -1 pce
2. Dust extraction adaptor -1 pce
3. Edge guide -1 pce
4. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION
BLADE INSTALLATION

Disconnect the power tool from power supply.

Installation and removal of the blade is toolless.

Set the switch for pendulum action (10) to position “lll” and lift
the guard (8) (fig. A).

Pull lever of the blade holder (7) and slide blade into the blade
holder (7) to mechanical stop (blade teeth should be faced
forward) (fig. B).

Important! Make sure the blade is properly positioned in the
guiding roller (6).

. .

OO

Release the lever of the blade holder (7) and ensure the blade is
properly fixed.

®

Blade removal is similar to installation, only the sequence of
actions is reversed.

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on
fig.C.

©

DUST EXTRACTION

To improve dust extraction from processed material surface, the
jigsaw is equipped with own dust blow-off and extraction system
which cleans the surface being cut. Dust blow-off and extraction
system is more efficient when the guard is lowered.

« Slide adaptor (3) into the dust extraction stub (4) and turn
counter-clockwise to secure (fig. D).

®

« Attach suction hose of the dust extraction system to the adaptor
(3). Make sure the connection is tight.

BLADE STORAGE
Jigsaw features convenient clip for blade storage in the rear part of
the footplate (5).

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Before connecting the jigsaw to a power supply always check that
power supply voltage matches rated voltage on the label fixed on
the power tool.

Switching on - press the switch button (1) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (1).

Locking the switch (continuous operation)
Switching on:

« Press the switch button (1) and hold in this position.
« Press the switch lock button (2) (fig. E).
« Release pressure on the switch button (1).

Switching off:

« Press and release the switch button (1).
CONTROL OF JIGSAW OPERATION SPEED

You can control rotational speed of jigsaw motor by turning and
setting the work speed control wheel (9) in desired position. It allows
to adjust the power tool working speed to match characteristics of
processed material. Speed control range is 1 to 6.

The bigger the number on the wheel rim (9) (fig. F), the greater the
jigsaw operation speed.

BLADE PENDULUM ACTION CONTROL

Besides reciprocating movement control there is also possibility
to set blade pendulum action level. It allows for better adjustment
of the tool operation parameters to type of processed material.
Pendulum action is controlled in steps with the switch for pendulum
action setting (10) and its range is 0 to Ill (fig. G). The table below
gives the best choices of pendulum action setting for various
materials:

Sheet metal plate, generally: 0 | Steel sheet:0 -1

Sheet aluminium: | - II Plastics: | - II

Plywood: 0 -1 Wood: | -1Il

Set the switch for pendulum action to 0 when using knife blade.
Lubrication is recommended for metal cutting.

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

Disconnect the power tool from power supply.

Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the range
from 0° to 45° (to either side).

« Use the hexagonal key and loosen the footplate (5) fixing screws.
« Move the footplate (5) backwards and tilt right or left (up to 45°).

« Set the footplate (5) at desired angle, move forward and tighten
fixing screws to secure it (fig. H).

Scale allows for setting the footplate to angles: 0°, 15° 30° or 45°
(right or left). Always put the hexagonal key in its storage place after
adjustment has been made.

INSTALLATION OF EDGE GUIDE
Disconnect the power tool from power supply.

Guide for parallel cutting may be installed on left or right side of the
jigsaw footplate.

—_
N
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« Loosen the edge guide locking screws (12).

« Slide the edge guide bar into holes in the footplate (5), use the
scale to set required distance and fix by tightening the edge guide,
locking screws (12) (fig. I).

Edge guide bar should be pointed downwards.

CUTTING

Put front part of the footplate (5) flat on the material that you plan
to cut.

Switch on the jigsaw and wait until it reaches its full set rotational
speed.

Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.

When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.

Cut at a uniform rate, pay attention to avoid overloading the jigsaw.
Excessive pressure applied on the blade will suppress pendulum
action and will affect cutting efficiency unfavourably. Decrease or
switch off the pendulum action completely when cutting along
gently curved line.

When the jigsaw footplate does not rest on the processed material
with its whole surface but is lifted above, there is danger of
breaking the blade.

CUTTING WITH USE OF LASER

Laser device unit generates laser beam that projects line on the
material and shows how the material will be cut. Laser beam is used|
for precision cutting.

« Press the laser switch button (13) (laser unit will start to project
red line through the laser beam aperture (14)) (fig. J).

Position the footplate (5) on the material that you plan to cut. Use,
the laser beam as a reference line.

Make the cut along the line. Switch the laser off when cutting is
finished.

Dust produced when cutting may reduce intensity of laser beam,
therefore it is necessary to occasionally clean the laser generator.
Never look directly at the source of the laser beam, never point
the laser beam at any person.

CUTTING A HOLE IN MATERIAL

« Drill a hole in processed material with 10 mm diameter.
« Put blade into the hole and start cutting from that spot.
RECOMMENDATIONS FOR PROPER JIGSAW USE

Cut at a steady rate, pay attention to avoid overloading the
power tool. Excessive pressure applied on the blade will suppress
pendulum action and will affect cutting efficiency unfavourably.
Decrease or switch off the pendulum action completely when
cutting along gently curved line.

If the jigsaw footplate does not move while rested against the
processed material, but is lifted instead, there is a danger of
breaking the blade.

METAL CUTTING / TYPES OF BLADES

Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

For metal cutting use appropriate lubricant (e.g. cutting oil). Metal
cutting without lubrication leads to rapid wear of blade. The below
table gives the best choices for blade type:

;I:ce;h Per | olade length Application range
24 Soft steel, non-ferrous metals
14 80 mm Non-ferrous metals, plastics
9 Wood, plywood:

« Use only appropriate and sharp blades.
« Do not use blades with damaged shank.

« Use appropriate blade types.

0
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OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

.

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

« Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low
pressure.

.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.

« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

.

Regular lubrication of guiding roller is recommended. A drop of oil
applied in this spot will prolong lifetime of the roller.

In case of power cord damage replace it with a cord with the same
specification. Entrust the repair to a qualified specialist or return
the tool to a service point.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Only original parts should be used.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Jigsaw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 600 W
Blade stroke cycles (without load) 500-3000 min™'
Maximum | Wood 65 mm
thickness' of Metal 8 mm
cut material
Blade stroke length 15mm
Laser class 2
Laser power <1mW
Laser wavelength A=650nnm
Protection class Il
Weight 2,1kg
Year of production 2019

NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement
uncertainty K have been given in the instruction manual as defined
in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and
measurement uncertainty K have been determined as defined in the
EN 60745-2-11 standard.



GRA\PHITE

The vibration level provided in this instruction manual have been
determined according to the measurement procedure as defined in
the EN 60745 standard and can be used for comparison of power
tools. This can be used for preliminary assessment of exposure to
vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications
of the power tool. If the power tool is used for other applications or
with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the
vibration level may vary. The aforementioned reasons may increase
the exposure to vibrations during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods
should be accounted for, in which the power tool is switched off, or
when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to
vibration may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power tool
and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and
proper organisation of work.

Sound pressure level Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Sound power level Lw, =98 dB(A), K= 3 dB(A)

Vibration value for cutting wood a, ; = 6,02 m/s’, K= 1,5 m/s*

Vibration value for cutting metal sheeta, , = 6,38 m/s?, K=1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilties.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

*Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spélka z ograniczona scia” Spotka with seat in
Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this
instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected
by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie
autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its
parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and
legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BLATTSAGE (SCHWEIFSAGE)
58G061

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel
stoBen konnte, ist das Elektrowerkzeug an den isolierten
Oberflaichen des Handgriffs zu halten. Die Berihrung des
Netzkabels kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Elektrowerkzeugs und folglich zum Stromschlag fiihren.

Die Hénde in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich
halten - nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick
schieben. Bei einer Beriihrung mit dem Ségeblatt besteht die
Verletzungsgefahr.

.

Die Schweifsige nach dem Gebrauch ausschalten. Das
Sédgeblatt aus dem bearbeiteten Material erst dann

herausnehmen, wenn sich das Sdgeblatt im Stillstand
befindet. So kann man einen Riickschlag vermeiden und das
Elektrowerkzeug sicher ablegen.

AusschlieBlich nicht beschéddigte Sdgeblatter verwenden, die
sich ein einem einwandfreien Zustand befinden. Gebeugte,
nicht scharfe Sdgeblatter konnen brechen und zusatzlich einen
Einfluss auf die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Riickschlag
beitragen.

Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kénnen
ein isiko darstell allergische Reaktionen,
gs- bzw. Krebserkrank verursachen

G dt

Beim Sdgen immer Staubmasken verwenden, um die
Atmungswege gegen den beim Sdgen entstehenden Staub zu
schiitzen.

Beim Ségen von Holzmaterial den Staub absaugen.

Fiir eine gute Beliiftung am Arbeitsplatz sorgen.

Keine Wasserrohre mit der Schweifsdge durchtrennen. Das
Durchtrennen eines Rohrs verursacht Materialschaden bzw. kann
zum Stromschlag fithren.

Vor dem Arbeitsbeginn sorgfaltig das zu bearbeitende Material
tiberprifen, um das Durchsdgen von Nageln, Schreiben und
anderen harten Gegenstanden zu vermeiden.

Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Starke) die in
den technischen Daten angegebenen Mal3e tiberschreiten.

Die Schweifsdge mit der geschlossenen Hand festhalten.

Vor dem Betdtigen des Hauptschalters nachpriifen, dass die
Schweifsége das Material nicht berihrt.

Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

Die Schweifsdage nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist.
Die Schweifsége nicht einschalten, wenn das Gerat mit der Hand
nicht festgehalten ist.

Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese
Elemente konnen stark erhitzt werden und Verbrennungen
verursachen.

Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Gerdusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.

Um eine ausreichende Kiihlung des Gerétes zu gewahrleisten,
daflir sorgen, dass die Liftungsoffnungen im Gehduse der
Schweifsage frei bleiben.

Vor dem AnschlieBen der Schweifsdge ans Netz stets prifen,
dass die Netzspannung der auf dem Typenschild angegebenen
Nennspannung des Gerdtes entspricht.

Vor dem AnschlieBen der Schweifsége die Versorgungsleitung
regelmaBig Uberprifen; bei Beschadigungen durch eine
Elektrofachkraft austauschen lassen.

Die Netzanschlussleitung der Schweifsége stets auf der sicheren
Seite halten, damit sie durch das Elektrogerat nicht zuféllig
beschadigt wird.

SICHERHEITSREGEL FUR EIN LASERGERAT

In der Konstruktion der Schweifsiége wurde ein Lasergerat
der Klasse 2 mit der maximalen Leistung von < 1 mW bei der
Strahlungswellenlange von A = 650 nm verwendet. Dieses
Lasergerat ist nicht fiir Ihr Sehvermdgen schadlich. Man darf aber
nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen (Gefahr
durch momentane Blindheit).

WARNUNG. Nicht direkt ins Laserlichts schauen. Es ist gefahrlich.
Beachten Sie folgende Sicherheitsregel.

« Das Lasergerat soll gemdB den Hinweisen des Herstellers
gebraucht werden.

« Niemals - gewollt oder ungewollt - das Biindel des Laserlichts
auf Menschen, Tiere oder Objekt richten, das kein zu bearbeitetes
Objekt ist.



GRA\PHITE

Nicht zulassen, dass das Bundel des Laserlichts zufélligerweise
in die Augen von beistehenden Personen oder Tieren fiir langer
als 0,25 s gerichtet wird, z.B. beim Richten des Laserlichtblindels
mittels Spiegel.

Stets Uberprufen, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet ist,
auf dem es keine reflektierenden Flachen gibt.

Glanzendes Stahlblech (oder andere Stoffe mit der das Licht
reflektierenden Oberflache) lasst die Verwendung des Laserlichts
nicht zu, denn es kénnte zu einer gefahrlichen Lichtreflexion
kommen, die auf den Bediener, Dritte und Tiere gerichtet ist.

Die Lasereinheit gegen keinen anderen Gerdtetyp austauschen.
Alle Instandsetzungen durch den Hersteller oder eine autorisierte
Fachkraft ausfiihren lassen.

LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN
LASERGERAT DER 2. KLASSE

Wellenlinge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Durch die Einstellungen, die von den in dieser Betriebsanleitung
angegebenen Einstellungen abweichen, besteht das Risiko der
Laserbestrahlung!

ACHTUNG! Das Gerat ist fur den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen:

-
[ S
1 2 3 4

®® b

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

3. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehdrschutz,
Staubschutzmaske) tragen.

4. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

5. Das Gerédt vor Regen schiitzen.

6. Kinder vom Gerat weghalten.

7. Wichtig: Laserstrahlung

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Schweifsdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Gerat ist das einfache
Trennschneiden, Bahnschneiden und Ausschneiden in Holz,
holzéhnlichen = Werstoffen und Kunststoffen und Metallen
(vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sdgeblatt eingesetzt)
bestimmt.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung
von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die von
Heimwerker selbst durchgefiihrt werden.

NichtbestimmungsgemiaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Einschalter

2. Taste fur Schalterverriegelung

3. Adapter

4. Staubabsaugstutzen

5. Gestell

6. Fuhrungsrolle

7. Sdgeblattaufnahme

8. Abdeckung

9. Einstellring fur Betriebsgeschwindigkeit

10. Regler fiir Pendelbewegung

11. Schutzstange

12. Schrauben fir parallele Fiihrungsverriegelung
13. Laserschalter

14. Ausgangsoffnung des Laserbundels

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG
@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Sechskantschlissel -1 St.
2. Staubabsaugstutzen -1 St.
3. Parallele Fiihrung -1St.
4. Transportkoffer -1St.
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:
SAGEBLATT SPANNEN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Den Regler fiir Pendelbewegung (10) in die Position ,IlII” bringen
und die Abdeckung (8) (Abb. A) schwenken.

Den Hebel der Sageblattaufnahme (7) zuriickziehen und das
Sageblatt in die Sageblattaufnahme (7) bis zum Anschlag
einschieben (die Zdhne des Sdgeblattes sollen nach vorne zeigen)
(Abb. B).

Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Sageblatt richtig in
der Fiihrungsrolle (6) sitzt.

.

Den Hebel der Sdgeblattaufnahme (7) loslassen und das Sageblatt
auf den richtigen Sitz prifen.

.

Zum Demontieren des Sdgeblattes ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Die mit dem T-Spannsystem ausgeriisteten Sageblatter (in der
Abb. C dargestellt) verwenden.

STAUBABFUHRUNG

Um den Staub von der Oberfliche des Werkstiicks besser zu
entfernen, ist die Schweifsdage mit ihrem eigenen Staubblas- und
Staubabfiihrungssystem ausgestattet, das die Schneideflache
reinigt. Das Staubblas- und Staubsaugsystem arbeitet effizienter,
wenn die Schutzabdeckung nach unten geschwenkt ist.

« Den Adapter (3) in die Offnung des Staubabsaugstutzens
(4) einschieben und nach links umdrehen, um ihn zu sichern
(Abb. D).

« Den Absaugschlauch des Staubabsaugsystems an den Adapter (3)
anschlieBen. Dabei auf dichte Verbindung achten.
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SAGEBLATT AUFBEWAHREN

Die Schweifsige verfugt Uber eine praktische Ablage zur
Aufbewahrung der Sdgeblatter im hinteren Teil des Gestells (5).

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN .
Vor dem Einschalten der Schweifsége tiberpriifen, ob die aufdem@

Typenschild angegebene Spannung des Elektrowerkzeugs der!
Netzspannung entspricht.

Einschalten - den Hauptschalter (1) driicken und in dieser Position
halten.

Ausschalten - den Hauptschalter (1) loslassen.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

®

Einschalten:

« Den Hauptschalter (1) driicken und in dieser Position halten.
« Die Taste Taste flir Schalterverriegelung (2) (Abb. E) driicken.
« Die Taste Taste furr Schalterverriegelung (1) loslassen.

Ausschalten:

« Den Hauptschalter (1) driicken und dann loslassen.

BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT DER SCHWEIFSAGE REGULIE-
REN

Die Drehzahlregulierung fiir den Motor der Schweifsage erfolgt
durch Drehen und Bringen des Stellrades (9) in die gewiinschte
Position. Dies lasst die Drehzahl des Elektrowerkzeugs fiir den
materialgerechten Betrieb einstellen. Der Regelungsbereich ist 1
bis 6.

Je héher die Zahl am Einstellring (9) (Abb. F), desto héher dle.

Betriebsgeschwindigkeit der Schweifsége ist.

PENDELBEWEGUNG DES SAGEBLATTES REGULIEREN

Neben der Regulierung der hin- und hergehenden Bewegung
ermoglicht die verfiigbare Regulierung der Pendelbewegung
des Sdgeblattes ermdglicht auch eine bessere Anpassung von
Betriebsparametern der Schweifsdge an die Anforderungen des
bearbeiteten Materials. Die Pendelbewegung wird hubartig mit dem
Regler der Pendelbewegung (10) innerhalb des Regelungsbereichs
von,0"bis , III" reguliert (Abb. G). Die Auswahl des glinstigsten Hubs|
der Pendelbewegung fiir einzelne Stoffe gibt die unten angefiihrte
Tabelle an.

Metallblech allgemein: 0 Stahlblech: 0-1
Alu-Blech: -1 Kunststoff:  1-1
Sperrholz: 0-1 Holz: I-11I -,

Beim Einsatz des messerartigen Ségeblattes ist der Regler der
Pendelbewegung auf 0 zu stellen. Bei der Bearbeitung von Metall
ist das Schmieren empfohlen.

GESTELL BEIM SCHRAGSCHNEIDEN REGULIEREN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Schragschnitt im Bereich von 0° bis 45° (beidseitig) ausgefihrt
werden.

« Die Befestigungsschrauben
Sechskantschliissel [6sen.

des Gestels (5) mit dem

Mit dem regulierbaren Gestell der Schweifsige kann der

« Das Gestell (5) nach hinten verschieben und nach links oder rechts
(im Bereich bis zu 45°) neigen.

« Das Gestell (5) unter den gewtinschten Winkel einstellen, nach
vorne verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschrauben
(Abb. H) nachziehen.

Die Skala ldsst das Gestell unter dem Winkel 0°, 15° 30° oder
45° (links oder rechts) einstellen. Nach der Regulierung ist
der Sechskantschliissel stets in der dafiir bestimmten Ablage
aufzubewahren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Fuhrung fiir das parallele Schneiden kann an der linken oder
rechten Seite der Schweifsdge angebracht werden.

« Die Schrauben der parallelen Fiihrung (12) I6sen.

Die Leiste der parallelen Fiihrung in das Gestell (5) einschieben,
den gewdlinschten Abstand (mit der Skala) einstellen und
anbringen, dazu die Schrauben der Verriegelung der parallelen
Fuhrung (12) anziehen (Abb. I).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll nach unten zeigen.

SCHNEIDEN
Den Vorderteil des Gestells (5) flach auf das Werksttick legen.

Die Schweifsdge betatigen und abwarten, bis die eingestellte
max. Drehzahl erreicht wird.

Die Schweifsage langsam verschieben, dabei das Sageblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

Beim Bogenschneiden ist die Schweifsage sehr fein zu fiihren.

Fihren Sie den Schnitt gleichméBig aus und beachten dabei,
dass die Schweifsdge nicht tberlastet wird. Beim UbermaBigen
Andriicken auf das Sageblatt wird die Pendelbewegung gebremst,
was sich dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird. Fall
Sie einen Schnitt im leichten Bogen auszufiihren haben, reduzieren
Sie die Pendelbewegung oder schalten Sie sie komplett aus.

Liegt die gesamte Gestellflaiche der Schweifsage beim Betrieb
an die Oberflache des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber
angehoben ist, so besteht die Gefahr, dass das Sageblatt
gebrochen wird.

SCHNITT MIT LASER

Das Lasermodul sendet ein Laserlichtbiindel, die als eine Linie auf
dem zu bearbeitenden Material zu sehen ist. Nach dieser Linie wird
die Schneidescheibe beim Schneiden gefiihrt. Das Laserlichtbiindel
wird zum Feinschneiden eingesetzt.

Den Laserschalter (13) betétigen (der Laser beginnt eine rote Linie
durch die Ausgangséffnung des Laserlichtbiindels (14) zu werfen)
(Abb. J).

Das Gestell (5) auf das Werkstiick stellen,
Laserlichtblindel als die Bezugslinie verwenden.

hierzu das

Entlang dieser Linie schneiden. Nach dem Schneiden ist der Laser
auszuschalten.

Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht
dampfen. Deswegen sollen Sie ab und zu den Laser reinigen.
In den Laserlichtstrahl darf nie direkt geschaut werden. Der
Laserstrahl darf auf Personen nicht gerichtet werden.

OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN

« Im Werkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm
bohren.

« Das Sageblatt in die Offnung einfihren und mit dem
Ausschneiden beginnen.

HINWEISE ZUM BESTIMMUNGSGEMASSEN GEBRAUCH DER
SCHWEIFSAGE

Den Schnitt gleichmaBig ausfuhren und beachten dabei, dass
das Elektrowerkzeug nicht tberlastet wird. Beim ubermaBigen
Andriicken auf das Sageblatt wird die Pendelbewegung gebremst,
was sich dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird. Um
einen Schnitt im leichten Bogen auszufiihren, die Pendelbewegung
reduzieren oder sie komplett ausschalten.



Falls das Gestell der Schweifsége sich am bearbeiteten Material
nicht verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Brechen
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TECHNISCHE PARAMETER

des Sageblattes kommen. NENNWERTE
METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN Schweifsdge
Zum Durchtrennen von Metall geeignete Ségeblatter mit groBerer Parameter Wert
Zahnzahl verwenden. Versorgungsspannung 230V AC
Beim Durchtrennen von Metall ein entsprechendes Schmiermittel Versorgungsfrequenz 50 Hz
(Schneidedl) einsetzen. Das Durchschneiden von Metall ohne -
Schneided! fiihrt zum vorzeitigen Verschlei des Sigeblattes. Nennleistung 600W
Die unten angefiihrte Tabelle gibt die Auswahl der giinstigsten Anzahl der Zyklen des Sageblattes (ohne 500-3000 min™
Séageblatter an: Belastung)
Zahnanzahl | Lange  des | Anwendungsbereich Max. Dicke des Werkzeugs | Holz 65 mm
pro Zoll Sageblattes Metall 8 mm
24 Weicher Stahl, -
Nichteisenmetalle. Hub Sageblatt 15 mm
14 80mm Nichteisenmetalle, Kunststoffe. Laserklasse 2
9 Holz, Sperrholz. Laserleistung <1mW
« Nur geeignete und scharfe Sageblatter verwenden. Laser-Wellenlénge A=650 nm
« Keine Sageblatter mit beschadigter Aufnahme verwenden. Schutzklasse 1]
« Geeignete Arten von Ségeblattern einsetzen. Gewicht 2,1kg
BEDIENUNG UND WARTUNG Herstellungsjahr 2019

Vor allen Montage-, Einstell-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten
trennen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus der
Netzsteckdose.

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liiftungsschlitze der Motorstichsége regelmafig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Es wird empfohlen, die Fiihrungsrolle regelmaBig zu schmieren.
Ein an dieser Stelle verwendete Oltropfen wird die Lebensdauer
der Rolle verléngern.

Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen Sie sie
gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus. Damit einen
qualifizierten Fachelektriker oder eine Servicestelle beauftragen.

Beim (iberméBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu
beauftragen.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kurzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

Die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen lassen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

0

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen liber Lérm und Vibrationen

Der Ldrmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745-2-11 unten
angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemall dem
in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und
kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ  fir
standardméaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich &@ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegeniiber
Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschétzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche Sicherheitsmanahmen vornehmen, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise
durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Schwingungswert beim Schneiden von Holz
a,,=6,02 m/s?, K=1,5m/s
Schwingungswert beim Schneiden von Metallblech

a,, =638 m/s?, K=1,5 m/s’
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern ei hten Wi 9
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen iiber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altg enthalten die fur die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spéika z ograniczong cig” Spotka mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der (nachfolgend: "), darunter
u. . derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex
angehdren und laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,

rarbeiten, hen sowie der gesamten bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist
streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

NMEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKUUU

JIOB3UK
58G061

BHVIMAHME: MNEPEQ HAYATIOM SKCNNYATALIMN
SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNIEAYET BHMMATENIBHO TMMPOYUTATb
OAHHYIO  VHCTPYKUMIO W COXPAHUTb EE B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

YpepxuBaiite 3/1IeKTPOMHCTPYMEHT WN30/IMpPOBaHHbIe
MOBEPXHOCTN 3axXBaTa, MOCKONbKY PEeXyWWii MHCTPYMEHT
npu pa6oTe MOXET NPUKOCHYTbCA K CKPbITO NpoBoAKe nnn
WHYPY NUTaHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. [1py NMPUKOCHOBEHUM
paboyero MHCTpymMeHTa K HaxofAWeMycsa Moj HanpsKeHuem
NPOBOAY OTKPbITble METAINYECKIE YaCTU SNeKTPONHCTPYMEHTa
MOryT MOMacTb MOf HanmpsKeHUe U Bbi3BaTb MOpaxeHne
onepaTopa 3NeKTPNYECKM TOKOM.

.

[lepute pyKm Ha 6e30MacHOM pacCTOAHUM OT 3OHbI
pa6oratouiero nunbHoro nonotHa. He cyiite pyku nop
pacnunnBaemylo 3arotoBKy. [lpy KOHTakTe C MUAbHbIM
MOSIOTHOM MOXXHO NMOPAHUTBLCA.

Mocne p pab6oTbl Bb Te n
MOJIOTHO MOXHO BbIHYTb M3 PacnNUINBAEeMOi 3aroToBKMN
TONbKO MOC/e €ero MOJHOI OCTaHOBKMW. bBnarogapsa sTomy
Bbl MpefoTBpaTUTe OTCKOK 1 CMOXETe 6e30MacHO OTIOKWTL
3NEKTPOUHCTPYMEHT B CTOPOHY.

- n yiiTech p nonoTHamu,
B 6e3ynpeyHOM TeXHMYECKOM COCTOAHMU. V3orHyTble u
HEOCTpble MWbHble MOMOTHa MOTYT MOBAUATb Ha KauyecTBo
pacnuna, cnomaTbCs, 6O BbI3BaTb OTCKOK.

.

Mbinb, pasy A npun P Ke HEKOTOpbIX COPTOB
APeBecrHbl U HEKOTOPbIX MeTaNZIOB, MOXeT NpeacTaBNATb
onacHOCTbL ANA 3A40pOBbA W Bbi3blBaTb anjepruyeckyio
Ablxa nyTei, nm6o craTb

i a
P P

- Bo Bpema pacnuna I'IOHbSthTer nbue3awnUTHbIMXA MacKkamin
ANA 3aWnTbl AblXaTeSIbHbIX nyTe|7| oT 06pa3y|ou.(e|7|cs| nbun.

- Bo Bpemsa pacnuna apeBecuHbl MOAKIYANTE BbITAXKKY Mbin.
- 3aboTbTech 0 XOpoLlel BEHTUNALUM Ha paboyem MecTe.

-
. TCA pac Tb

TPpY6bI. Bcneactsrie noBpexaeHva Tpy6 MoxeT 6biTb NPUYMHEH

VIMYLLIECTBEHHbIN  ylep, a Takke BO3MOXHO MopaxeHne
SNeKTPNUYeCKNM TOKOM.

Y1o6bl 136eXKaTh KOHTaKTa No63nKa C reo3gamMun, BUHTaMn "
ApyrMumn  TBepAbiM1  npeamMeTaMun, nepej  Hayasiom paGOTbI
TwaTesibHO OCMOTpUTE OGpaﬁaTblBaeMbllﬁ matepuan.

3anpeu.(ae1'cn pacnunueatb MmaTepuan, pasmepbl KOTOpPOro
(TOI'ILIJ,I/IHa) npeBbIlWaT pasMepbl, yKa3aHHble B TeXHWYeCKnx
XapaKTepl/lCTVIKBXHO63VIKa.

[lep>knTe N063UK, 3aXBaTVB PYKOATKY BCEW NAJJOHBIO.

lMepen BKloYeHViEM N0631Ka y6eanTeCh, YTO OH He MpuKacaeTca
K obpabaTbiBaemomy maTepuany.

3anpelyaeTtca npukacaTbCA PyKOW K HaXOAALWMMCA B [BUXEHUN
AeTanam no63uka.

3anpeljaeTcA OTKNaAblBaTb B CTOPOHY JIOG3UK, €CinM  OH
npopomkaeT paboTathb. 3anpellaeTca BKIOYaTh NI063UK, He B3AB
€ro B pyKy.

3anpewaeTtca  npuKacatbcA K MWIbHOMY — MOMOTHY — WAn
obpabaTbiBaeMOMy MaTepmasny cpasy nocse 3aBeplieHns paboTbl.
OHM MOTYT CUNbHO HarpeTbCA 1 Bbi3BaTb OXKOT.

ECnn 3neKTPOVMHCTPYMEHT U3AaeT BO BpPemMA paboTbl CTPaHHbIiA
3BYK UIN He paboTaeT Haagnexalm obpasom, ero Heobxoanmo
BbIKNIOUYNTb KHOMKOIN 1 BbIHYTb BUJKY U3 PO3ETKU.

Ona obecneyeHna NPaBUIbHOrO OXNaXAeHNA He 3a|<pb|aa6ﬁe
BEHTUIALNOHHbIE OTBEPCTUA B KOpnyce no63uka.

Mepen BKMloYeHNeM N0631Ka B ceTb ybeaUTeCh, UTo HanpsXeHne
NUTaHUA CeTU COOTBETCTBYET HOMUHASIBHOMY HaMpPAXeHWIo,
yKa3aHHOMY B NacMopTHOMN TabnnyKe 3NeKTPONHCTPYMEHTa.

Mepep BKMloYeHMEM No63VIKa NPOBEPANTE LWHYP NUTAHKA, @ NpU
HanuuM NOBPEeXAeHNi nepeaanTe 1A 3amMeHbl B PEMOHTHYIO
MacTepcKyto.

WHyp nuTaHua no63uka fepxute ¢ 6€30MacHOi CTOPOHDI, YTOBbI
NpeaoTBpaTUTh  CyyaiiHOe MOBPEXAeHWe LWHypa NWUTaHuA
paboTaloLMUM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

MPABUNIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C JIASEPHbBIM
YCTPONCTBOM

JlasepHoe  yCTPOWCTBO,  UCMOMb30OBaHHOE B KOHCTPYKLMM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, OTHOCUTCA K Jla3epHbIM yCTpOI;ICTBaM 2
Krnacca, MakcMMarbHaa MOLHOCTb COCTaBAeT < 1 MBT, niHa BOSHbI
Na3epHoOro nsnyyeHna — 650 HM. [laHHOe yCTPOMCTBO He ABNAETCA
onacHbIM 1A 3peHUs, HO, HECMOTPSA Ha 3TO, 3anpelliaeTca CMOTPeTb
Ha VICTOYHVIK 13NyYeHNA (ONacHOCTb BPeMEHHO CNenoTbl).

MPEAOCTEPEXXEHUE. 3anpewjaeTca CMOTPETb B fla3epHbIii Ny4OoK.
310 onacHo. Co6ntopaliTe NpaBusia TEXHNKN 6€30MacHOCTH.

Monb3yiTtecb nasepHbIM  YCTPOWNCTBOM B COOTBETCTBUMM  C
YyKasaHnamu nponssoanTensa.

3anpeljaeTca  yMbIWAEGHHO WAN HEYMbIWIEHHO HamnpasnATb
Na3epHbI Nyy Ha NIoAEN, KUBOTHbIX MU APYrol 06bEKT, Kpome
obpabaTbiBaemMoro matepuana.

3anpewjaetcA  co3jaBaTb  CUTyauun,  CMoco6CTByloWjve
HenpefiHaMepeHHOMY HampaBfieHMIo Jla3epHOro Niyya B rnasa
NIofeN 1 KUBOTHbIX B TeyeHUe Gonee 0,25 CeKyHA, Hampumep,
HanpasnAA fla3ePHbIi lyy C MOMOLLbIO 3epKana.

yﬁeﬂMTer B TOM, 4YTO na3eprn7| Ny4 Hanpae/ieH Ha matepuan, He
I/IMGIOLL[I/IVI oTpaxawuwmnx I'IOBep)(HOCTeVIA

Mpu pabote c 6GnecTAwei NMCTOBON CTanbio (MAU ApPyrumMu
maTepuanami CO CBETOOTpaKawljeil MOBEPXHOCTbIO) Henb3A
Nonb30BaTbCA C Nla3epHbIM JIy4OM, Tak Kak 3TO MOXET Bbl3BaTb
onacHoe OTpaKeHMe J/yya B HampaBneHuu onepatopa,
MOCTOPOHHVX JIL| U XKNBOTHbIX.

3anpeljaeTca 3amMeHATb Jla3epHoOe YCTPOICTBO YCTPONCTBOM
VHoOro Tuna. PemoHT AO/MKEH BbINONHATL NMPou3BOAUTENb UNU
yl’]O!’IHOMO‘-IeHHhII;I cneunanncrt.
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TIA3EPHDIV MY4OK, IA3EPHOE U3NYYEHVE
HE CMOTPUTE B NY4OK

NA3EPHAR AMIMAPATYPA KNACCA 2
nuHa BonHbi: 650 Hw; MowHOCTb: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

Ha(TpOﬁKa nasepa, BbiXoAALWasa 3a paMmkn onncaHHON B AaHHOM
PYyKOBOACTBE, YpeBaTa OMacHOCTbIO Jla3epHOro oﬁnyueuvm!

BHUMAHMUE!
nomeLeHunin.

WHCTpyMeHT  cnyXuT pana  paboTbl  BHYTpM

HecmoTpAa Ha 6e30MacHyio KOHCTPYKLWIO, MNpeAnpuHATbie
3alUUTHbIE Mepbl U WCMONb30BaHNE CPEACTB 3alUThbl, BCeraa
CyLLeCTBYET HEKOTOPbIi OCTAaTOUHbII PUCK NOSTy4YeHUA TPaBMbl BO
Bpema paboTbl.

Pacwmdposka nuKkrorpamm:

[]

1 2 3 4
5 6 7
1. [pounTante WHCTPYKUMIO MO 3KCMyaTayuw, cobniopante

YyKasaHuA 1 npasuia TeXHUKU 6630I'IBCHOCTVI, nprvBefeHHble B

VIHCTPYKLUN.

2. DneKTPOUHCTpPyMeHT Kknacca Il.

3. [onb3yitecb cpefcTeamu VHAUBMAYaNbHO 3awWnThbl
(3aLYMTHBIMM OYKaMK, HaYLLHVKaMV U MblNe3aUTHON MAacKoN).

4. OTknounTe WHYP NWUTaHWA nepes PEeMOHTHO-Hanaao4HbIMU
pabotamu.

5. beperute ot goxaa.

6. He paspeLluaiite geTam npmKacaTbCa K 3NeKTPOUHCTPYMEHTY.

7. BHumaHume: JlazepHoe n3nyyeHue.

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Jlo63nK - 3TO pyuyHOW 3neKTpuyeckuii MHCTPymeHT Il Knacca
6e3onacHocTn.  Ob6opyaoBaH  OAHO(A3HbIM  KOMIEKTOPHbIM
AaAsuratenem. aﬂeKTpol/lHCprMeHT npeAHasHayeH AnAa npamoro
n Kpl/lBOl'II/IHeI?IHOI'O pacnuna, a Takxe ¢MprHOFO BbINUNNBaHNA
[IPEBECUHbI U APEBECHbIX MaTepnasnos, NOMMEPHbIX MaTepuanos
M MeTaina (Mpy YCNOBUM UCMONb30BaHUA COOTBETCTBYIOLIETO
MWABbHOTO NONOTHA).

Cd)epa npumeHeHunAa no63vka — PEMOHTHO-CTpOUTE/IbHblE paGOTbI, a
TaKkxe Bce pa6OTbI, BbINONHAEMble MaCTepaMVH'IIOﬁVITeTIﬂMVIA

3anpeu.|ae7c;| He no\

Ha3Ha4yeHuio.

NPUMEHATb SNEeKTPOUHCTPYMEHT

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U30BPAXEHUAM

MepeuncneHHaa  Hwxe  HymepauwAa
INEKTPOVHCTPYMEHTa,  NpefCTaBNeHHbIX
rpaduyecknmMm n3o06paxeHnamu.

1. KHomKa BKnloueHua

Kacaetca 3N1eMeHToB
Ha CTpaHunyax c

2. DuKcaTop KHOMKM BKIOUEHUA
3. [lepexogHuk

4. Tatpy6ok Ana oTBoAa Nbinn

5. Topowsa

6. Hanpasnsiowmit ponuk

7. [lepxaTenb NWILHOTO NOOTHa
8.  3alWUTHbIN WITOK

9. Perynatop uactoTbl xoaa

®

0

> 0 ®

Mepekniouatenb KonebaTeNbHOro ABMXKEHNA
3aLUTHBIN CTEPXKEHD

BuHTbI 6NOKMPOBKM NapannenbHoro ynopa
KHorKa BKfloueHus nasepa

OTBepcTie nasepHoro nyya

* Bhewnwii sua
M306P@XEHHOTO Ha pUCYHKe

TPyMeHTa MoXeT oTmuaTbea o1

PACLUNOPOBKA MPEAYNPEXAAIOLWUX 3HAKOB

BHVIMAHUE

A BHVMAHME - OMACHOCTb!
@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ VHOOPMALIVA

OCHALLEHME N AONONHUTENbHbIE NPUHALQNEXHOCTU
1. WecTurpaHHbin Koy -Twr

2. [lepexofHuK ana oTBoAa Nbinu - 1 WT.

3. [MapannenbHbin ynop -1Twr

4. YemopaHuuk -Twr
NnoAroToBKA K PABOTE

KPEMAEHUE NUbHOIO MOMIOTHA

OTKnioumnTE 3N1eKTPONHCTPYMEHT OT CeTu.

MoHTaX 1 3amMeHa NUIbHOTO NONOTHA He TPEeBYIOT UCMONb30BaHKA
VHCTPYMeHTa.

.

MocTaBbTe nepekntoyatens konebatenbHoro AswkeHus (10) B
nonoxenue " NOAHUMUTE 3aLNTHBIN WIUTOK (8) (puc. A).

MoTAHWTe 3a pbiyar AepKaTens NUILHOTO NoNoTHa (7) 1 BCTaBbTe
nuAbHOE NONOTHO B AepxaTenb Ao ynopa (7) (3ybuamn Bnepen)
(puc. B).

BHumanue! OGpaTnte BHMMaHWe Ha MPaBUbHYIO YCTaHOBKY
MWLHOTO MOJIOTHa B HANPABMAIOLLEM PONMKE (6).

.

OTI'IyCTI/lTe pblyar gep»katena NUbHOro nNonoTHa @)n nposepbTe
npaBuIbHYO YCTAaHOBKY NU/IbHOMO NONOTHA.

ﬂ,eMOHTa)K NUNbHOro nonoTHa ocyuwecTensaeTca
nocnenoBarteNnbHOCTH, OﬁpaTHOVI €ro MOHTaxy.

B

Pa6ortaiiTe NUABbHBIMMN NONOTHaMM ¢ T-06pasHbIM KpernsieHnem,
KaK 3To noKasaHo Ha puc. C.

YAANEHUE NblNN

[na Gonee >3pPeKTMBHOrO ypaneHWA MbiAM C MOBEPXHOCTU

obpabaTbiBaemMoro matepuana, no63uk o6opyaoBaH COGCTBEHHOM

CUCTEMOI CAYBa v OTBOAA MbiNv, KOTOPAA OUMLLAET PACNIBaEMytO

NOBEPXHOCTb. IPPEKTUBHOCTb PaboTbl CUCTEMbI CAYBa W OTBOAA

MbiNK BbllLE NPW OMYLLEHHOM 3aLUTHOM LYUTKE NI063UKa.

« BcTtaBbTe nepexogHuk (3) B matpybok Ans oTBoAa mbinv (4) n
3aKkpenwuTe, noBopaumsas Bneso (puc. D).

« lMoakniounTte WNAHT ANA BbITAXKKA MbiA K NepexofHuKky (3).
CoeaviHeHe JOMKHO ObiTb rePMETUYHbIM.

XPAHEHUE MUJIbHOIO NOJIOTHA
B 3apHel vacTu nogowsbl no63vka (5) pacrnonoxeH oTcek AnA
XPaHEHVA NUbHBIX MONOTEH.

PABOTA / HACTPOUIKA

BKJTIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

Mepea BKNOYEHVEM 10631Ka B CETb y6eAUTECH, UTO HaNpsKeHNe
MUTEHNS CeTW COOTBETCTBYET HOMMWHANBHOMY HanpsiKeHuio,
yKa3aHHOMY B NacropTHON TabinuKe 3NeKTPONHCTPYMEHTa.
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BKnioueHue — HaxmuUTe KHOMKY BKNloueHsA (1) n AepuTe HaxaTou.

BbIKnloueHne - oTnycTuTe KHOMKY BKAoYeHua (1).

Oukcaumsa BK

(Anw P )
BknioueHue:

« Haxmute KHomky BKnloueHus (1)
NONOXeHNN.

n npuaepxumte B 3TOM

« Haxmute dpuKcatop KHOMKu BKioyeHus (2) (puc. E).
« OTnycTnTe KHOMKY BKoYeHns (1).

BobikntoueHne:

« HaxmuTe 1 oTnycTUTE KHOMKY BKNOYeHMA (1).
PErYJINPOBKA YACTOTbI XOAA IOB3UKA

YacToTa BpaleHus pABuratens no63vka perynupyetca nytem
YCTaHOBKM perynatopa 4actoTbl XxoAa (9) B Tpebyemoe nonoxeHue.
370 no3BonAeT NogobpaTb YacToTy XoAa N0b3uKa B 3aBUCUMOCTN
OT CBOWCTB 06pabaTbiBaemMoro matepuana. [juanasoH peryanpoBkm
yacToTbl cocTaBnAeT ot 1 fo 6.

Yem 6onblue Yncno Ha perynatope 4actotbl xoga (9) (puc. F),
TeMm Bbilue YacToTa xofa nob3uKa.

PErYJINPOBKA KOJIEBATEJIbHOIO ABUXKEHUA MUJIbHOIO
NOJIOTHA

Kpome perynmpoBKu BO3BPaTHO-NOCTYMATeNIbHOTO [IBUKEHNA MONOTHA
[IOCTYMHa TaKXXe PerynmpoBKa KonebaTeNbHOro [IBUKEHMA, YTo fjaeT
BO3MOXHOCTb MO06PaTh NapameTpbl PaboTbl SMEKTPOUHCTPYMEHTa
B 3aBUCKMOCTM OT CBOWCTB oObpabaTbiBaemoro —marepuana.
KoneGatenbHoe ABVKeHME Perynupyetca CTyNeH4aTo, C MOMOLLbI
perynsTopa konebatenbHoro aswkerus (10) B gvanasoHe ot 0" Ao
A7 (pue. G). Cambiint 3ddeKTMBHBIN NoAGOP wWwara KonebatenbHoro
[B/XEHUA B 3aBUCMMOCTM OT o6pabaTbiBaemoro marepuana
npe/CcTaBeH B TabNLe HKe.

Nuctosoii metann: 0 JNucrosas ctanb: 0 - |

JNnctosoit antomuHwiA: | - I Mnactmacca: | - I

KneeHnas ¢paHepa: 0 - | Npesecuna: | - Il

Mpy paboTe C MONOTHaMK HOXOBOYHOTO TWMa, PerynATop
KonebaTenbHOro ABXKEHNA ClleflyeT NepeKiounTb B NONIOXKEHNE|
0. Mpu pacnune meTanna peKoMeHAYeTCA NCNOJb30BaTb CMa3Ky.
PEFYIMPOBKA NOAOLWBbI AN1A PACAIUIIA NOA YINIOM

OTtkniounte SNEeKTPOVNHCTPYMEHT OT CeTu.

Perynwpyemaﬂ noaowsa no63mka nosponset BbINOJIHATH
pacnunoBKy NoA yrnom B AranasoHe ot 0° fo 45° (8 06e CTOPOHBbI).
« OcnabbTe KpeneHble BUHTbI MOAOWBbl (5) C MOMOLbO

WeCTUrpaHHOoro Kn4a.

. I'Iepemecmre nogowsy (5) Hasaj v HaKNoHWTe BNE€BO NN BNpaBo
(B granasoHe fo 45°).

« YctaHoBuTe nogoLwsy (5) Nos HEOGXO[UMbIM YIIOM, NepemecTuTe
BMNEpeA v 3aTAHNUTE KpenexHble BUHTbI (puc. H).

LLikana no3sonaeT 3aaaTb cnefytowme yribl HaknoHa: 0°, 15° 30° unn

45° (BnpaBo Unn BeBo). HacTpows yron, BCTaBbTe LWECTUTPaHHbIN

KAioY B OTBEPCTYE, NPeAHa3HaueHHoe AR ero XpaHeHus.

MOHTAX MNAPAJJIENIbHOIO YNOPA

OTKnounTe 3NEeKTPOMNHCTPYMEHT OT CeTu.

MapannenbHbiii ynop MOXHO 3aKpernnATb C NPaBOil WX NeBOWA
CTOPOHbI NOAOLWBbI no63mKa.

« OcnabbTe KpenexHble BUHTbI NapannenbHoro ynopa (12).

« BcTaBbTe HanpaBnAlollyio NapannenbHOro ynopa B oTBepcTvie B
nopowse (5), yctaHoBuTe Tpebyemoe pacctoaHue (C MOMOLLbIO
WKasbl) U 3aTAHWUTE KpeneXHble BUHTbI MapanienbHoro ynopa
(12) (puc. ).

®
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Hanp 6bITb

HanpasJ/ieHa BHU3.

oro AOMKHa

ynopa

PACNIUN

(5)

MocTaBbTe MepefHIOl0  YacTb  MOAOLIBbI
npeaHasHayeHHbl 4na pacnuna.

Ha Mmartepwuan,

BktounTe 106311K 11 AaiiTe eMy HabpaTb MaKCUMAsnbHYIO YacToTy.

MepneHHo nepemelyainTe N063UK MO 3apaHee HamMeueHHoW
NMHUN.

anI BbINOJSIHEHNN KpVIBO}'II/IHeVIHbIX pe3os Begute Nn063uK
OCTOPOXHO, He ToponuTech.

Pa6oraiiTe paBHOMEpHO, cneauTe 3a Tem, YTo6bl He MeperpysuTb
3/IEeKTPOVHCTPYMEHT. Ype3MepHbIi HaXUM Ha MWIbHOE MONIOTHO
6yneT 3amenATL KonebarenbHoe ABVKEHWE, YTO HeBNaronpuATHO
NOBNMAET Ha MNPOU3BOAUTENbHOCTb paboTbl. Mpu pacnune no
[lyre peKoMeHAYeTCA YMEHbLUNTb WA MOSIHOCTbIO BbIKIIOUNTD
Kone6atenbHoe ABUXKEHMeE.

Ecnu nopowBa no63nKa He NeXuT BCel CBOEN MOBEPXHOCTbIO
Ha obpabaTbiBaeMOM MaTepuane, a MPUMNOAHATA, 3TO MOXET
BbI3BaTb NOBPEX/EHe NOJOTHa.

PACMUN C UCNOJIb3OBAHUEM JIASEPA

JlazepHoe yCTPOWCTBO ~MpoeuupyeT flasepHylo JIMHUIO  Ha
obpabatbiBaemylo [ieTasb, TakKUM 06pa3oM HameuaeTca NINHUA,
no Kotopoun 6yaeT Npou3BOAWUTLCA pacnvi. JlasepHbin nyy
UCMONb3yeTCA ANA NPELM3OHHBIX PaboT.

Bkniouute nasep kHomnkon (13) (Ha 3aroToBKe uyepes oTBepcTUE
nasepHoro siyya (14) noABNTCA KpacHaa nuHUA) (puc. J).

OTperynupyiTe nonoxeHvie NoAoLWwsb (5), CNONb3ya NasepHbIn
Ny4 B KayecTBe IMHUN COOTHeCEHUA.

Bbinonxute pacnun BAONb [aHHOW NUHUW. 3aBepu.w|B pacnun,
BbIK/IOUUTE Nazep.

Mbinb, 06pasytolanca Bo BpeMa pacnuivBaHusA, MOXeT CHU3UTb
APKOCTb 1a3ePHOr0 Jlyya, No3TOMY NINH3Y NpoekTopa Heobxoanmo
nepuoanyeckn ouniatb. Kateropuyeckm sanpeuyaerca cmoTpeTb
Ha NasepHblii Nyy, 3anpeljaeTca HanNpaBATb Na3epHbIi Nyy Ha
niogen.

BbIPESAHUE OTBEPCTUN
« lpocsBepnuTe B MaTepurane oTeepcTue Anametpom 10 mm.

e BcTaBbTe nosnotHo B OTBEpPCTME W HayHWTe pacnuia C 3Toro
OTBEPCTUA.

PEKOMEHAALUW NO 3KCMTYATALUN NNOB3UKA

Pacnun BbinonHanTe pPaBHOMEpPHO, cCneguTe 3a Tem, 4yTo6blI HE
neperpysutb  3NE€KTPOUHCTPYMEHT. l‘|pe3MeprIPI HaXnm Ha
nunbHOE NONOTHO 6yﬂ€T 3ameanAaTb kone6atenbHoe ABUXeHue,
4yTo Heﬁl’lal’ol‘lpl/lﬂTHO noBNMAET Ha NPOU3BOANTENBHOCTb paﬁOTbI,
anI pacnwune no ayre pekoMeHAyeTca YMeHbLUTb NN NOMHOCTbIO
BbIK/IOUUTb KonebaTtenbHoe ABUXKeHue.

Ecnun nogowesa no63vKa He NeXxuT Bcell cBoen NOBEPXHOCTbIO
Ha OﬁpaﬁaTblBaEMOM MmaTepuane, a nNpuUNoOAHATA, 3TO MOXeT
Bbli3BaTb NOJIOMKY NONOTHa.

PACMUNI METAJUIA / TUMNbI NONIOTEH

[na pacnuna meTanna MCNonb3yiTe crieuumanbHble MONOTHa C
60M1bLIMM KONMUEeCTBOM 3y6beB. [Tpu pacnune MeTanna ncnonb3yiite
cneyuanbHylo CMa3Ky (Macio Ana pesku metanna). Pacnun metanna
6e3 CcMa3Ku Bbi3blBaeT ObICTPbIV U3HOC NWbHOMO NonoTHa. Camblii
30 deKTUBHDI NOAGOP NONOTHA NPEACTaBNEH B TabNNLE HUXKe:

Kon-so MpumeHeHne
AnnHa
3y6bes/
. nonotHa
oM
24 Msrkas cTanb, LBeTHble
MeTabl.
80 Mm
14 LiBeTHble MeTannbl, NnacTmacca.
[lpeBecunHa, KneeHasa paHepa.
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npaBI/l}'IbHO HOﬂGMpaI}ITe NUNbHbIE€ NONOTHA, B 3aBUCUMOCTN OT UX
Ha3Ha4vyeHuA.

He I'IOJ'Ib3yVITer NUNbHBIMW  MONOTHaMM C MOBPEeXAeHHbIM
XBOCTOBUKOM.

nO"Ib3yVIT€Cb NNbHBIMW NONOTHAaMM COOTBETCTBYOLLEro Tuna.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K Kakum-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHBIM CO C6OpPKON,
HaCTPOWKOI, PEMOHTOM WAN TEXHUYECKUM o6CnyXuBaHMEM,
BblHbTe BUJIKY LUHYPa NUTaHNA U3 PO3eTKN.

PeKomeHnyeTcn UYNCTUTDb  SNEKTPOUHCTPYMEHT Cpa3y nocne
MCNosib30BaHUA.

[N 4MCTKM  3anpeliaeTcs WCMonb3oBaTb BOAY UM Mpoune
KUAKOCTW.

Yuctute SNTIEKTPOUHCTPYMEHT C NMOMOLLbIO CyXOﬁ TPAMNOYKM nnn
CXKaTbiM BO3yXOM NMoj HeboNbLWUM AaBNeHNEM.

3anpeu4aeTc;| nCnonb3oBaTb ANA YNCTKN YncTAlmne cpeacrea v
pacTBoputeny, Tak Kak OHW MOTYT MOBpPeAnTb niacTMaccoBble
3JIEMEHTbI 3/IEKTPONHCTPYMEHTA.

CuctemaTnyeckn oqmu.lairre BEHTUIAUMOHHbIE OTBEPCTUA, 4yTOGbI
He onyCTUTb NeperpeBa 3/1eKTPONHCTPYMEHTaA.

PekomeHpyeTcA nepuofnyeckn CMasbiBaTb — HanpasnAoWui
ponvk. Kanna macna yBenmuuT ero Cpok ciy6bi.

Mpy noBpexaeHWV LWHypa NUTaHWA €ero cnepyeT 3aMeHUTb
LIHYPOM NUTaHKA C aHAaNOTNYHbLIMY NapameTpamit. 3ameHy LWHypa
nuTaHUA nopyunte KBanMGULMPOBaHHOMY Creunanucty, nnéo
nepepaiiTe 10631K B CEPBUCHYIO MaCTepPCKYHO.

B cfly4ae CWIbHOIMO WUCKPEHUA Ha KOJIIeKTope, nopy4yunte
cneunanncTy NpoBepuTb COCTOAHME YrofibHbIX LETOK ABUraTena.

XpaHVITe SNIEKTPOUHCTPYMEHT B CYyXOM 1 HEAOCTYNHOM AnA [Z[eTeVI
mecTe.

3AMEHA YrOJibHbIX LWETOK

M3HolweHHble yronbHble WETKN ABuratens (AnAWHOM MeHee 5
MM), WETKN C O6ropeslieil MOBEPXHOCTbIO UK LapanvHammn
cnepyet I, o Tb. 3 Tb CnefyeT o6e WweTku
O[JHOBPEMEHHO. 3aMeHy YrofibHbIX LWETOK MOXET BbIMONHATb
KBaNMGUUMPOBaHHbI  CNeunannucT, WCMonb3ys npu 3Tom
OopurMHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonaaku AonxHb! YCTPaHATbCA aBTOpMSOBaHHOﬂ CepEMCHOﬁ
MaCTepCKOﬁ nponssoauTens.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbBIE AAHHbBIE

WYM 1 BUBPALINA

NHdpopmauusa 06 yposHe wyma n Bubpauum

YpoBeHb Liyma, TO eCTb ypOBeHb 3ByKOBOrO AaBfieHus Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3ByKOBOW MOWHOCTN Lw, 11 3HaueHWe HeonpeaeneHHoCT
nsmepenuna K, npuBefeHHble B [aHHOW WHCTPYKUWM MO
3Kcnnyatayum, onpefenenbl no EN 60745,

YposeHb Bubpaumnn (3HaueHve BUOPOYCKOPeHWsA) a, W 3HayeHue
HeonpeaeneHHocTn usmepeHua K onpepenexbl no EN 60745-2-11
1 NPUBEAEHbI HIXKe.

anIBe[.]eHHbIIh B ﬂaHHOVI WHCTPYKUMWN NO 3KCnsyataunn ypoBeHb
Bubpauun onpefieneH No MeTofy W3MepeHuid, yCTaHOBIEHHOMY
ctangaptom EN 60745, 1 MOXET MCNonb30BaTbCA ANA CPaBHEHWA
pa3sHbIX MOAenell 3NeKTPOVNHCTPYMeHTa OfjHOTO Knacca. MapameTpbi
BNOPALIMOHHOW XapaKTEPUCTUKM MOXHO TakxKe MCMosib3oBaTh AnA
npeaBapuTeNbHOI OLIEHKM BUOPALIMOHHO 3KCNO3MLMN.

3anBneHHan BUOPaLMOHHAA XapaKTeprCTKa NPeACTaBMTeNbHA ANA
OCHOBHbIX Pabouvx 3afiaHNii SNEKTPOUHCTPYMeHTa. BubpauvoHHan
XapaKTepuUCTUKa MOXeT W3MEHUTbCA, eCnn SNeKTPONHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCA ANA APYTUX Ueneil, 6o C Apyrumu
PabounMmn NPUHAANEXHOCTAMM, @ TaKKe B ClyYae HeJOCTaTOYHOro
TEXHNYECKOTO YXOfid 3a 3/EKTPOUHCTPYMEHTOM. [lpuBeaeHHble
Bblle MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb YBENUYEHME ANUTENIbHOCTN
BUGPALIMOHHOI SKCMO3MLWK 3a Nepriop, paboTbl.

[InA TOYHOW OLEHKM BUOPALMOHHON 3KCMO3NLMN CneflyeT yyecTb
Bpems, B TeYeHWe KOTOPOro 3NIeKTPONHCTPYMEHT HaxoguTca
B OTK/IOYEHHOM COCTOAHWUM, NGO BO BKIOYEHHOM, HO He
paboTaeT. B faHHOM Cnyyae 3HaueHVie MOJHOI BUOpaLUM MOXeT
6bITb 3HAUMTENbHO HWXe. [INA 3alWTbl onepatopa OT BPeAHOro
BO3/eCTBIA BUOPaLK HEOBXOANMO NPYMEHATb JOMONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTY, @ UMEHHO: obecneunBaTb TEXHUYECKUIN YXOf
32 3MEKTPOVHCTPYMEHTOM U1  pabounmu NpUHAANEXHOCTAMU,
noaaepxuBaTtb TemnepaTypy PyK Ha MpUemIeMOM YPOBHE,
cobniopatb pexum Tpyaa.

YposeHb 38yKoBOro fasnenus Lp, =87 aB(A), K=3 aB(A)
YposeHb 38yKoBOV MowHocTM Lw, =98 AB(A), K=3 aB(A)
Bu6pauns npu pacnune apesecutsl a, ; = 6,02 M/, K=15m/c

Bubpauna npu pacnune nuctosoro metanna a,, = 6,38 m/c,

K=1,5m/c

3ALUUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

SMEKTPONPHGOPS He CReAyeT BhibpachiBars emecte <

AOMALHIMY OTXOAAMM. VX CTIEAYeT NepepaT B CrieuvanbHbii

nyHKT Ha Temy

MOKET NPEAOCTaBMTH MPOAABEL W3AENMA NN MeCTHbie

Bnact. " pusieckoe

oTpaGoTaBiee CBOW CPOK IKCNYATALMM, COREPKMT ONACHbIE

AN OKpyXalowel Cpegbi Bewecrsa. HeyrunusuposaHoe
npeacTasnsier yrposy ana

i1 Cpefibl W 3710pOBLA Mioeit.

h

Kon-Bo LMKNOB nonoTHa (63 Harpy3ki) 500-3000 MuH"

Jo63uk * OcTaBnsem 3a co60it NPaBo BEOANTL U3MEHEHUA,

Napametp Benuuuna Komnawua ,Grupa Topex Spotka z ograniczona ia Spo?ka” .,
pac 8 Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee ,Grupa Topex”) coobuaet, 4to
BCe aBTOPCKMe NpaBa Ha CoflepXaHue HacToALel MHCTPYKLNK (fanee , IHCTPYKUMA"), B T.u. TEKCT,

Hanpsixerve nutaHna 230BAC GOTOrpaduK, CXeMbl, PUCYHKN 11 YepTexXN, @ Takxke e
Komnanum Grupa Topex u 3awWmuieHbl 3akoHoM oT 4 despans 1994 ropa o6 aBTopckom npase 1
Yacrota ToKa nuTaHma 50y c 08 PIN90n03.631 cnocnen, usw). Konnposakve,
BOC WHCTPYKUWM 663 MNCbMeHHOro
HomwHanbHas MoLHOCTb 600 Br Cornacus KomnanMu Grupa Topex CTPOFO 3aMPELIEHO M MOXET NOBNENb 32 COBO TPaXAAHCKYI0 U

YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTH.MHGOPMALWS O AATe UTOTOBNEHUA YKA3aHA B CEPHITHOM HOMEPE,
KOTOPbIVi HAXOAUTCA Ha M3genN

Makc. TonwuHa | lpesecuHa 65 MM

pacnunvsaemoit 3arotosku [ 5w WHOOPMALUNA O JATE U3TOTOBJIEHUA
Wlar nonorHa 15 mm YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE, KOTOPbIU
Knacc nasepHoro ycTpoiicTsa 2 HAXOA4QUTCA HA U3QESTUN
MOLL[HOCTb}'IaBEpMa <1 mBr Mopapok paclmndpoBKM MHPOPMaLMM CneayoLwnin:

[lnviHa nasepHo BOSHbI A =650 Hm IXXXYYGH*#

Knacc 3awmtbl Il

Macca 2,1 kr rae

foa ebinycka 2019 2XXX - rog usrotoBneHus,
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YY - mecay usrotoBneHusa

G- Kof ToproBoi Mapku (nepsas 6ykBsa)

*¥EXE . NOPAAKOBLI HOMEP n3fenuna

Usrotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,
Monbwa

MEPEKJIAJ] IHCTPYKLIT
3 OPUTIHANTY

NOB3UK ENEKTPUYHUNA
58G061

YBATAl  MEPWI  HPK  MPUCTYNATY [0  EKCMYATALY
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJ1I] YBAXKHO O3HAVOMUTICS 3 LIIEIO
IHCTPYKLIIEIO 1 36EPEFTW ii B JOCTYMHOMY MICLY.

CINELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU
nig 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

Mia 4ac BMKOHaHHA PpoGIT, nNpoTArom AKUX Ppo6Gounii

He ponyckaeTbcs nepepisaHHA Mmatepiany, napameTpu AKOro
(ToBWWHA) MepeBULyE BENMUMHY, WO BKa3aHa B TEXHIUHMX
XapaKTepuCThKax.

TNo63vK cAiig LWinKo TpUMaTy PyKoio.

Meplw HiXK BBIMKHYTU KHOMKY BBIMKHEHHS, CNifj yNeBHUTUCA, LLO
No63VK He TOPKAETbCA MaTepiany.

He ponyckaeTbca TOpKaTUCA pi3anbHOrO iHCTPyMeHTa  uu
efleMEHTIB, Lo pyXaloTbCA.

He ponyckaetbcs BiAKnajati HEBUMKHEHWUI €NeKTpono63vik,
Wo Woro nes3o pyxaetbcA. HE AOMYCKaeTbCA  BBIMKHEHHs
€NeKTPOI063uKa 10 TOro, K 1Oro Gyae LiMKo CTUCHYTO B PyLi.

He ponyckaeTbcA TOpKaTMCA MNWABHOTO MONOTHA 4K

wo bCA, 0Ofpa3sy X NicnA 3aKiHYeHHA
npal.u. BoHu MO)KyTb 6yTV PO3MeYeHNMM, N TOPKAHHA A0 HWX
3arpoXye Omnikom.

B pasi HectaHAapTHOI NOBEAIHKM eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ui NOoABK

CTOPOHHIX 3BYKIiB C/ifi HErailHO BUMKHYTU KVBNEHHA 11 BUTArTU
BUAESKY 3 PO3ETKU.

« 3 MeTolo  3abe3neueHHA  a[eKBAaTHOTO  OXOMNOMKEHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTY CiA CTEXWTU 3a TUM, WO6 BEHTUNALIAHI
OTBOPV B IOTO KOPMYCi He 3aTyNANNCA.

Meplw HiX BBIMKHYTU yCTaTKyBaHHA [JO Mepexi XUBNeHHaA, cnif
YNEBHUTUCA, WO 3HAYEHHA HaMPyry, WO BKasaHe Ha Tabnuuui 3
aHnmK, CniBnajac 3 Takum mepexi.

Mepen KOXHUM MNIAKAIOYEHHAM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY 0 Mepexi
Cnif NepeBipATU MepeXeBUi WHYP Ha NpeAMeT 3HOLIYBaHHA.
B pasi nowkogKeHb oro cnify 3amiHUTM B aBTOPW3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

iHCTpYyMeHT  3paTeH HaTpanuTm Ha p
eneKkTponpoBoAKy abo Ha BNAacHWiI MepexeBuil WHYP, :mp,
TPUMATN  eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30

noBepxHi PyKiB'A. KOHTaKT i3 ApOTOM Mif Hanpyrok 3pateH
CMPUYMHUTI  MPOBEAEHHA CTPYMy Ha MeTanesi 4YacTuHU
€IeKTPOIHCTPYMEHTa i, AK HACNiAOK, MOpasKy eneKTpUYHUM
CTpyMOM.

Pyku cnip Tpumatm Ha 6Ge3neuHin BiAcTaHi Big o6nacri
pisaHHA. 3a60poHAETbCA NigcoByBaTM iX NiA npeamert, wo
06po6nAeTbeA. [Py KOHTaKTi 3 MUIbHAM NONIOTHOM ICHYE PU3NK
NOpPaHeHHA.

.

Micna 3aKiHYeHHA POGIT CNifi BAMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT.
MunbHe NONOTHO AOMYCKAETbCA BMIAMATM 3 MaTepiany, wWwo
06po6nAETbCA TiNbKM TOAI, KON BiH He pyxaeTbcA. Takum
UMHOM MOXHa 3anobirTm BiAGUTTIO Ta 6e3neyHo BigKMacTh
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATH BUK/IOYHO HEMOWKOMKEHI
nUAbHI MONOTHA, WO 3HaxoAATbcA B 6e3goraHHOMY
TeXHIYHOMY CTaHi. 3irHyTi, 3aTynneHi MUibHi NONOTHa 3[aTHi
31amMaTUCA Ta AOAATKOBO CMPUYMHUTACA A0 BUKPUBNEHHA MiHIT
pi3aHHs, @ TaKOX [0 ABULLA BIAOGUTTA.

« Mun raTyHkiB pep a6o BUAIB meTany
MOXYTb CTaHOBATM 3arposy Ans 340poOB'A, a TaKoX
BUK/IMKaTN anepriyHi peakuy| K an

wnaxis abo PaKOBI 3aXBOpPIOBaHHA.

- Mig 4Yac KOPUCTYBaHHA €NeKTPONOB3MKOM  Haronermnso
PEKOMEHAYETLCA MPALIIOBATU B 3aXMUCHIN NPOTUNMANOBIN MacLj
3 METOI0 3aXUCTy AMXanbHWUX WAAXIB Bif MWy, WO NOBCTaE
BHACNIAOK PO3NMIOBKM MaTepiany.

Crlif, BUKOPUCTOBYBATU 3acO6K BIACMOKTYBaHHA Nty Mif yac
pi3aHH5| AepeBuHN.

Cnig 3aBXxau A6atn Npo oGPy BEHTUAAL MiCLA npaLi.

. He npn ANA nepey K
Tpy6. MepepizaHHA Tpy6 3aaTHe AONPOBAAUTU O MaTepianbHUX
361TKiB a60 NOpasKM eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

.

MepLw HiX 3axoanTUCA 06POGNATVN MaTepian enekTpono63vKom,
cnifj NepeBipUTV HaABHICTb y maTepiafi CTOPOHHIX NpeaMeTis:
LBAXiB, FBUHTIB, LWPY6iB TOLO.

« Mey M WHYp eNneKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAW MOBUHEH
3HaxoAnUTUCh 3 Ge3neyHoro 6OKy, WO He HapaKeHWi Ha
BUMNAJKOBE MOLIKOAXEHHA NiA Yac npai.

MPABWUJIA TEXHIKW BE3NEKK NIA YAC KOPUCTAHHA
JIABEPHUM NMPUCTPOEM

JNasepHuii npunag, Wo BUKOPWUCTaHUI B KOHCTPYKLT ycTaTKyBaHHS,
HanexuTb 4o Knacy 2 1 Nocigae MakcumasnbHy NOTYXHicTb < 1 MBT,
NPUYOMY [IOBXMHA XBWAI CTaHOBUTb A = 650 HM. Takunii npunag He
HanexmTb fo HebesneuHux Ana sopy. OgHak, He peKoMeHAyeTbCA
IMBMTHCA 6e3noCcepeiHbO B PKEPESNO BUXOAY N1a3epHOro NpoMeHs
(L0 3arpoXye KOPOTKOTPMBANNM 3aCNiMAEHHAM).

3ACTEPEXEHHA! He ponyckaetbcAa amBuTUCA 6e3nocepefHbo

B [Kepesio BUXOAY fasepHoro npomeHs. Lle € He6esneuHum.
JloTpumyiTech HUXKUYEHaBeACHUX NPaBU TeXHIKN 6e3neku.

JNasepHuii npunaa cnif ekcnnyaTtysaTyt 3riAHO 3 pekomeHaaLiaMu
BUPOGHWKa.

KaTeropuyHo He [OMYCKAETbCA, HABMUCHO UM HEHAaBMMUCHO,
CKepOBYBaTU MyYOK JIa3ePHIX MPOMEHIB B HAaNpsMKy 0Ci6, TBapyH
Y1 CTOPOHHIX 06'EKTIB HiXX TOW, L4O NOTO 06POGNIOITH.

e He ponyckaetbcA  [onpoBajKyBaTM [0  BUMaAKOBOrO
CKepOBYBaHHA Myyka fla3epHOro CBiT/a B 04i CTOPOHHIX 0Ci6 abo
TBapUH Ha yac, Wo nepesullye 0,25 ceK., HaNpuKnag, WNAXOM
BiAGUTTA NyuKa CBiTNa 3epKanbLiem.

3aBxAM cnif NepeKoHaTUCA, Y/ Na3epHe CBITNO He € CKepOBaHUM
Ha maTepian, Lo Nocifae BiabVBHY NOBEPXHIO.

He [onycKkaeTbcA BWKOPUCTOBYBAaTU JflasepHWUi MPOMiHb Ha
6ANCKYYI NNacTWHI 3i cTani (4m iHWoro matepiany), OCKiNbKN BOHa
MOe CTaTV MPUUMHOI0 HebGe3MeyHOro ABNLLA BiAOWTTA lasepHOro
CBiTNa B HaNPAMKY OnepaTopa, CTOPOHHIX OCi6 Uy TBapUH.

He ponyckaeTbca 3amiHATU nasepHwii mopynb, BOyAOBaHWiA
y npuwnaa, Ha iHWWA BigMIHHOrO TuMy. Byab-AKi PeMOHTHI
PO6OTY MOBWHHI BUKOHYBATUCA BUK/IOYHO BUPOGHMKOM 4K
aBTOPV30BaHWM creLianictom.
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9. Koneco perynioBaHHaA WBMAKOCTI MpaLi
N 10. lMepemuKay perynioBaHHA MafaTHUKOBOIO Xofy
HE WDATICH A TP PO 1. 3axucra pama
NASEPHUI TIPVCTPIIL, KNAC 2 12. BUHTW  ONOKYBaHHA  HanpAMHOI 10  MPAMONIHIHOro
éJNo:::;; :;Ma::z 650 v Moryseicrs: < 1 MBT PO3NUAIOBaHHA
13. KHomKa BBIMKHEHHA nasepHoro npunagy
14. OTBip BUXO/Y Na3epHOro NPoMeHaA

* ICHy€ MOXAMBICTS BIAMIHHOCTI M GaKTMIHIM J0BHILIHIM BUFIAAOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKim,

B pasi BUMHeHHA 6GyAb-AKWX iHIWWX HanalwTyBaHb, HiX Ti, WO 110 306paXEHIA Ha MANIOHKY

3rapaHi B Uil iHCTPYKLii, onepaTop HapaxeHuii Ha HeGe3nekKy, Wo

noe’sA3aHa 3 Ai€lo a3epHNX NPOMeHiB! OMUC FPA®IYHUX CUMBOJIIB
YBAIA! YcraTKyBaHHA Mpu3HauyeHe pana  ekcnnyatauii  y

npumi i He npu ANA npai Ha30BHi. YBATA!

H Ha 3acTocy 6 0 KOHCTPYKLUii, 3axoan A

6e3nekn it fOAATKOBI 3acO6U 0COBUCTOT Ge3neku, 3aBXAN iCHYE 3ACTEPEXKEHHA
3a/MLIKOBUI PU3MK TPaBMaTU3MY Mif Yac npaui. @

YMOBHi No3Haukn MOHTAX/HANALITYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

Kntou TopLeBwii WecTUrpaHHnii, 1wt
ApanTep BiiCMOKTYBaHHA Ny, 1wt
HanpamHa Ana napanenbHOro NMAAHHA, 1 Wt
Kelic po nepeHollyBaHHs i 36epiraHHa, 1wt

MNMIArotoBKA O POBOTU
BCTAHOBJIEHHA MU/IbHOTO MOJIOTHA

BUMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT | BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKN.

[]

1 2 3 4

PwnN=

5 6 7

1. [pounTante [HCTPyKUilO, AOTPUMYMTECH MPaBUS  TEXHIKK
6e3neku, Wo MIiCTATLCA B Hin!

2. Knacisonauii yctaTkyaHHsa Il

3. Cnif 0ob6OB'A3KOBO 3acTOCOBYBAaTW 3acobu iHAWBIAYanbHOrO
3aXWUCTy AK, HanpuKnag, 3axucHi OKynApW, HaBYLIHUKK,
NPOTUNUNOBY MacCKy.

4. Big'egHaTM MepexeBW WHYp, Meplw HiX 3axoAunTuca
06cnyrosyBaTi U PeMOHTYBaTU. VYBATA! 3BepHiTb yBary, Wo6 MONOTHO MiUHO Kpinunoca B

5. boitbea gouy! HanpAMHOMY PONuKY (6).

6. 36epiratv y HejoCTynHOMY AN1A fiTei micui!

7. YBara! nasepHe BUNPOMIHEHHA

BYAOBA | TPUBHAYEHHA

J10631K eneKkTpuyHWiA ABNAE COBOD PYYHUI €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AKOMYy HapaHo Il knac i3 enekTtpoisonauii. BiH npauiog
Bii  OAHO(A3HOrO  ENEKTPOMOTOPY  KOMEKTOPHOrO  TUMy.
ENeKTPOIHCTPYMEHT MPU3HAYEHU [0 BUKOHAHHA 3BMYANHOTO BIACMOKTYBAHHSA NUNY
nepepisaHHs, KPUBOJIHINHOMO PO3NUMIOBAHHA Ta  BUPI3aHHA . .
GirypHUX enemeHTiB B AOWL, AEPeBONOXiAHUX MaTepianax Ta 3 MeTolo MOKPalLeHHS yCyBaHHA Ny 3 MOBEPXHI MaTepiany, wo
nnacTMaci @ MeTanax (3a yMOBM BUMKOPUCTAHHA BIAMOBIAHOTO 06pO6NAETLCA, B €NeKTPONO63NKY nepenﬁaueHo BNIaCHY cucTemy
MUALHOTO NONOTH). YCyBaHHA NNy 3 MOBEPXOHb, WO po3pi3atoTbes. CUcTemMa ycyBaHHs
i BIACMOKTYBaHHsA Ny Npauioe Ginblu eGeKTUBHO, AKLO 3aXMCHY

MoHTax i 3amiHa MUIbHOTO MONOTHA He BUMaralTb HaABHOCTI
iHCTPYMeHTiB.

.

lMepecyHbTe nepemuKay perysoBaHHa MasTHIKOBOrO xogy (10) B
nonoxeHHs «ll»i NigHIMITL KoXyx (8) (Man. A).

BiaTArHiTh Baxinb naTpoHy (7) Ta BCTaBTeé B HbOTO MONOTHO A0
onopy (7) (tak, wWo6 3y6ui NMNbHOrO NonoTHa Bynn ckepoBaHi
Bnepen) (man. B).

.

BignycTiTb Baxinb NaTpoHy (7) Ta yneBHiTbCA, WO NOMAOTHO MiLHO
3aTUCHYTe B HbOMY.

BuTAryeTbCA NONOTHO Y 3BOPOTHI MOCNIAOBHOCTI.

[lo enekTp nacywTb i nonotHa 3 ¢opmoio
xBocTtoBuKa T, K noka3saHo Ha man. C.

|HC'ItpyMeHT MPUSHAYeHNA [0 BIKOPUCTaHHA B  PEMOHTHO- NNAacTUHY eneKTPONo631Ky OMyLLEHO.

6yniBeNbHIX NPaLAX, @ TAKOX [0 iHWUX aMaTOPCbKUX NpaLlb. . . X .
. « BcraBte apantep (3) B OTBip MauiBka BiACMOKTYBaHHA nuny (4) i

He ponyckaeTbca BUKOPWUCTOBYBaTU €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3al 3adhikcylie, 06epTatoun BiBo (Man. D).

npur3Ha4YeHHAM. « Mip'epHaiiTe WnaHr npunagy BiACMOKTYBaHHA Nuy Ao ajantepa

B enekTpono63vky (3). OcobnuBy yBary cnifj 3BepHyTM Ha
3abe3neyeHHs repMeTUYHOCTI MiJKIOUEHHS.

3BEPIFTAHHA MUIbHOrO NOJIOTHA

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILHLOrO BUrAAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo

3a3HauYeHNI HYXKYE, CTOCYETbCA MANIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLT.
KHOMKa BBIMKHEHHA EnekTpono63uKy 3aaHii 4acTuHi onipHOT pamku (5) Ma€ NpakTUUHWIA

KHonKa 6710KyBaHHA KHOMKY BBIMKHEHHA KOHTellHep AnA 36epiraHHA NUbHUX NOIOTEH.

MepexigHuk

MauiBoK BiACMOKTYBaHHA Ny

OnipHa pamka

Ponvik nosigHuin

MaTpOoH ANA yTPUMYBaHHA NONOTHa

Koxyx 3axucHumn A

NMOoPALOK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHSA | BAMUKAHHA

Mepu HiX BBI YT eneKkTp Ao i , cnip,
YNeBHUTUCS, WO 3HAYEHHSA HaNpyry, Wo sKasaHa Ha Tabnunuui 3
AaHNMU Ha iIHCTPYMEHTI, CniBnajace 3 Takum Mepexi.

P NQwUHWN =
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BBIMKHEHHA: HaTUCHITb
yTpuMyiiTe il HaTUCHYTOO.

KHOMKY (KypoK) BBiMKHeHHA (1) 1

BUMKHEHHS: BifinyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHSA (1).
B : [ =

Y PEF P

npaui)

BBiMKHeHHs:

« HaTuCHITb i yTpUMyIiTe HaTUCHYTOIO KHOMKY BBIMKHeHHS (1).
(2) (man. E).

KHOMKN

®

« HaTucHiTb KHOMKY 610Ky
« Bignyctutn KHonKy BBiIMKHEHHsA (1).

BUMKHeHHsA:

« HaTucHiTb i BiANYCTiTh KHOMKY BBIMKHEHHA (1).
PErYIIOBAHHA WBUAKOCTI PO3MUTIOBAHHA

WBnakicTe 06epTiB  MOTOPY eneKTponob3nKa perymioeTbca 3a
[IONOMOrOI0 KOJfleca perysiioBaHHA WBUAKOCTI PO3NuoBaHHA (9).
3a i0ro AOMOMOrol MOXHa BCTaHOBUTY LUBMAKICT 06PO6KM,
WO BiAnNOBifaEe BNACTMBOCTAM MaTepiany. [lianasoH LWBMAKoCTel
CTaHOBWTL Big 1 8o 6.

Binbwi undpn Ha Koniwarky (9) (man. F), Bignosigatotb BuLLi
WBMUAKOCTI po60TN enekTpono63umka.

PErYJIIOBAHHA MAATHUKOBOIO XO4Y

IcHye MOXNMBICTb  BCTAaHOBUTWU  AOBINbHY — amnuitygay — pyxy
NUIBHOTO MONIOTHA, Ha [OAATOK [0 3BOPOTHO-NOCTYManbHOro
PYXy, O YMOXNUBIIOE 06po6NeHHA MaTepiany 3 MakCUManbHOK
edeKTMBHICTIO. MasATHVUKOBWIA  Xifj PErysoeTbcs  KPOKOBO, 3a
[IOMOMOrol NepemmnKaya perynioBaHHA MaaTHUKoBOro xoay (10) B!
AianasoHi Big «0» go «lll» (man. G). PekomeHAy€eTbCA cKopUCTaTUCA
BULIEHaBefleHo Tabnuuelo nif  4ac  perynioBaHHA KpOKy@

MaATHIKOBOTO XOZly B 3aJIeXHOCTI Bif TNy MaTepiany

JNuctosnii metan: 0 Cranesuid nuct: 0 - |

AntomiHieBui anct: | - I Mnactmaca: | - I

QaHepa: 0 -1 Macwus pepesa: | - Il

B paBi BUKOPUCTaHHA NOJMIOTHa 0 TNy neg Y
perynioBaHHA MAaATHUKOBOrO X0y BCTAHOBJIOETbCA Ha 0. I'Ii,q yac

posr no y p HOYETbCA

Ly -

BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI MIACTUHU 0
PO3MWIOBYBAHHA NI KYTOM

BUMKHiTb €1€KTPOIHCTPYMEHT | BUTATHITb BUAENKY 3 PO3ETKH.

Pamka enekTpono63uka 3AaTtHa BCTAHOBIOBATUCA Nif KYTOM, WO

YMOX/MBIOE PO3NUAIOBaHHA Mif KyTom B Aiana3soHi 0° no 45° (3
060x 60KiB Big Bici).

.

OcnabTe rBUHTY, WO NPUTATYIOTb ONiPHY PamKy (5), 3a LONOMOro
LWEeCTUrPaHHOTO KIlloya.

MepectasTe onipHy pamky (5) Hasap i nepexwnitb ii BNiBO un
BMpaBo (B AianasoHi nig Kytom 45°).

BcTaHoBITL onipHy pamky (5) nig 6axaHum KyTom, nepecyHbTe
Hanepep i NPUTATHITL KpiNuAbHUMK rBuHTaMu (man. H).

Ha nosHaukax BKasaHi kytn 0° 15° 30° ta 45° (npasi Ta nisi).
Micna 3akiHueHHA HanawTyBaHHA Cnia OOOB'A3KOBO MOKMACTW
LWeCTUrpaHHNI TOPLIEBUI KNioY Y BiABeieHe micLie.

MOHTAX HAMPAMHOI A0 NPAMOIHINHOIO NPONUNY
BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT | BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKN.
HanpamHa fo npAMONIHIHOT PO3NNNOBKM MOXe Kpinutuca Ak 3
NiBOTO, TaK i 3 NPaBOro 60Ky eneKTPOIHCTPYMEHTa.

Mocnabte rBvHTM 6GNOKYBaHHA HaNPAMHOI ANA NPAMONIHINHOrO
po3nunioBaHHA (12).

« BcTaBTe peiiky HanpAMHOI A0 MPAMONIHINHOTO PO3NWOBaHHA
B OTBOPM B pamui (5), BCTaHOBiTb Ha BIAMOBIAHY AOBXUHY
(3BipAKOUMCH i3 NOAINKOI) Ta NPUTATHITL FBUHTaMU B HaNPAMHIi
(12) (man. I).

MnaHKa HanNpAMHOI A0 NapanenbHOro CTpyraHHA MOBUHHa GyTn
CnpAMOBaHa BHU3.

PO3NMUNTOBYBAHHA

06inpiTb nNepefHio YacTUHY pamku (5) Ha maTepian, wo noro
pPo3NUNIoIOTL.

BBiMKHITb €neKTpono63nk i 3auyekaiTte, JOKM BiH He Habepe
MaKcuMmanbHy LUBI/I[ZlKiCTb.

MoBoni npocyBaiiTe enekTpPono63nK B3ROBX NiHil, WO ii 3aBYaCHO
6yNo No3HayeHo AK NiHIA PO3MNUNOBYBaHHA.

B pasi ¢irypHoro pisaHHs B3[OBX KpUBOI NiHil cniig 36epirati
06epexHiCTb i nepecyBaTy eneKTpono63nK NoBoni.

PosnunioBaHHA cnifj BUKOHyBaTV PIBHOMIPHO, 3BepTaloun ysary
Ha Te, WO6 He nepeBaHTaXKyBaTV €NeKTPOIHCTPYMEHT. HaamipHWiA
TUCK, Wo noro AOKMafalTb Ha NUbHE NOMOTHO, CMPUYMHAETbCA
[0 ranbmyBaHHA NOro MaATHWKOBOTO pyXy, WO, B CBOW 4epry,
CKOPOUYE BUAATHICTb PO3NWIOBaHHA. B pasi notpebu po3nunosku
no MONOXWUCTIA Ay3i, CNif CKOPOTUTU YU MOBHICTIO BUMKHYTU
MaATHUKOBUIA PyX NONOTHa.

B pasi AKWO OMOpHa MNacThHa He CrVPAETbCA Ha MmaTtepian, a
3HAaXOAUTLCA HABUCY, ICHYE PU3MK 31aMaHHA NUBHOTO NONOTHA.

PO3MUIOBAHHA B34OBX JIASEPHOIO NPOMEHA

JlazepHuit Moaynb reHepye My4oK N1a3epHOro CBITNa, WO No3Havyae
Ha MaTepiani niHilo, B3AOBX AKOI Hanexutb THYTW. JlasepHuii
NPOMiHb BUKOPVCTOBYIOTb [10 MPELU3iiHOTO PO3NUIOBAHHS.

« HaTuncHiTb KHOMKY BBiMKHeHHs nasepa (13) (i3 oTBopy reHepaTopa
(14) BMO'€TbCA MPOMiHb, LLO MO3HAYUTLCA YEPBOHOIO NiHIEID Ha
matepiani) (man. J).

BcTaHOBITb onipHy pamky (5) Ha maTepiani, WO PO3NUNIOETLCA
(y BUNaAKy BMKOPWCTaHHA Na3epy PEKOMEHYETbCA CKepyBaTu
Na3epHWA NPOMiHb B3[J0BX MaTepiany Ak yKasKky).

Po3nunoBKy cnif NpoBaanTy B3A0BX L€l NiRii. Micna 3akiHuYeHHA
PO3MUIOBYBaHHA reHepaTop 1a3ePHOro MPOMEHS CTifl BUMKHYTU.

Mun, Wo nNoBcTae BHaC/iAOK PO3NUIOBYBaHHsA MaTepiany, 3aaTeH
NPUIAYWUTA CBITNO Na3epHOro MNpPOMEHsA, TOMY reHepaTop
NasepHOro MPOMEHA PEKOMEHAYETbCA MEPiOANYHO YNCTUTU.
AvButnca GesnocepeAHbO B [PKEPENO BUXOAY Ja3epHOro
nNpomMeHs He6e3neyHo; He [OMYCKAETbCA CKepPOBYBaTW nasep B
6iK NnogNHN.

BUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIANI
« lpocsepanitb oTBip B MaTepiani fiametpom 10 mm.
« BcTaBTe NONOTHO B OTBIP | PO3MOYHITL BUPi3aHHA Bif HHOrO.

PEKOMEH/ALIIT LLOA0 NPABUNbHOT EKCINYATALLIT
ENEKTPOIHCTPYMEHTA

Po3nunioBaHHA cnifj BUKOHYBaTV PIBHOMIPHO, 3BepTaloun yBary
Ha Te, WO6 He MepeBaHTaXKyBaTV eNeKTPOIHCTPYMEHT. HaamipHuii
TWCK, WO MOro AOKNajaloTb Ha MibHe MONOTHO, CNPUYMHAETLCA
[0 ranbMyBaHHA MOr0 MAATHWKOBOTO PyXy, WO, B CBOIO Yepry,
CKOpOUY€E BNAATHICTb PO3NUAIOBaHHA. B pasi noTpe6u po3nunosku
B3/10BX MONIOXWCTOI AYrY CNifi CKOPOTUTM UM MOBHICTIO BUMKHYTU
MaATHVKOBUI PyX MOJOTHa.

B pasi AKWO onopHa nnacTMHa He CNMpPaETbCA Ha MaTepian, a
3HaxoAuTbCA HaBUCY, iCHyG PU3KK 31aMaHHA NUJbHOIO NOJIOTHA.
PO3MUNTIOBKA MATEPIANY/TUNU NUNIbHUX NONTIOTEH

[lo po3nunoBKu No meTany C/lif 3aCTOCOBYBaTY BiAMOBIAHI NONOTHa
3 6inbLUOIO KiNbKicTIo 3y6LyiB.
Mig yac po3nuAoBKM MO MeTany CJlif 3aCTOCOBYBATU BifNoOBiAHWUIA

3MallyBanbHUI 3aci6 (0nMBy A0 pi3aHHsA). B pasi posnunosku no
MeTany 6e3 3mallyBaHHA MUMbHE MOMIOTHO LWBKZLIE 3HOWYETHCA.



GRA\PHITE

PeKOMEHﬂyeTbCﬂ CKOpUCTaTUCA BUWEHaBeAEeHOKD Tabnuuelo Wwoao
Bmﬁopy BNacTMBOro NMAbHOrO NONOTHA.

Kinbkictb MakcumanbHa MpusHayeHHA
3y6uiB Ha AOBXUHA
Aonm nosioTHa
24 M’aka cTanb, KONbOPOBI
meTanu.
14 80 MM Konboposi meTanu,
nnactmMacu
9 Macvie pepeBa, dpaHepa

. C!'IIF( 3acTocoByBatn HarOCTpeHi NONOTHa 3a NPU3HAaYeHHAM.

« He AONYCKAETbCA 3acTocyBaHHA NUIbHUX nonorteH 3
NOWKOAXEeHNUM XBOCTOBUKOM.

« Cnif NpaBUNBHO NiAGMPATA TUNW NONOTEH NUBHYX.

3BEPITAHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaty, PeMOHTYBaTM YyCTaTKyBaHHA ab6o
BMKOHYBAaTN pernameHTHi po6oTn 3 HUM, MOro CAifi BUMKHYTM
KHOMKOI0 BBIMKHEHHS /i BUTATTY BUAEIKY 3 PO3ETKN.

YUCTUTN eNeKTPOIHCTPYMEHT PEeKOMEHAYETbCA Ge3nocepeaHbo
NiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA.

He ponycKaeTbea UNCTUTI yCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOrOI0 BOAM UM
iHWoOT pianHN.

yCTaTKyBaHHFl AOMNYCKAETbCA YNCTUTU BUKIIIOYHO 3@ AOMOMOrow
CyXO’I‘ I'aHLIipKI/I, neHsna abo CTpymMeHeM CTUCHeHOro I'IOBiTpR
HU3bKOro TUCKY.

He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATH NPy LIbOMY aHi MUIAHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHNKW, OCKINbKM BOHW 3aTHi MOLWKOAWNTA MNacTUKOBI
€NeMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTURAUINHI WinuHn B KOpNYCi ABUryHa Hanexutb yTpumyBaTtut
B YMCTOTI, WO6 3ano6irTvi NneperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

PekomeHayeTbCA perynapHo 3mallyBaTyi PONMKMY, Lo NPOCyBatoTb
nuabHe NonoTHo. OfHI€el Kpanni oNMBIU AOCTaTHBLO A0 36iNbLIEHHA
TepMiHy CNyX61 ponnKy.

B pasi MOWKOMKEHHA eNeKTPUYHOrO MPOBOAY WOro Cnif Ha
OAVH 3 aHanoriyHMMM Xapaktepuctukamu. byab-aki cepsicHi Ta
PEMOHTHi Po6OTH CAif} BUKOHYBATM BUKJIOUHO B aBTOPU30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

B pasi nossun HaaMipHOro iCKpeHHA KoMyTaTopy
©NeKTPOIHCTPYMEHT cnip nepepatu KBanidikoBaHomy
cneuianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTiNbHX LWITOYOK ABUTYHa.

YcTaTkyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMy MicCli, HEeAOCTYyNHOMY Ans
niten.
3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUrYHI, WO 3HOCUANCA (TO6TO KopoTwi 3a 5
MM), cnanewi Ym TPiCHYTi, CRif HeraHo 3amiHnTU. 3aBXAn cnip
3aMiHATN 06MABI LWITOYKN OQHOYACHO.

3amiHy  BYrifbHMX  WITOYOK 3aBXAM  Cnig  gopyyatyn
KBanidpikoBaHUM cneuianictaM Ta BUKOPWUCTOBYBaTU BUKIIOYHO
opuriHanbHi 3an4YacTUHN.

B pasi 6yab-AKuXx Henonazjok Cif 38epTaTca O aBTOPU30BaHOTO
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Enektpono6suk
XapakTtepuctuka 3HaueHHsa
Hanpyra xusneHHa 230 B 3m.cTp.
Yactora ctpymy 50Ty
HomiHanbHa noTykHicTb 600 BT

LWemnakictb amnnityan nosnoTHa (6e3 500-3000 xB."
HaBaHTAKeHHS)

Makc. ToBlWMHa | [lepeBo 65 MM
marepiany, WO | Meran 8 Mm
PO3NUNIOETHCA

Kpok nunbHoro nonotHa 15 Mm
Knac nasepa 2
MoTyHicTb nasepa < 1mBT
JloBxvHa xBuUni nasepa A =650 Hm
Knac enekrpoizonauii ]
Maca 2,1 Kkr
Pik BurotoBnieHHa 2019

IHOOPMALIA MPO PIBEHb LWUYMY | KOJINBAHb

IHpopmauis wopao ranacy Ta Bi6pauii

PigHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOrO TWCKYy Lp, Ta piseHb
AKYCTUYHOT NOTY>KHOCTI LW, @ TaKOX HEBN3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHS
K, BKa3aHi B iHCTpyKLUii HUXKYe, 3rigHo 3i cTaHpapTom EN 60745.

AmnnitTyaa KonvBaHb abo BiGpauii (3HaYEHHA NPUCKOPEHHS)
a, | HEeBM3HAUeHICTb BUMIpIOBaHHA K BM3HAYalOTbCA 3rigHO 3i
ctaHpgapTtom EN 60745-2-11 i HaBOAATbLCA HUXYeE.

3a3HaueHui y Lin iHCTPYKLiT piBeHb BibpaLii (konnsaHb) BUMIpAHUI
3rigHO 3 BM3HauyeHolo cTtaHgaptom EN 60745 npoueaypoto
BVMIPIOBaHHA | MOXe OyTW BUKOPWCTaHWii O MOPIBHANBHOMO
aHanisy  enekTPOIHCTPYMeHTiB. BiH  Takox roautbca Ao
nonepeaHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpauyii.

BkasaHuii piBeHb BiGpauii BiAMOBIAAE OCHOBHUM BapiaHTam
ekcnnyatalii  enekTPOIHCTPYMeHTY.  AKIO  eNeKTPOIHCTPYMeHT
eKCMNyaTyeTbCA 3 [HWO MeTol abo 3 iHWMMKU poGounmm
{HCTPYMeHTaMK, a TaKoX, AKIO pernameHTHi po6oTn He GyayTb
aileKBaTHUMWN Ta AOCTaTHIMU, piBeHb BiGpaLii MoXe Bifpi3HATUCA.
Buiwesranani npuumHN MOXyTb BUKNMKATX NifBULLEHY eKCMo3nLiilo
BiGpaLlil NPOTAroM ycboro nepioAy ekcrnyaradii.

[inA peTenbHOro BU3HAYEHHA eKcroswuii Bibpauii cnig B3ATM A0
yBary nepioan, KONy enekTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHU abo Konu
BiH BBIMKHEHWIA, ane He BUKOPUCTOBYETLCA Y POBOTI. TaKUM YMHOM,
CyMapHa eKkcrnosuuisa BibpaLiii MoXKe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLO.

Cnif BNpoBaguT! AOAATKOBI 3aco6u 6Ge3nekn 3 METol 3axucTy
KOpWCTyBaya BiA Hacnigkie Bibpauii, Takux fAk: fgornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM | pobouumM iHCTPyMeHTOM, 3abe3nedeHHs
BifJNOBiAHOI TemnepaTypu pyK, HaneXHa opraHisauia npadi.

PigeHb akycTnuHoro Tucky Lp, =87 b (A), K=3 ab (A)
PiBeHb akycTuuHoi noTyHocTi Lw, = 98 ab (A), K= 3 b (A)

3HaueHHA BiGpauil (MPUCKOPEHHA KOMMBaHb) MiA yYac pi3aHHA
Aepesa a, , = 6,02 m/c’ K=1,5m/c

3HaueHHs BibpaLji (NPYCKOpeHHs KoMMBaHb) Nif Yac pi3aHHA IMCTOBOTO
meTanya, , = 6,38 M/, K=1,5m/c

OXOPOHA CEPELOBULYA

YR POAYKTH, O NPALIOTS Ha ENEKTPAHOMY KIBAEHH,
He Cnig BMKMpaTA pasom 3 noGyTosumu  sigxoamy, a
yTwnizosysatM B CriewjanbHux 3aknapax. Bigomocti npo
YyTunizalilo MOXHa OTPUMATY B MPOAABLA MPOAYKLi M B
opramax micuesoi agmiHiCTpaLi. BiATpauboBaki enekTpuuHi
Ta eneKTPOHHi MPWIAAM MICTATb DEdOBUHM, WO He €
C [o]

ansa
WO He NepepacTbCA [O MeEpeposKH, MoXe CTaHoBMTM
Hebesneky AN CepeAOBULLA Ta 3A0POE'A MOAMHI.

BUPOGHWK 3anMILac 32 COBOI0 NPaBO BHOCMTA MIRIL.

«Grupa Topex Spolka z ograniczona i Scig» Spotka 3

appecoio & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i gani 3ragysarie ak «Grupa Topex») CnoBilac, wo
BCi aBTOPCHKI NPaBa Ha 3MICT AAHOI IHCTPYKWT (TYT | AaNi HA3MBAHOI (HCTPYKLIA»), B TOMY Ha ii
TEKCT, PO3MILLEH CBITAVIHM, CXEMATUHI PUCYHKW, KPECTIEHHS, 3 TAKOK PO3TaLLYBAHHA TEKCTOBMX i
rpadiuHmX enemeHTiB Hanexarb BUKMIOUHO 40 Grupa TOpeX i 3acTepexeHi BIANOBIAHO A0 3aKoHy
Bia 4 n0TOr0 1994 PoKy (PO aBTOPCHKE NPABO i1 CNOPIAHEH] NPaBa» (AUB. OPra ACPKAPYKY
Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nogansuw. 3m.). KonitosanHa, nepepobka, ny6nikauis,
nepepo6Kka B KOMEPUIHUX LinsiX BCIEi IHCTPYKLl 4 OKPEMWX ii enemeHTie 6e3 MucbMoBoro
Ro3eony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeaoTpMMaHHA Ao Wi€i BUMOTW TarHe 3a co6olo
LMBINGHY Ta KaPHY BIATOBIAANBHICTE
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

SZUROFURESZ (DEKOPIRFURESZ)
58G061

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELGIRASOK

Olyan munkak végzése soran, amikor a szerszam rejtett

elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozokabelébe

litkdzhet, a szersza kizarélag It markolatanal fogva
szabad tartani. Az érintkezés halozati vezetékkel fesziiltség ala
helyezné az elektromos kéziszerszam fém alkatrészeit, ez pedig
aramiitéses balesetet okozhat.

« Ak ' bi: a avolsagban kell tartani a vagasi

vonaltdl. Ne dugja a munkadarah ala sem. A flirészlap érintése
sérllésveszéllyel jar.

« A szu utan kapcsolja ki.
A fiirészlapot akkor lehet kivenni a vagott anyagbél, amikor
mozgasa mar megsziint. igy elkeriilhetd a visszarlgds, és
biztonsagosan letehet6 az elektromos kéziszerszam.

A Kifoasctal

rélag sériil allapotu

I bad h alni. Az elgorbiilt, életlen flirészlap
eltérhet, klhat avagasi vonal menetére, és visszarigast is kivalthat,
vagy annak el6idézéséhez hozzajarulhat.

Egyes fafajok és fémek pora az egészségre veszélyes lehet,
illetve allergids reakciét, léguti megbetegedést, rakos
megbetegedést valthat ki.

- Flrészelés kozben hasznaljon por ellen védé alarcot, hogy védje
alégutakat a keletkez6 por ellen.

- Fafirészelésekor porelszivast kell alkalmazni.

- Mindig gondoskodni kell a munkaallas hatasos szelléztetésérél.

A szurdfiirésszel ne vagjon vizvezeték csoveket. A cs6 dtvagasa
anyagi karokat, s6t, aramitéses balesetet is okozhat.

Az esetleges szegekbe, csavarokba valé belevagas elkeriilése
érdekében a flirészelés megkezdése el6tt ellendrizze a
megmunkalt anyagot.

Ne probalkozzon olyan anyag fiirészelésével, amelynek mérete
(vastagsaga) meghaladja a mUszaki adatokban meghatarozott
értéket.

.

A szUrofirészt markolja zart ujjakkal.

Beinditas el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a flirészpenge nem
érinti a megmunkalandé anyagot.

Ne érintse kézzel a mozgé részeket.

Ne tegye le a még mozgasban 1évé szuroflirészt. Ne kapcsolja be a
szuroflirészt addig, mig azt biztos kézzel meg nem markolta.

h Kl h,

Ne nyiiljon e fiirészpengé vagy a meg yag
kozvetleniil a munka befejezése utan. Ezek az elemek
felforrésodhatnak, és égési sériilést okozhatnak.

.

Amennyiben az elektromos kéziszerszam rendellenes miikodését
tapasztalja, vagy az szokatlan hangokat ad ki, azonnal kapcsolja ki
a szerszamot, és huizza ki héldzati csatlakozoéjat az aljzatbol.

A megfelelé hiitéshez a szurdfiirész hazan a réseknek szabadon
kell maradniuk.

A szurdfiirész haldzatra csatlakoztatdsa el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a helyi halézati fesziiltség megegyezik-e a gép adattablajan
feltiintetett fesziiltséggel.

o A szUroflirész halézatra csatlakoztatdsa el6tt minden esetben
ellendrizze a csatlakozokabel allapotat, ha sériilt, markaszervizben
cseréltesse ki.

« A halozati csatlakozovezetéket vezesse a szurofiirész biztonsagos
oldalan, ahol nincs kitéve annak, hogy a m(ikodé szerszam esetleg
karositja.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAIL

A szurdflrészre felszerelt lézereszkéz a 2. osztalyba sorolt,
maximalis teljesitménye <1 mW, hullamhossza A = 650 nm. Az ilyen
lézereszkozok a szemre nem jelentenek veszélyt, ettdl fuggetlendl
keriilje a kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi
vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kézvetleniil a Iézerforrasba nézni.

Ez veszélyes lehet. Tartsa be az aldbb felsorolt biztonsagi
rendszabalyokat.

o Alézereszkozt a gyartd utasitasainak megfeleléen hasznalja.

« Tilos a lézersugarat szandékosan vagy véletlenul emberekre,
allatokra, a megmunkélandé munkadarabon kiviil barmi masra
iranyitani.

« Tilos a lézersugarat emberek, éllatok szemére iranyitani 0,25
masodpercnél hosszabb idére, akar véletlentl is, pl. tikr6zé
fellilet kozvetitésével.

« Minden esetben gy6zédjon meg arrél, hogy annak a fellletnek,
amelyre irdnyitani akarja a sugdrnyaldbot, nincsenek-e
visszatikr6zé feliletei.

A fényes acéllemez (vagy mas, tiikrozé feltletli anyag) kizarja
a lézerfény hasznélatat, mivel ez a sugarnyalab veszélyes
visszatiikroz6déséhez vezethet a gép kezelSje, mas személyek
vagy allatok irdnyéba.

Tilos a beszerelt lézereszkdzt mas tipusura cserélni. Barmiféle
javitast csak a gyarté vagy altala meghatalmazott személy
végezhet.

LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hullmhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW
EN 60825-1:2014

A fentiekben megadottaktdl eltéré rendszabalyok alkalmazasa a
lézersugar okozta veszélyek el6idézését vonhatja maga utan.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is blztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegé védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé

balesetek minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

0 o
® @ A

1. Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
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2. |l oszt. szigetelés(i berendezés.

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkozoket (zart védészemiiveget,
halldsvédé eszkozt, porvédé alarcot)!

4. Karbantartds, javitdas megkezdése el6tt hizza ki a halézati
csatlakozédugot az aljzatbdl.

5. Csapadéktol védendd!

6. Gyerekek eldl elzérando!

7. Figyelem: Lézersugérzas

FELEPITES, RENDELTETES

A szurdfiirész a |l. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. Egyfazisu, kommutatoros elektromotor hajtja meg. A gép
rendeltetése egyenes és gorbe vonalu vagasok, kivagasok készitése
faban és fahoz hasonlé anyagokban, miianyagokban és fémekben (a
megfelel6 flirészpengékat alkalmazva).

Felhasznalasi terllete kiterjed az épitési és feltjitasi munkakra,
valamint az onalléan végzett otthoni barkacsolds sordn a
legkiilonfélébb tevékenységekre.

A\

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.
Inditokapcsold
Az inditékapcsol6 reteszelégombja
Kozdarab
Porelvezet6 csonk
Talp
Vezet6gorgd
Furészpenge befogd
Védéboritas
A munkasebességet szabalyozé forgatogomb
. Az ingamozgast szabélyozé kapcsold
. Elvédé rud
. A parhuzamvezetd rogzitécsavarjai
. Alézer kapcsoldja
. Alézer kilépényilasa

WRNOURAWN
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* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Imbuszkulcs -1db
2. Porelvezeté adapter -1db
3. Parhuzamvezetd -1db
4. Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A FURESZPENGE BEFOGATASA

Aramtalanitsa a szerszémot.

A flrészlap befogatasahoz, cseréjéhez szerszam hasznalata nem
sziikséges.

Allitsa az ingamozgést szabélyzé (10) kapcsolét ,III” &llasba és

emelje fel a (8) véddboritast (A. abra).

Huzza el a (7) frészpenge befogd karjat és tolja be a fiirészpenge
szarat Utkozésig a (7) befogéba (a fiirészpenge fogai el6re
nézzenek) (B. abra).

0
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Fontos! Forditson arra figyelmet, hogy a flirészpenge megfeleléen
illeszkedjen a (6) vezetégorgdbe.

.

Engedje el a (7) flirészpenge befogd karjat, és ellendrizze, hogy a
flirészpenge szabalyosan van-e befogva.

A flrészpenge kiszerelése a beszereléssel ellentétes miveleti
sorrendben torténik.
A C. abran feltii
hasznalja.

d

t T régzitési r

PORELVEZETES

Amunkadarabrdl val6 poreltavolitas megkonnyitésére a szarof(irészt

sajat lefuvo és porelvezetd rendszerrel lett elldtva, amely a vagasi

feluletet tisztan tartja. A lefivas és a poreltavolitas hatékonyabban

muikddik, ha a védéboritds leeresztett allapotban van.

« Tolja be a (3) kozdarabot a (4) porelvezeté csonkba, és balra
elforditassal rogzitse (D. abra).

« A (3) kozdarabhoz csatlakoztassa a porelszivd rendszer csovét.
Forditson figyelmet a csatlakozas tomitettségére.

A FURESZPENGEK TAROLASA
A szarofilirészben, az (5) talp hatsé részében praktikus flirészpenge
tarolo kerilt kialakitasra.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A szuréfiirész lizembe helyezése el6tt minden esetben gy6z6djon
meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik-e a csiszologép
gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Winditas - nyomja meg és tartsa lenyomva az (1) inditokapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel az (1) inditokapcsolot.
Azi

el 12

pcsolé r lizem)

(
(foly
Bekapcsolas:

« Nyomja meg és tartsa lenyomva az (1) inditokapcsolot.
« Nyomja be az inditokapcsolé (2) reteszét (E. abra).
« Engedje fel az (1) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja be, majd engedje fel a (1) inditékapcsolot.
A MUNKASEBESSEG SZABALYOZASA

A szaroflirész - meghajtomotorjanak fordulatszamat az  (9)
fordulatszdm szabalyozé forgatégomb megfelelé helyzetbe
forditasaval lehet beallitani a kivant értékre. Ez lehet6vé teszi azt,
hogy a szerszam a megmunkalt anyag tulajdonségainak megfelelé
sebességgel dolgozzon. A szabélyozési tartomany: 1 - 6.

Minél nagyobb szam jelenik meg az (9) forgatégomb palastjan (F.
abra), annal nagyobb a szurofiirész munkasebessége.

A FURESZLAP INGAMOZGASAT SZABALYOZO FORGATOGOMB

A flrészpenge fel-le mozgasi sebességének szabalyozasan tul
lehetséges ingamozgasa mértékének a szabadlyozasa is, igy a
szerszam tulajdonsagait még jobban hozza lehet igazitani a
megmunkalt munkadarab sajatossagaihoz. Az ingamozgas
fokozatokban szabélyozhaté a (10) ingamozgast szabélyozo
kapcsoléval a,0” és a " allas kozott (G. abra). A legoptimalisabb
ingamozgas-értékeket az egyes anyagfajtakhoz az aldbbi tablazat
alapjan valaszthatja meg:

Fémlemez altalanossagban: 0 Acéllemez: 0 - |
Aluminiumlemez: | - Il Mdanyag: | -1l
Rétegelt lemez: 0 - | Fa:1-11l
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Kés tipus flirészlap alkalmazasa esetén az ingamozgas mértékét

ajanlott kenést alkalmazni.

szabalyozé kapcsolot allitsa ,0” értékre. Fém flirészelése eseten@

TALPLEMEZ BEALLITASA FERDEVAGASNAL

Aramtalanitsa a szerszamot.
A

szuroflirész éllithatd talpa lehetévé teszi ferdevagast, 0°- 45“.

tartomdnyban (mindkét irdnyban).
« Lazitsa meg az imbuszkulccsal az (5) flirésztalp rogzitécsavarjait.

« Tolja hatra a (5) talpat és dontse meg jobbra vagy balra (45°-ig terjed6
tartomanyban).

« Allitsa be a (5) talp kivant délésszogét, tolja elére és biztositsa a
rogzitécsavarok meghuzasaval (H. abra).

A beosztas lehetévé teszi a 0°, 15° 30° vagy 45°-0s szogben valé
talpbedllitast (jobbra vagy balra). A bedllitas befejezése utan tegye
vissza az imbuszkulcsot a tarolasara szolgalo helyre.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

Aramtalanltsa a szerszamot.

A parhuzamvezetd a szurdfiirész talpara jobb- és baloldalon is
felszerelhet6.

« Lazitsa meg a parhuzamvezeté (12) régzitécsavarjait.

« A pérhuzamvezet6t csusztassa be a (5) talpon a nyildsokba, éllitsa
be a kivant szélességet (hasznalja a beosztast), majd rogzitse a
(12) parhuzamvezeté rogzitécsavarokkal (1. abra).

A parhuzamvezet6 vezetblécének lefelé kell néznie.
VAGAS

Helyezze a (5) talp mellsé részét a flirészelendé munkadarabra.

Inditsa el a szaroflirészt és varja meg, mig eléri a beallitott
sebességi maximumot.

.

Lassan tolja elére a szurdfiirészt a korabban kijeldlt vagasi vonal
mentén vezetve a flirészpengét.

fvben vagas esetén csak nagyon finoman vezesse a szurofiirészt.

A véagast végezze egyenletesen, vigyazzon arra, hogy ne terhelje tul
a szuroflrészt. A flirészpengére kifejtett tulzott mértékli nyomas
fékezi az ingamozgast, igy a vagas hatékonysaga csokken. Ha enyhe
iv mentén kivan flirészelni, csokkentse, vagy teljesen kapcsolja ki az
ingamozgast.

Ha vagas kozben a szurofiirész talpanak teljes felilete nem
fekszik fel a vagandé munkadarabra, hanem f6lé emelkedik, az
kénnyen a flirészpenge toréséhez vezethet.

VAGAS A LEZER SEGITSEGEVEL

A lézeregység dltal kibocsatott lézersugar megjeldli  a
megmunkalandé munkadarabon azt a vonalat, ahol a fiirésztarcsa
az anyagot vagni fogja. A lézer fénynyaldbja a preciz vagasoknal
kertil alkalmazasra.

.

Nyomja be a lézer (13) kapcsologombjat (a lézer nyalabja a (14)
kilépényilason keresztil piros vonalat vetit ki) (J. abra).

Fektesse a szuroflirész (5) talpat a vagandd munkadarabra a lézer
rajzolta vonalat, mint viszonyitasi alapot figyelembe véve.

Végezze el e vonal mentén a vagast. A vagas befejeztével
kapcsolja ki a lézerforrast.

A flirészelés kozben keletkezé fiirészpor tompithatja a lézer
fényét, ezért a sugarforrast idénként tisztitsa meg. Soha ne nézzen
kozvetleniil a sugarforrasba, és ne iranyitsa azt emberekre.

LYUK KIVAGASA AZ ANYAGBAN

« Furjon az anyagba egy 10 mm-es lyukat.

Vezesse be a flirészpengét a lyukba és kezdje meg a kivagast.

©
®

A SZUROFURESZ HELYES HASZNALATANAK SZABALYAI

A flrészelést végezze egyenletesen, vigyazzon, ne terhelje tul a
szerszamot. A flirészpengére kifejtett tulzott mértéki nyomas fékezi
az ingamozgast, igy a vagas hatékonysaga csokken. Ha enyhe iv
mentén kivan flrészelni, csokkentse, vagy teljesen kapcsolja ki az
ingamozgast.

Ha a szurdflirész talpa nem fekszik fel a vagand6é munkadarabra,
hanem folé emelkedik, fennall a fiirészlap torésének veszélye.

FEM FURESZELESE / FURESZPENGE TIPUSOK

Fém fiirészeléséhez megfelel, strlibben fogazott flirészlapot
hasznéljon.

Fém flirészeléséhez megfelelé kendanyagot kell alkalmazni
(vagoolajat). A fém kendanyag nélkiili vagasa a fiirészlap gyors
elhasznalodasat okozza. Az optimalis fiirészlap megvélasztasat az
alabbi téblazat segiti:

Fogak L Alkalmazasi teriilet
p Flirészpenge
szama hosszusa
collonként 9
24 Lagyacél, szinesfémek
14 80 mm Szinesfémek, mlianyagok
9 Fa, rétegelt lemez

« Csak megfelel és éles fiirészlapot hasznaljon.
« Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, melynek tartorésze sériilt.

« A megfelel6 tipusu flirészlapot alkalmazza.

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése el6tt huzza kia halozatl csatlakozot az aljzatbol.

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a berendezést.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

Az eszkozt tisztitsa szaraz torl6kendével vagy favassa le alacsony
nyomasu s(ritett levegvel.

Ne hasznéljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mianyagbol késziilt elemeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényildsait, hogy
megelézze ezzel a motor esetleges tilmelegedését.

Ajénlott a vezetégorgé rendszeres kenése. Egy cseppnyi olaj ezen
a helyen meghosszabbitja a gorgé élettartamat.

Ha a halozati csatlakozokabel megséril, azt azonos miiszaki
jellemzokkel rendelkezé csatlakozokabellel kell kicserélni. A cserét
bizza szakemberre vagy szakszervizre.

Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek éllapotat.

Az eszkozt tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse, és
kizérdlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmertil6 meghibdsodas javitasat
markaszervizre.

bizza a gyari
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MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Szurdfiirész

Jellemzé Erték
Halozati feszliltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 600 W
Loketszam (liresjaratban) 500-3000 min™'
Maximalis vaghato | fa 65 mm
anyagvastagsag fom 8 mm
Lokethossz 15 mm
Alézer besorolasa 2
A lézer teljesitménye <1mW
A lézer hulldmhossza A=650nnm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Toémeg 2,1kg
Gyértési év 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen utmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomadsszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvény szerint keriiltek megadasra.

A rezgés a értéke (rezgésgyorsulds értéke) és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745-2-11 szabvany szerint kerlltek
megadasra.

A jelen utmutatoban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany altal megadott mérési eljarés szerint keriilt megadasra
és alkalmazhaté az elektromos szerszamok Osszehasonlitasahoz.
Szintén felhasznélhaté a rezgési expozicié elézetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam
alapvetd alkalmazésa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszam mas forméaban vagy egyéb szerszammal keriil alkalmazasra,
valamint, ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési
szint médosulhat. A fent emlitett okok a rezgés expoziciojat
valamennyi munka tekintetében megnéveli.

A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni
az elektromos szerszdm kikapcsolt, valamint bekapcsolt, de nem
hasznélt idétartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés Ossze expozicid
lényegesen kisebb lehet.

A felhasznal6 rezgés hatasatol valé védelme érdekében tovabbi
védéintézkedésekre van szikség, mint pl: az elektromos
szerszam és a munkaeszkozok karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérsékletének biztositasa, megfelelé munkaszervezés.

Hangnyomés-szint Lp, = 87 dB(A), K=3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds fa vagasandl a, ; = 6,02 m/s%, K =1,5m/s?

Rezgésgyorsulas fémlemez vagasanal a, , = 6,38 m/s’, K=1,5 m/s*

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gzem( termekeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre

helyen. A ¢ éssel  kapcsolatos
kérdéseire vlaszt kaphat a termék keresked@jétél, vagy a helyi

z és
berendezések a természeti kémyezetre haté  anyagokat
. é é ] ita: nem
aldvetett berendezések potencislis veszélyforrést jelentenek a
koérnyezet és az emberi egészség szamara,

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong §cia” Spotka 6
Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) Kijelenti, hogy a jelen hasznélati
utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak

a alt fényké ] rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
- kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt dllnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonld jogokrdl sz616 térvényben
foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykézlny) 2006. évf. 90. szém 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal).
A Hasznlati Utasitas egészének vagy barmely részleté és céljabol torténd
mésoldsa, 5 été & 4sa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgérjogi és biintetsjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU PENTRU DECUPAT
58G061

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA INSTRUMENTULUI ELECTRIC CITITI
CU ATENTIE ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-L
PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA.

REGULI SPECIALE DE SIGURANTA

Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da de cabluri
ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafata
manerelor izolate. Contactul cu cablul de alimentare de la retea
ar putea duce la transmiterea tensiunii pe partile metalice ale
dispozitivului, care ar putea duce la soc electric.

Pastrati-va mainile la o distanta sigura de intervalul de taiere.
Nu le introduceti sub piesa de prelucrat. in contact cu lama
existd un risc de accidentare.

Dupa terminare trebuie sa apasati pe butonul de oprire. Lama
poate fi scoasa din piesa de prelucrat, atunci cand acesta este
in repaus. In acest fel evitam reculul si puteti pune in siguranta
instrumentul.

.

Folositi numai lame de ferastrau nedeteriorate, care sunt in
perfecta stare de functionare. Lamele indoite, neascutite se pot
rupe, de asemenea, ar putea avea un impact asupra liniei de taiere
si pot provoca sau contribui la recul.

Praful anumitor soiuri de lemn sau tipuri de metale pot fi
periculoase pentru sanatate, precum de a determina reactii
alergice, boli respiratorii, sau sa duca la cancer.

In timpul taierii, utilizati o masca de praf pentru a proteja tractul
respirator impotriva prafului produs de taiere.

Trebuie utilizat aspiratorul de praf in timpul taierii lemnului.

La locul de muncé trebuie asigurat intotdeauna o bund
ventilare.

.

Fierastraul nu trebuie utilizat la taierea conductelor de apa.
Taierea conductei provoaca pagube materiale sau poate provoca
un soc electric.

Pentru a evita tdierea cuielor, suruburilor si altor obiecte dure
nainte de inceperea lucrului, verificati cu atentie materialul care
este prelucrat.

Nu tdiati materiale ale caror dimensiuni (grosime) depésesc
dimensiunile indicate in datele tehnice.

Fierastraul trebuie tinut cu méana inchisa.

Inainte de a apasa butonul de pornire asigurati-va ca fierastraul
nu atinge materialul.

.

Elementele puse in miscare nu trebuie atinse cu mana.

Nu trebuie lasat fierastraul, in cazul in care este inca in miscare. Nu
porniti fierastraul inainte de a o fixa cu mana.

Nu atingeti lama sau materialul prelucrat imediat dupa
finalizarea muncii. Aceste componente pot fi foarte fierbinti si
pot provoca arsuri.
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In caz de comportament anormal sau emiterea de zgomote
ciudate din partea fierdstraului, opriti imediat si deconectati
cablul de alimentare.

.

Pentru a asigura gurii de aerisire o racire corespunzatoare din
constructia fierastraului ar trebui sa fie descoperita.

Tnainte de a conecta fierastraul la sursa de alimentare, asigurati-va
ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea specificatd
pe placuta de identificare.

Tnainte de a conecta fierastraul, verificati intotdeauna cablul de
alimentare, in caz de avarie se recomanda inlocuirea acestuia la
un atelier autorizat.

Cablul de alimentare al fierastraului trebuie sa fie intotdeauna in
sigurantd, sa nu fie expus la daune accidentale de catre masina
n actiune.

REGULI DE SIGURANTA PENTRU DIPOZITIVUL LASER 1.
Dispozitivul cu laser folosit in constructia fierastraului este de clasa

2, cu o putere maxima de <1 mW la o lungime de unda a radiatiei A 2.
=650 nm. Un astfel de dispozitiv nu este periculos pentru ochi, dar 3.
nu se recomanda a se uita direct la sursa de radiatie (risc de orbire

temporara). 4.
AVERTISMENT. Nu se recomanda a se uita direct la lumina s
laserului. Acest lucru este periculos. Respectati masurile de 6'
siguranta de mai jos. 7'

Dispozitivul laser trebuie sa fie utilizate in conformitate cu
instructiunile producétorului.

Nu se recomanda indreptarea in mod intentionat si neintentionat
a fasciculilor de laser in directia persoanelor, animalelor sau altor
obiecte decat piesa de prelucrare.

.

Nu este voie de a provoca accidental fasciculi de lumina a laserului
spre ochii trecatorilor si a animalelor timp de peste 0.25 secunde,
de exemplu, conducerea fasciculilor de lumina prin oglinda.
Trebuie mereu sa va asigurati dacd lumina laserului este
directionata spre materialul, care nu are suprafete reflectoare.

.

Tabla de otel lucioasa (sau alte materiale cu suprafete
reflectorizante) nu permite utilizarea luminii laserului, care ar
putea duce apoi la reflectii periculoase fatd de operator, terti si
animale.

« Nuincercati sé inlocuiti echipamentul laser la un alt tip de unitate. 2
Toate reparatiile trebuie efectuate de catre producator sau de o 3'
persoana autorizata. 4'

5.
6.
LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER 7.
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI 8.
UTILAJ CU LASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW 9.
EN 60825-1:2014 10.
1
12
13
Regulamentele altele decat cele mentionate in acest manual 14.

ameninta cu pericolul de expunere la radiatiile laser!
ATENTIE! Dispozitivul este folosit pentru a functiona in interior.

in ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor
de garantie si masurilor suplimentare de protectie, exista
intotdeauna un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Explicarea pictogramelor utilizate:

—)

0 S

1 2 3 4

@)

® ®

5 6 7

Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual.

Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie
pentru urechi, masca de praf)

Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau
reparatii.

A proteja de ploaie

Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

Atentie: Radiatie laser

CONSTRUCTIE $1 UTILIZARE

Fierastraul este un instrument electric de tip manual, clasa de izolatie
II. Acesta este propulsat de un motor cu colector cu o singurd faza.
Aparatul este conceput pentru a efectua o taiere dreaptd, curba sau
de a tdia lemn, materiale din lemn sau plastice si metale (cu conditia
de a folosi o lama adecvata).

Domeniile de utilizare sunt lucrarile de renovare si constructie,
lucrarile in domeniul activitatilor gospodaresti (mestesugaresti).

Este interzis de a se folosi aparatul electric in alt scop decat cel
prevazut.
DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
prezentate pe paginile grafice din acest manual de instructiuni.

Buton de pornit/oprit

Buton de blocare

Adaptor

Racord pentru aspirator
Talpa

Rola de ghidare

Suport lama

Capac protector

Butonul de control al vitezei
Buton de actionare oscilanta

. Tija protectie

Suruburi de blocare a ghidajului paralel
Comutator cu laser
Orificiul de iesire a fasciculilor de laser

* Pot aparea diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA MARCAJELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

A AVERTISMENT

@ INSTALARE/SETARI
@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1.

Cheie hexagonala -1 buc.
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2. Adaptor pentru extragerea prafului - 1 buc.
3. Ghidaj paralel - 1buc.
4. Valizd pentru transport -1buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

MONTAREA LAMEI

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

Instalarea si inlocuirea lamei se face féra utilizarea uneltelor.

Puneti comutatorul de control al miscarii pendulare (10) in pozitia
W siridicati capacul de protectie (8) (fig. A).

Trageti printr-un clic suportul lamei (7) si introduceti lama péana
la capat in suportul lamei (7) (dintii lamei trebuie sa fie indreptati
in fata) (fig. B).

Important! Asigurati-va ca lama este montata corect in rola de
ghidare (6).

Eliberati suportul lamei (7) si verificati daca lama este montata
corect.

Demontarea lamei se executa in ordinea inversa a instalarii.

Ar trebui sa fie utilizate lame prevazute cu sistem de montare T,
asa cum se arata in fig. C.
EVACUAREA PRAFULUI

Pentru a facilita indepartarea prafului de pe suprafata piesei de
prelucrat, fierastraul este echipat cu un sistem propriu de extragere
si suflare a prafului, care curata suprafata taiatd. Sistemul de suflare si
de evacuare a prafului functioneaza mai eficient atunci cand capacul
este coborat.

« Impingeti adaptorul (3) in orificiul de extragere a prafului (4) si
asigurandu-| prin rotirea spre stanga (fig. D).

« Conectati furtunul de aspirare la sistemul de extragere a prafului la
adaptor (3). De a se acorda atentie la strangerea fixa.

DEPOZITAREA LAMEI
Fierastraul in partea din spate a talpii (5) are o depozitare practica
pentru stocarea lamei.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Tnainte de a conecta fierastraul la retea, verificati intotdeauna ca
tensiunea de alimentare sa corespunda cu tensiunea nominala
indicata pe placuta instrumentului.

Pornire - apasati butonul de pornire (1) si mentineti-l in aceastd
pozitie
Oprire - eliberati presiunea de pe comutator (1).

Blocarea butonului de pornire (activitate continua)
Pornire:

« apasati butonul de pornire (1) si mentineti-l in aceasta pozitie.
« apasati butonul de blocare (2) (fig. E)

« eliberati presiunea de pe comutator de pornire (1).

OPRIRE:

« Apasati si eliberati presiunea asupra comutatorului (1).
REGLAREA VITEZEI DE MUNCA A FIERASTRAULUI

Viteza de rotatie a motorului este controlatd prin rotirea si stabilirea
butonul de control al vitezei (9) in pozitia dorita. Acest fapt va
permite sa reglati viteza de lucru in functie de materialul prelucrat.
Gama de control a viteza este de la 1 la 6. Cu cat apare un numar
mai mare pe butonul rotativ (9) (fig. F), cu atat este mai mare
viteza de lucru a fierastraului.

REGLAREA MISCARII PENDULARE A LAMEI

Posibilitatea disponibila a reglarii miscarii pendulare a lamei dincolo!

0,
®
®

©
®
@®

®

®
©
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de posibilitatea de reglare a miscari sale, permite o mai buna
adaptare a parametrilor de functionare a fierastraului la cerintele
materialului prelucrat. Miscarea pendulara este controlatd de
comutatorul de reglare a miscdrii pendulare (10), in intervalul de la
40" la II” (fig. G). Alegerea treptelor de miscare pendulara pentru
materiale individuale prevede tabelul specificat de mai jos

Tabla de metal, in general: 0 Tabld de otel: 0 -1

Tabla de aluminiu: 1 -1 Plastic: | -1l

Placa de lemn: 0 - | Lemn: -1l

Cand se utilizeaza lama de tip cutit, comutatorul de reglare
al miscarii pendulare ar trebui sa fie setat la 0. Pentru taierea
metalului este recomandat sa folositi lubrifianti.

REGLAREA TALPII IN TIMPUL TAIERII UNGHIULARE
Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

Talpa de reglare a fierastraului permite realizarea taierii la un unghiin
intervalul de 0° - 45° (in ambele directii).

Slabiti suruburile care fixeaza talpa (5), folosind o cheie
hexagonala.

.

Mutati talpa (5) inapoi si inclinati spre stdnga sau dreapta (in
intervalul de pana la 45°).

Setati talpa (5) sub unghiul dorit, impingéand in fata si asigurand
prin strangerea suruburilor de fixare (fig. H).

Scala permite inclinarea talpii sub unghiuri de 0°, 15°, 30° sau 45° (la
dreapta sau stanga). Dupa finalizarea ajustarii intotdeauna trebuie
pusa cheia hexagonald in spatiul rezervat pentru depozitarea
acestora.

MONTAREA GHIDAJULUI PENTRU TAIEREA PARALELA
Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

Ghidajul de tdiere paralel poate fi montat pe partea dreaptd sau
stanga a talpii fierastraului.

« Slabiti suruburile de blocare a ghidajului paralel (12).

« Introduceti banda ghidajului paralel in orificiile talpii (5), setati
distanta dorita (folosind scala), si fixdnd strangerea suruburilor de
blocare a ghidajului paralel (12) (fig. I).

Banda de conducere a ghidajului paralel ar trebui sa fie indreptata
cu fata in jos.

TAIERE

.

Asezati partea din fatd a talpii (5) in pozitie plata pe materialul
prevazut pentru tdiere.

Porniti fierastraul si asteptati pana cand ajunge la viteza maxima
setata.

Mutati incet fierastraul conducand lama pe linia de taiere
predeterminata.

Tn caz de taiere pe linie curba ar trebui ca fierdstraul s3 fie condus
foarte lent.

Taierea trebuie sa fie realizatd uniform, avand grija sa nu
supraincarcati fierdstraul. Presiunea excesiva exercitatd asupra lamei
va functiona ca o frana pe miscarea pendulard, ceea ce va afecta
negativ performantele de taiere. Dacd aveti nevoie de a realiza
taierea dupd un arc bland trebuie redusa sau dezactivata complet
miscarea pendulara.

Daca in timpul lucrului intreaga suprafata a talpii fierastraului nu
adera la suprafata piesei prelucrate, dar se ridica mai sus, exista
pericolul de rupere a lamei.

TAIEREA PRIN UTILIZAREA LASERULUI

Echipamentul sistemului cu laser trimite fasciculi de lumind a
laserului care arata linia pe material, dupa care va rula taietura. Raza
laserului este utilizat pentru o tdiere precisa.
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Apasati butonul pentru laser (13) (laserul va emite o linie rosie prin
orificiul de iesire a fasciculului laserului (14) (fig. J).

.

Se aseaza talpa corespunzator (5) pe materialul ce urmeaza a fi
taiat, utilizand raza laserului ca linie de referinta.

De a se realiza taierea de-a lungul acestei linii. Dupa terminarea
taierii opriti laserul.

Praful creat de tdiere poate suprima lumina laserului, de aceea
este nevoie de a se curata la un anumit timp generatorul laserului.
Niciodatad nu trebuie privit direct in fasciculul laserului si nu,
trebuie ca lumina laserului sa fie indreptata spre vreo persoana.

TAIEREA ORIFICIULUI IN MATERIALE
« Se face un orificiu in material cu diametru de 10 mm.
« Introduceti lama in orificiu si incepeti tdierea de la orificiul realizat.

RECOMANDARI LEGATE DE UTILIZAREA CORECTA A FIE-
RASTRAULUI

Taierea trebuie realizata uniform, avand grija sa nu supraincarcati
instrumentul electric. Presiunea excesiva exercitatd asupra lamei
va functiona ca o frand asupra miscarii pendulare, ceea ce va afecta
negativ performantele de taiere. Dacd aveti nevoie de a realiza
taierea dupd un arc bland trebuie redusa sau dezactivata complet
miscarea pendulara.

Daca in timpul lucrului intreaga suprafata a talpii fierastraului nu
adera la suprafata piesei prelucrate, dar se ridica mai sus, exista
pericolul de rupere a lamei.

TAIEREA METALULUI / TIPURI DE LAME

Pentru tdierea metalelor ar trebui sa fie
corespunzatoare cu un numar mai mare de dinti.

utilizate lame

n timpul taierii metalului trebuie utilizat un lubrifiant adecvat
(ulei pentru téiere). Taierea metalului fara lubrifiere duce la uzura
accelerata a lamei. Alegerea preferata a lamei se gaseste in tabelul
de mai jos:

@

@

Numarul de Lungimea Domeniul de aplicare
dinti pe inch lamei
24 Otel usor, metale neferoase.
14 8 Metale neferoase, materiale
0 mm plastice.
9 Lemn, placaj.

Folositi doar lame adecvate si ascutite.
« Nu utilizati lame cu aderenta deteriorata.

« Utilizati tipuri de lame corespunzatoare.
OPERARE S| INTRETINERE

Inainte de a incepe activitatile legate de controlul, intretinerea
sau repararea, deconectati cablul de alimentare de la priza.

Se recomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.

.

Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Stergeti masina cu o carpa uscata sau cu ajutorul aerului
comprimat la presiune scazuta.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot
deteriora componentele din plastic.

.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

Se recomanda sa lubrifiati periodic role de ghidare. O picatura de
ulei aplicata in acel loc, va prelungi durabilitatea sa.

.

in caz de deteriorare a cablului de alimentare, inlocuiti-l cu un
cablul cu parametrii indentici. Aceasta operatie trebuie sa fie
efectuata de catre un specialist calificat sau service-ul produsului.

in caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se

verifica starea periilor de carbon la motor de catre persoanele de
specialitate.

« Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la
indemana copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON
Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse

sau rupte trebuie inlocuite imediat. intotdeauna se schimba
ambele perii in acelasi timp.

Operatia de inlocuire a periilor de carbon ar trebui incredintata
numai persoanei de specialitate, folosind piese originale.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE TEHNICE
Fierastrau

Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominala 600 W
Numérul de cicluri ale lamei (in gol) 500-3000 min™'
Grosimea max. a materialului | Lemn 65 mm
taiat Metal 8mm
Lungime cursa lama 15 mm
Clasa laser 2
Puterea laser <1mw
Lungimea de unda a luminii laserului A=650nm
Clasa de protectie I
Greutate 2,1kg
Anul de productie 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise
Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea masurarii
K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma
EN 60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerdrilor) a, si incertitudinea
masurarii K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745-2-11.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedurii de masurare specificatd de norma EN 60745 si poate fi
folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in
analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza
ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in alte activitati
sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in
mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari.
Cauzele mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in
toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este opritd sau cand este
pornité dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totala la vibratii poate
fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de
siguranta in scopul protejarii utilizatorului impotrive consecintelor
vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de
lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor,
organizarea buna a muncii.

Nivel de presiune acustica Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)

Nivelul de putere acustica Lw, =98 dB(A), K=3 dB(A)

lemnului”

Valoarea acceleratiei vibratiilor in

a,,= 6,02 m/s?, K=1,5m/s

timpul taierii
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Valoarea acceleratiei vibratiilor in timpul ,tdierii tablei metalice”
a,, =6,38m/s’,K=1,5 m/s*

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéti speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclrii constituie un
pericol potential pentru mediu si sindtatea uman.

¥Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex”) informeaz 3, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare * instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994,
referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare).
Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasé la raspundere de drept
civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

LISTOVA PILA
58G061

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi
narazit na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napéjeci
kabel, drzte elektrické nafadi vyhradné za izolované povrchy
rukojeti. Kontakt s kabelem napajeci sité mlze zapficinit pfedani
napéti na kovové ¢asti elektrického naradi, coz by mohlo zpusobit
uraz elektrickym proudem.

Drite ruce v bezpecné vzdalenosti od oblasti Fezu.
Nevkladejte ruce pod obrabény pfedmét. Pfi kontaktu s
pilovym listem existuje nebezpeci poranéni.

Po ukonéeni praci listovou pilu vypnéte. Pilovy list muzete
vytahnout z obrabéného materialu, kdyz se nepohybuje.
Timto zpUisobem se vyhnete zpétnému razu a miizete bezpeéné
odlozit elektrické naradi.

Dt iSiuai PRI L

o F vy é pilové listy, jez jsou v
bezvadnem technickém stavu Ohnuté, neostré pilové listy se
mohou zlomlt NaV|c mohou mlt vliv na &aru fezu, a také mohou

Prach nékterych druhl dieva nebo nékterych druhu knvu

Pred stisknutim zapinace se presvédcte, zda se listova pila
nedotykéd materidlu.

.

Nedotykejte se pohybuijicich se soucasti rukama.

Neodkladejte listovou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte
listovou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materialu
bezprostfedné po dokonéeni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahtaté a mohou zpusobit popaleniny.

V pfipadé zjisténi neobvyklého chovani elektrického néradi
nebo vyskytu neobvyklych zvuk( néradi neprodlené vypnéte a
vytahnéte zastrcku z napajeci zasuvky.

Aby bylo zaruceno spravné chlazeni, musi byt ventilacni otvory v
krytu listové pily odkryté.

.

Pred zapojenim listové pily do napajeci zasuvky se vzdy
presvédcte, zda sitové napéti odpovida napéti uvedenému na
typovém stitku zafizeni.

Pred zapojenim listové pily pokazdé zkontrolujte napajeci kabel.V
piipadé zjisténi poskozeni jej vyménite v autorizované dilné.

Napéjeci kabel listové pily se vzdy musi nachazet na bezpecné
strané tak, aby nebyl vystaven nebezpeci nahodného poskozeni
pracujicim elektrickym naradim.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI LASEROVEHO ZARIZEN(

V konstrukci listové pily bylo pouzito laserové zafizeni 2. tiidy, s
maximalnim vykonem <1 mW, pfi vinové délce zafeni A = 650 nm.
Takové zafizeni neohrozuje zrak, nedivejte se vsak pfimo do zdroje
zafeni (nebezpeci do¢asné slepoty).

UPOZORNENI. Nedivejte se ptimo do laserového paprsku. Je to
nebezpecné. Respektujte nize uvedené bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporucenimi vyrobce.

Nikdy imysiné nebo nelimysiné nezaméfujte laserovy paprsek na
lidi, zvifata nebo jiné objekty, nez je obrabény material.

.

Zabrante nahodnému zaméfeni laserového paprsku do oci
nepovolanych osob a zvifat po dobu delsi nez 0,25 s, napf. pfi
vedeni paprsku prostiednictvim zrcatek.

Vzdy je nutné se presvédcit, zda je laserové svétlo zamérené na
materidl, ktery nema reflexni povrch.

.

Leskly ocelovy plech (nebo jiné materidly s reflexnim povrchem)
neumoznuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo
dojit k nebezpecnému odrazeni paprsku smérem k operatorovi,
tretim osobam a zvirattim.

Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré
opravy musi provadét vyrobce nebo autorizovana osoba.

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZEN 2. TRIDY
VInova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN60825-1:2014

muze predstavovat nebezpeéi pro zdravi a také pusok
alergické reakce, nemoci dychacich cest nebo vést k rakoviné.

- Pfi fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané
dychacich cest pred prachem vznikajicim béhem fezani.

- Béhem fezéni dieva pouzivejte odsavani prachu.

- Vidy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Listova pila se nesmi p k fezani dnich trubek.
Profiznuti trubky zplsobuje vécné 3kody nebo miize zptisobit
uraz elektrickym proudem.

Pied zahajenim prace peclivé zkontrolujte obrabény material, zda
se v ném nevyskytuji hiebiky, Srouby a jiné tvrdé predméty.

Nefezejte material, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry
uvedené v technickych udajich.

Drzte listovou pilu sevienou dlani.

V pfipadé nastaveni, ktera se lisi od nastaveni uvedenych v tomto
navodu, hrozi nebezpedi zptisobené laserovym zafenim!

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpe¢né, pouzivani

zajistujicich prostfedkd a dodate¢nych ochrannych prostiedk,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.
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Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim:

0 o
® @

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpec¢nostni pokyny.

Zafizeni tfidy ochrany Il.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné|
bryle, chrénice sluchu, protiprachovou masku).

Pied zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napéjeci kabel.
Chrante pred destém

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Pozor: Laserové zéfeni

w N

3
5.
6.
7.
KONSTRUKCE A POUZITI

Listova pila je ru¢ni elektrické naradi s tfidou ochrany II. Je pohénéna
jednofazovym komutatorovym motorem. Zafizeni je urceno k
provadéni rovnych délicich fez(, zakfivenych fezl a vyrezl do dreva,
materidlll na bazi dreva, plastd a kovl (pfi pouzivani vhodného
pilového listu).

Pila se pouzivd pfi provadéni rekonstrukcnich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Zapinac

2. Tlacitko pro blokovani zapinace

3. Adaptér

4. Hrdlo pro odvadéni prachu

5. Patka

6. Vodici valecek

7. Sklicidlo pro upinani pilového listu

8. Kryt

9. Otocny knoflik pro regulaci pracovni rychlosti
10. Prepinac pro regulaci kyvného pohybu

11. Ochranna ty¢

12. Srouby pro blokovani rovnobézného pravitka
13. Zapinac laseru

14. Vystupni otvor laserového paprsku

“ Skutecny vyrobek se miize Iisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A POZORNEN(
@ MONTAZ / NASTAVENT
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Sestihranny kli¢ -1ks
2. Adaptér pro odvadéni prachu -1ks
3. Rovnobézné pravitko -1ks
4. Prenosny kuffik -1ks

®

®
®

®
A\
®

®

PRIPRAVA K PRACI

UPEVNENI( PILOVEHO LISTU

Odpojte elektrické nafadi od napajeni.

K montézi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.

« Prepnéte prepinac pro regulaci kyvného pohybu (10) do polohy
JI”a zvednéte kryt (8) (obr. A).

Odtéhnéte packu sklicidla pilového listu (7) a zasunte pilovy list
na doraz do sklicidla pilového listu (7) (zuby pilového listu musi
sméfovat dopfedu) (obr. B).

Dulezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve
vodicim vélecku (6).

Uvolnéte packu sklicidla pilového listu (7) a pfesvédcte se, zda je
pilovy list spravné upevnény.

Demontéz pilového listu probiha v opacném poradi.

Pouzivejte pilové listy s upeviiovacim systémem T znazornénym
naobr.C.

ODVADENI PRACHU

Pro lepsi odstranovani prachu z povrchu obrabéného materidlu je

listovd pila vybavena vlastnim systémem ofukovéani a odvadéni

prachu, ktery zajistuje ocisténi fezaného povrchu. Systém pro

ofukovéni a odvéadeéni prachu je ucinnéjsi, pokud je kryt spustény

dold.

« Zasunte adaptér (3) do otvoru hrdla pro odvadéni prachu (4) a
zajistéte jej otocenim doleva (obr. D).

« Pripojte saci hadici systému pro odvadéni prachu k adaptéru (3).
Spojeni musi byt tésné.

UCHOVAVANI PILOVEHO LISTU
Listova pila ma v zadni ¢asti patky (5) prakticky ukryt pro uskladnéni
pilovych list.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI/VYPINANI
Pred pfipojenim listové pily k napdjeci siti se vzdy presvédcte,

zda sitové napéti odpovida jmenovitému napéti uvedenému na
typovém stitku, ktery je umistény na elektrickém naradi.

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (1) a pfidrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (1).

Blokovani zapinace (nepfetrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko zapinace (1) a pridrzte jej v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (2) (obr. E).

« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (1).

Vypnuti:

« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (1).
REGULACE PRACOVNI RYCHLOSTI LISTOVE PILY

Otécky motoru listové pily se reguluji oto¢enim a nastavenim
oto¢ného knofliku pro regulaci rychlosti (9) do pozadované polohy.
Umoziuje to prizptisobeni pracovni rychlosti elektrického naradi
vlastnostem obrabéného materialu. Rychlost Ize regulovat v rozsahu
od 1doé.

Cim vys3i je ¢islo nastavené na oto¢ném knofliku (9) (obr. F), tim
vyssi je pracovni rychlost listové pily.

REGULACE KYVNEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Kromé moznosti regulace posuvného pohybu pilového listu je

k dispozici moznost regulace jeho kyvného a zpétného pohybu,
coz umoznuje lepsi pfizplsobeni provoznich parametrii listové
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pily pozadavkim obrdbéného materialu. Kyvny pohyb se reguluje
stupriovité pomoci pfepinace pro regulaci kyvného pohybu (10)
v rozsahu od ,0” do ,IIl” (obr. G). Pro volbu nejvhodnéjsiho zdvihu
kyvného pohybu pro jednotlivé materidly pouzijte nize uvedenou
tabulku

Kovovy plech obecné: 0 Ocelovy plech: 0 - |

Hlinikovy plech: I - 11 Plasty: 1 -1l

Drevéna pieklizka: 0 - | Drevo: |- Il

Pfi pouzivani pilového listu nozového typu je nutné nastavit
prepinac pro regulaci kyvného pohybu na 0. Pfi fezani kovu se
doporucuje pouzit mazani.

REGULACE PATKY PRI REZANI POD UHLEM

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Sefiditelna patka listové pily umoznuje provadéni fezani pod thlem
v rozsahu od 0° do 45° (na obé strany).

Povolte upeviovaci srouby patky (5) Sestihrannym klicem.

Posunte patku (5) dozadu a naklonte ji doleva nebo doprava (v
rozsahu do 45°).

a zajistéte ji utazenim upevnovacich sroubti (obr. H).
Stupnice umoziiuje naklonéni patky pod uhly 0°, 15° 30° nebo
45° (doprava nebo doleva). Po provedeni nastaveni vzdy ulozte
Sestihranny kli¢ v misté vyhrazeném pro jeho skladovani.

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Pravitko pro rovnobézné fezéni Ize upevnit na pravé nebo levé
strané patky listové pily.
« Povolte srouby pro blokovani rovnobézného pravitka (12).

« Zasunte listu rovnobézného pravitka do otvoru v patce (5),
nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a upevnéte
ji utazenim Sroubl pro blokovani rovnobézného pravitka (12)
(obr. ).

Vodici lista rovnobézného pravitka musi sméfovat dola.

REZANI(

« Polozte pfedni ¢ast opérné patky (5) na plocho na material, ktery
ma byt fezan.

« Spustte listovou pilu a vyckejte, az dosdhne maximalnich
nastavenych otacek.

« Pomalu pohybujte listovou pilou a vedte pilovy list po pfedem,
vyznacené care fezu.

« V pfipadé provadéni zakfivenych fez(i vedte listovou pilu velmi
opatrné.

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pFi tom na to, aby nedoslo

k pretizeni listové pily. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list brzdi

kyvny pohyb, coz negativné ovliviiuje ucinnost fezani. Budete-li

chtit fezat v mirném oblouku, pak snizte nebo zcela vypnéte kyvny

pohyb.

Pokud se pii praci cela plocha patky listové pily nedotyka

obrabéného materidlu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi

nebezpedi zZlomeni pilového listu.

REZANI S VYUZITIM LASERU

Laserova jednotka emituje laserovy paprsek zobrazujici ¢aru na

materialu, ktery bude fezan. Laserovy paprsek se pouziva pro presné

fezani.

« Stisknéte tlacitko zapinace laseru (13) (laser zac¢ne emitovat
cervenou caru vystupnim otvorem laserového paprsku (14)
(obr. J).

0)

Nastavte patku (5) pod pozadovanym thlem, posurite ji dopFedu®

®
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« Umistéte patku (5) na materidl, ktery méa byt fezan. Vyuzijte pfitom
laserovy paprsek jako referenéni ¢aru.

« Provedte fez podél této ¢ary. Po dokonceni fezani laser vypnéte.

Prach vznikajici pfi fezani mize ztlumit laserové svétlo, proto je
nutné v urcitych intervalech generator ¢istit. Nikdy se nedivejte
pfimo do laserového paprsku a nezaméfujte laserovy paprsek na
zadnou osobu.

VYREZAVANi OTVORU DO MATERIALU
« Vyvrtejte do materialu otvor o priiméru 10 mm.

« Zasunte pilovy list do otvoru a za¢néte vyfezavat od vyvrtaného
otvoru.

DOPORUCENI OHLEDNE SPRAVNEHO POUZIVANI LISTOVE
PILY

Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pfitom na to, aby nedoslo k
pretizeni elektrického naradi. Nadmérny tlak vyvijeny na pilovy list
brzdi kyvny pohyb, coz negativné ovliviiuje i¢innost fezani. Budete-
li chtit fezat v mirném oblouku, pak snizte nebo zcela vypnéte kyvny
pohyb.

Pokud se patka listové pily nepfemistuje po obrabéném materialu,
nybrz je nadzvednutd, pak hrozi nebezpeci zlomeni pilového listu.

REZANI KOVU / DRUHY PILOVYCH LIST0

K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim poctem
zubl.

Pii fezani kovu je nutné pouzivat vhodny mazaci prostiedek (fezny
olej). Pii fezani kovu bez pouziti mazaciho prostiedku dochazi k
rychlejsimu opottebeni pilového listu. Pro volbu nejvhodnégjsiho
pilového listu pouZzijte nize uvedenou tabulku:

Pocet zubli na Délka Oblast pouziti
palec pilového
listu
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plasty.
9 Drevo, dievénd preklizka.

« Pouzivejte vyhradné vhodné a ostré pilové listy.
« Nepouzivejte pilové listy se znicenym Gchytem.
« Pouzivejte vhodné druhy pilovych listt.
PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo Udrzbou je nutné vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

« Nepouzivejte zadné distici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

.

Pravidelné ¢istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

Doporucuje se pravidelné mazani vodiciho valecku. Aplikace
kapky oleje v tomto misté prodluzuje jeho Zivotnost.

.

V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vymeénit
za kabel se stejnymi parametry. Touto <cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartdc motoru kvalifikovanou
osobou.

Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krat3i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartaée motoru je tfeba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit sou¢asné oba uhlikové kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dild.

Veskeré zévady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Listova pila

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 600 W
Pocet cykli pilového listu (bez zatizeni) 500-3000 min™'
Max. tloustka fezaného | Drevo 65 mm
materialu Kov 8 mm
Zdvih pilového listu 15 mm
Trida laseru 2
Vykon laseru <Tmw
VInova délka laseru A=650 nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
néavodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K,
oznacené v souladu s normou EN 60745-2-11, jsou uvedeny nize.

Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu
s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a muze byt
pouzita ke srovnavani elektrického nafadi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické nafadi pouzito k jinému
ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
zplisobem udrzovano, muze se hladina vibraci zménit. Vy3e uvedené
pfi¢iny mohou zpUsobit navy$eni expozice vibracim béhem celé
doby provozu.

Pro priesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplisobem celkova expozice vibracim
mize byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpeénostni
opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako: udrzba
elektrického a pracovniho néfadi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)
Hodnota vibraci pfi,fezani dieva” a, , = 6,02 m/s*, K= 1,5 m/s*

Hodnota vibraci pii ,fezéni kovového plechu” a , = 6,38 m/s?,

K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v piislusnych
zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
Vam poskytne prodejce nebo mistni rady. Pouzita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro zivotni
prostredi. N i zafizeni p ji ialni
nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Pravo na provadéni zmen je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z Scig” Spotka se sidlem ve
Vargavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dle jen: ,Grupa Topex”) informuje, Ze veskerd autorskd prava
k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod"), véetné m. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresii a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna
podie zakona ze dne 4. Gnora 1994, o autorskych prévech a pravech piibuznych (sbirka zakont
2z roku 2006 & 90 polozka 631 s &jsimi zménami). 4ni, zpracovavani, zverejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych easti pro komeréni éely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je prisné zakézdno a miize mit za ndsledek obcanskopravni a trestni
stihani.

&®  pREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

PRIAMOCIARA LISTOVA PiLKA
58G061

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit
na skryté elektrické vodice alebo na samotny napajaci kabel, treba
elektrické naradie drzat za izolované povrchy rukovati. Kontakt s
vodi¢om napajacej siete moze mat za nasledok vznik napatia na
kovovych castiach elektrického zariadenia, ¢o by mohlo sposobit
zranenie elektrickym pradom.

Ruky drizte v bezpecnej vzdialenosti od dosahu rezania.
Nevsuvajte ich pod obrabany predmet. Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.

Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné vybrat z
obrabaného materialu vtedy, ked'nie je v pohybe. Takto sa zabrani
spatnému odrazu a mozno bezpecne odlozit elektrické naradie.

Pouzivajte vyhradne neposkodené pilové listy, ktoré sa
nachadzaju v bezchybnom technickom stave. Ohnuté, zatupené
pilové listy sa mozu zlomit a mozu ovplyvnit liniu rezania a tiez
mozu spdsobit spatny odraz alebo k nemu prispiet.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov

moze byt zdraviu nebezpecny, pripadne vyvolat alergické reakcie,

ochorenia dychacich ciest alebo spdsobit rakovinu.

- Pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili
ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- Prirezani dreva pouzivajte odsavanie prachu.

- Vzdy dbajte o dobré vetranie miesta prace.

Priamociarou pilou nie je dovolené rezat vodovodné potrubia.

Prerezanie potrubia ma za nasledok $kody na majetku alebo méze
sposobit zranenie elektrickym pradom.

Aby ste zabranili presekavaniu klincov, zavitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace doékladne skontrolujte
obrabany material.

Nie je dovolené rezat materidl, ktorého rozmery (hribka)
prekracuju rozmery uvedené v technickych tdajoch.

Priamociaru pilku drzte zatvorenou rukou.

Skor, ako zapnete hlavny spina¢, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara
pila nedotyka materidlu.



GRA\PHITE

Nedotykajte sa rukou pohybujtcich sa suciastok.

Priamociaru pilu nie je dovolené odkladat, ak je stile v pohybe.
Priamociaru pilu nie je dovolené zapinat skér, ako ju chytite do
ruky.

Nie je dovolené dotykat sa pilového listu alebo obrabaného
materidlu hned po skonceni prace. Tieto elementy mdzu byt velmi
zahriate a mézu sposobit popalenie.

Ak sa vam zd3, ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne
vydéava zvlastne zvuky, néradie okamzite vypnite a vytiahnite
konektor zo zdroja elektrického napétia.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v
tele priamociarej pilky musia byt stéle odkryté.

Skor, ako priamociaru pilu pripojite do elektrickej zasuvky, vzdy sa
ubezpecte, i je napatie v sieti zhodné s napatim uvedenym na
popisnom Stitku zariadenia.

Pred pripojenim priamociarej pily vzdy skontrolujte napajaci
kabel; ak skonstatujete poskodenie, o vymenu za novy poziadajte
v opravnenej servisnej dielni.

Napajaci kabel priamociarej pily by sa vzdy mal nachadzat na
bezpecnej strane, kde nie je vystaveny nahodnému poskodeniu
pracujdcim elektrickym naradim.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie pouZzité v konstrukcii pily je zariadenim 2. triedy
s maximélnym vykonom <1 mW, pri vinovej dizke Ziarenia A = 650
nm. Toto zariadenie nie je nebezpecné pre zrak, aviak neodportca
sa pozerat priamo v smere zdroja Ziarenia (riziko docasnej straty
zraku).

UPOZORNENIE. Nepozerajte sa priamo do zvazku laserového

svetla. Je to nebezpeéné. Dodrziavajte nizsie uvedené
bezpeénostné predpisy.

Laserové zariadenie pouzivajte v sulade s odportc¢aniami vyrobcu.

V Ziadnom pripade zdmerne ani nezamerne nesmerujte zvazok
lucov laserového svetla na ludi, zvierata ani na iné objekty, ako j
obrabany material.

Vyhybajte sa nahodnému nasmerovaniu zvdzku laserového
svetla do oci okolostojacich oséb a zvierat na cas dlhsi ako 0,25 s
napriklad nasmerovanim zvézku lucov cez zrkadla.

Vzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové li¢e nasmerované na material,
ktory nema odrazajuice plochy.

Leskly ocelovy plech (alebo iné materidly s povrchom odrazajicim
svetlo) nie je vhodny na préacu s laserovym svetlom, pretoze by
mohol vzniknut nebezpeény odraz lu¢ov v smere obsluhujtcej
osoby, okolostojacich osob a zvierat.

Laserové zariadenie je zakazané vymienat za zariadenie iného
typu. Vsetky opravy musia byt vykonavané vyrobcom alebo
opravnenou osobou.

LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SA NA LASEROVY LUC

LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
Vinova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Ind manipulacia ako uvedena v tomto navode moéze spdsobit
riziko vystavenia laserovému Ziareniu!

UPOZORNENIE! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko tGrazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:
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1. Prelitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpec¢nostné pokyny, ktoré sa v ilom nachadzaju.

2. Naradie s izolaciou druhej triedy

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrani¢e o¢i, ochranu
sluchu, ochrannt masku proti prachu)

4. Skor, ako zacnete ¢innosti stvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

5. Chrante pred dazdom

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Pozor: Laserové Ziarenie

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pila je elektrickym zariadenim ru¢ného typu s izolaciou
2. triedy. Je pohanana jednofazovym komutatorovym motorom.
Zariadenie je urené na vykonavanie priameho rezania, tvarovacieho
rezania a vyrezov do dreva, materidlov na béaze dreva a plastov a
kovov (pod podmienkou pouzitia vhodného pilového listu).

Rozsah jej pouZzitia je vykondvanie opravarsko-stavebnych prac, ako
aj véetkych ¢innostiz oblasti samostatného doméceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s i¢elom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujtice cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

1. Spinac

2. Aretacné tlacidlo spinaca

3. Adaptér

4. Hrdlo na odvadzanie prachu

5. Patka

6. Vodiaca drazka

7. Objimka pilového listu

8. Kryt

9. Koliesko na nastavenie rychlosti prace
10. Prepinac na reguldciu kyvavého pohybu
11. Ochranna ty¢

12. Aretacné skrutky paralelného vodidla
13. Spinac lasera

14. Vystupny otvor laserového ltca

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

‘ UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Hexagonalny kla¢ -1ks
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2. Adaptér na odvadzanie prachu -1 ks
3. Paralelné vodidlo -1ks
4. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

Montaz a vymena pilového listu sa vykondva bez pouzitia naradia.

« Prepinac na regulaciu kyvavého pohybu (10) nastavte do polohy
JI”a zodvihnite kryt (8) (obr. A).

Packu objimky pilového listu (7) odtiahnite a pilovy list vsurite na
doraz do objimky pilového listu (7) (zuby pilového listu by mali
smerovat dopredu) (obr. B).

Doélezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne
osadny vo vodiacej drazke (6).

Uvolnite packu objimky pilového listu (7) a skontrolujte, ¢i je
pilovy list spravne osadeny.

Demontéz pilového listu prebieha v opa¢nom poradi ako jeho
montaz.

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je
uvedené na obr. C.

ODVADZANIE PRACHU

Ak chcete zlepsit odstranovanie prachu z povrchu obrabaného
materidlu, priamociara pila ma vlastny systém odfukovania a
odvédzania prachu, ktory isti reznt plochu. Systém odfukovania a
odvédzania prachu pracuje tc¢innejsie, ked'je kryt spusteny.

« Adaptér (3) zasunte do hrdla na odvadzanie prachu (4) a zaistite
ho ota¢anim dolava (obr. D).

« Odsavaciu hadicu systému na odvadzanie prachu pripojte ki
adaptéru (3). Dbajte na to, aby bolo spojenie tesné.

ODKLADANIE PILOVEHO LISTU
Pilovy list mé v zadnej casti patky (5) praktické miesto na
uschovavanie pilovych listov.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Skor, ako priamociaru pilku pripojite do siete elektrického napatia,
vzdy skontrolujte, ¢i napétie v sieti zodpovedd nominalnemu
napétiu uvedenému na popisnom stitku, ktory je umiestneny na
elektrickom naradi.

Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (1) a pridrzte ho v tejto polohe.

©
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Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (1). .
Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)

« Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (1) a pridrzte ho v tejto polohe. @
« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (2) (obr. E).
« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (1).

Vypinanie:

« Stlacte a uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (1).
NASTAVENIE RYCHLOSTI PRACE PRIAMOCIAREJ PILKY

Rychlost ota¢ania motora priamociarej pily sa nastavuje otacanim
a nastavenim kolieska na nastavenie rychlosti (9) do pozadovanej
polohy. Umoziiuje to prisposobit rychlost prace elektrického naradia
vlastnostiam obrabaného materialu. Rozsah nastavenia rychlosti
vibracie jeod 1 do 6.

0

Cim vyssie ¢islo je na okraji kolieska (9) (obr. F), tym vyssia je
rychlost prace priamociarej pily.

NASTAVOVANIE KYVAVEHO POHYBU PiLOVEHO LISTU

Moznost nastavenia kyvavého pohybu pilového listu okrem
moznosti regulacie jeho posuvno-spatného pohybu umoziuje
lepsie prisposobenie parametrov prace priamociarej pilky
poziadavkam obrabaného materidlu. Kyvavy pohyb sa reguluje
vykyvom pomocou prepinaca na reguléciu kyvavého pohybu (10) v
rozsahu od 0" do Il (obr. G). Najvhodnejsi vyber vykyvu kyvavého
pohybu pre jednotlivé materialy uvadza nasledujuca tabulka:

Kovovy plech (]

vieobecnosti: 0

vo | Ocelovy plech:

Hlinikovy plech: Plastickd hmota: -1

Preglejka: 0-1 Drevo: |-l

Pri pouzivani pilového listu nozového typu treba prepina¢ na
regulaciu kyvavého pohybu nastavit na 0. Pri rezani kovu sa
odporuéa pouzit mazanie.

NASTAVENIE PATKY PRI SIKMOM REZANI

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napétia.

Nastavitelna patka priamociarej pily umoziuje vykonavanie rezania
pod uhlom v rozsahu od 0° do 45° (do obidvoch stran).

Pomocou hexagonalneho kltuc¢a uvolnite skrutky upeviujice
patku (5).

Patku (5) presurite dozadu a naklonte ju dolava alebo doprava (v
rozsahu do 459).

Patku (5) nastavte pod pozadovanym uhlom, presurite dopredu a
zabezpecte utiahnutim upevnujucich skrutiek (obr. H).

Stupnica umoziuje naklonenie zdkladnej dosky pod uhlom 0°, 15°,
30°alebo 45° (doprava alebo dolava). Po skonceni nastavovania vzdy
ulozte imbusovy kli¢ na miesto ur¢ené na jeho odkladanie.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napitia.

Vodiaca lista paralelného rezania méze byt upevnend z pravej alebo

lavej strany patky priamociarej pily.
« Uvolnite aretacné skrutky paralelného vodidla (12).

« Listu paralelného vodidla vsurite do otvorov v pédtke (5), nastavte
pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite
zatiahnutim aretacnych skrutiek paralelného vodidla (12) (obr. I).

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratena smerom

dole.

REZANIE

« Prednu cast patky (5) poloZte plochou na material, ktory planujete
rezat.

« Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym dosiahne

maximalnu nastavenu rychlost ota¢ania.

Priamociaru pilku pomaly postvajte tak, ze pilovy list budete viest
po vopred vyznacenej linii rezania.

« V pripade rezania po krivke priamociaru pilku vedte velmi jemne.
Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prilis velky tlak vyvijany na
pilovy list bude brzdit kyvavy pohyb, ¢o sa nepriaznivo odrazi na

vykonnosti rezania. Ak bude treba vykonavat rez po miernom

obluku, znizte alebo celkom vypnite kyvavy pohyb.

Ak pri praci patka priamociarej pilky neprilieha k povrchu
obrabaného materialu, ale je nad nim zdvihnuta, hrozi
nebezpecenstvo zlomenia pilového listu.
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REZANIE POMOCOU LASERA

Systém laserového zariadenia vysiela zvazok laserového svetla
znazornujuci ¢iaru na materiali, po ktorom bude prebiehat rezanie.
Zvézok laserového svetla sa pouziva na presné rezanie.

« Stlacte tlacidlo spinaca lasera (13) (laser za¢ne vrhat ¢ervent ¢iaru
cez vystupny otvor laserového luca) (14) (obr. J).

« Na materidli, na ktorom plénujete rezat vhodne nastavte patku
(5), pricom zvazok laserového svetla pouzite ako zékladn ciaru.

« Pozdl? tejto ciary vykonajte rez. Po skonceni rezania laser vypnite.

Prach, ktory vznikne pri rezani, méze stlmit laserové svetlo,
preto treba generator lasera pravidelne ¢istit. V Ziadnom pripadel
nepozerajte priamo do laserového luca ani ho nesmerujte na int
osobu.

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU
« Do materidlu vyvitajte otvor s priemerom 10 mm.
« Pilovy list vloZte do otvoru a rezanie zacnite od vyvitaného otvoru.

ODPORUCANIA TYKAJUCE SA SPRAVNEHO POUZ{VANIA
PRIAMOCIAREJ PiLY

Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilu nepretazovali. Prilis velky tlak vyvijany na pilovy list
bude brzdit kyvavy pohyb, ¢o sa nepriaznivo odrazi na vykonnosti
rezania. Ak bude treba vykonavat rez po miernom obluku, znizte
alebo celkom vypnite kyvavy pohyb.

Ak sa zakladna doska priamociarej pilky nepostiva po obrabanom
materiali, ale je dvihana, hrozi zlomenie pilového listu.

REZANIE KOVOV / DRUHY PILOVYCH LISTOV

Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové listy s va¢sim mnozstvom
zubov.

Pri rezani kovov pouzivajte vhodné mazivo (olej na rezanie). Rezanie
kovov bez mazania vedie k rychlejsiemu opotrebovaniu pilového

listu. Najvhodnejsi vyber pilového listu uvadza nasledujuca tabulka:

Pocet zubov Dizka Rozsah pouzitia
na palec pilového
listu
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm Nezelezné  kovy, plastické
hmoty.
9 Drevo, preglejka. @

Pouzivajte iba vhodné a ostré pilové listy.
« Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanou stopkou.

« Pouzivajte vhodné druhy pilovych listov.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustad|a, pretoze
mozu poskodit plastové suciastky.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Odportca sa pravidelné mazanie vodiaceho valceka. Kvapnutie
kvapky oleja na toto miesto pred|zi jeho Zivotnost.

Ak je poskodeny napajaci kabel, vymerite ho za kébel s takymi
istymi parametrami. Tato ¢innost zverte kvalifikovanému
odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
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« V pripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutétore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

.

Zariadenie vzdy uskladiiujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK
Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté

uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa stcasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporic¢a zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych stciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Priamociara pilka

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nominalny vykon 600 W
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 500-3000 min™'
Maximalna | Drevo 65 mm
hl’l:lbk?/ rezaného Kov 8 mm
materialu
Zdvih pilového listu 15 mm
Laserova trieda 2
Vykon lasera <Tmw
Vinové dizka laserového svetla A=650 nm
Ochranna trieda I
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené dalej v
néavode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli
oznacené v stlade s normou EN 60745-2-11, ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana meracim
postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostato¢ne
udrziavané, hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidam pocas celého casu
prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Gvahy
casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkové expozicia vibraciam
znacne nizsia.

Treba zaviest dodato¢né bezpec¢nostné opatrenia na ochranu
obsluhujicej osoby pred nasledkami vibréacii ako: udrzba
elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primeranej teploty rik, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku Lp,=87 dB(A), K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 98 dB(A), K = 3 dB(A)
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Hodnota vibracii pri,rezani dreva”a, , = 6,02 m/s’, K= 1,5 m/s*

Hodnota vibracii pri ,rezani kovového plechu” a,, = 638 m/s?,
K=1,5 m/s*

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat
spolocne s domacim odpadom, ale majii byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca  vjrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elekrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spéika z i cig” Spotka so sidlom
Vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramei toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloénosti Grupa Topex
a podliehaji prévnej ochrane podla zékona zo diia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych
prévach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskoréich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komeréné dcely, bez pisomného sthlasu spoloénosti Grupa Topex, st prisne
zakézané a mozu mat za nasledok obtianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VBODNA ZAGA
58G061

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektricne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
elektri¢no orodje drzati za izolirane povrsine rocajev. Stk z
napajalnim kablom lahko povzroci pojav napetosti na kovinskih
delih elektri¢nega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

.

Roke je treba drzati na varni razdalji od obmocja rezanja.
Ne segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z listom
obstaja tveganje poskodbe.

Po zakljucku del je treba izkljuciti vbodno Zago. List je
mogoce izvleci iz obdelovanega materiala, ko se ne premika.
Na ta nacin preprec¢imo povratni udarec in lahko varno odlozimo
elektri¢no orodje.

.

Uporabljati je treba izkljuéno neposkodovane liste, ki se
nahajajo v brezhibnem tehni¢nem stanju. Upognjeni, neostri
listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako lahko
tudi povzrocijo povratni udarec.

Prah nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko
Skodujejo zdravju, ter tudi povzrodijo alergi¢ne reakcije,
vnetje dihalnih poti ali povzrocijo rakava obolenja.

- Med Zzaganjem je treba uporabljati masko za zascito pred
prahom z namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom,
nastalim ob Zaganju.

- Med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- Vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

d dnih

« Z vbodno zago ni dovolj rezati cevi. Prerez|
cevi povzro¢i materialno $kodo ter lahko privede do elektricnega
udara.

Da bi se izognili rezanju Zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,
je treba pred pricetkom dela natan¢no preveriti obdelovani
material.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere,
podane v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Vbodno Zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga
ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki bodo v gibanju.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta 3e giblje. Pred prijetjem Zage z
roko je ni dovoljeno vklopiti.

Takoj po koncanem delu se ni dovoljeno dotikati lista
ali obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vroca in lahko
povzrocita opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektricnega
orodja ali da orodje oddaje ¢udne zvoke, ga je treba takoj izklopiti
in izvleci vti¢ in omrezne vti¢nice.

Da bi se zagotovilo ustrezno hlajenje, morajo biti prezracevalne
reze v ohisju Zzage odkrite.

Pred priklopom vbodne Zage na omrezje se je vedno treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo, podano
na oznacni tablici naprave.

Pred priklopom vbodne Zage je treba vedno preveriti napajalni
kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je treba zamenjati v
pooblasceni servisni delavnici.

Napajalni kabel vbodne Zage se mora vedno nahajati na varni
strani, ki ni izpostavljena na naklju¢no poskodbo zaradi delovanja
elektricnega orodja.

VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO

Laserska naprava v konstrukciji vbodne Zzage je 2. razreda, z
maksimalno moéjo < 1T mW, pri valovni dolZini Zaréenja A = 650
nm. Ta naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni dovoljeno zreti
neposredno v smer vira Zar¢enja (nevarnost kratkotrajne slepote).

OPOZORILO! Gledanje neposredno v zarek laserske svetlobe ni
dovoljeno. To je lahko nevarno. Treba je upostevati spodaj dane
varnostne predpise.

Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili
proizvajalca.

Namerno ali nenamerno usmerjanje laserskega snopa proti
ljudem, zivalim ali drugim objektom, kot proti delovnemu
materialu, ni dovoljeno.

Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr. z usmeritvijo
laserskega snopa na ogledala, laserskega zarka z o¢mi drugih oseb
dlje kotza 0,25 s.

Laserski Zzarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima
odbojnih povrsin.

Svetleca jeklena plocevina (ali drugi materiali s povrsino, ki odbija
svetlobo) ni primerna za uporabo laserskega zarka, ker bi lahko
prislo do nevarnega odbitja svetlobe v smeri uporabnika, drugih
oseb in Zivali.

Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa.
Vsa popravila mora opraviti proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTEV LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2
Valovna dolzina: 650 nm; Mo¢: < 1 mW
EN60825-1:2014

Druge regulacije kot te, omenjene v teh navodilih, lahko
povzrodijo izpostavljenost na lasersko zarcenje in so zato lahko
nevarne!

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.
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Pojasnilo uporabljenih piktogramov:

—-—)p
0
1 2 3 4
5 6 7
1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna

opozorila in pogoje!

2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna za$¢itna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki, maska proti prahu)

4. Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo

7. Pozor: Lasersko zar¢enje

ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna Zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
ga enofazni komutatorski motor. Naprava je namenjena izvajanju
ravnega razdelilnega rezanja, ukrivljenega rezanja in vrezovanja v
les, lesu podobne materiale in materiale iz umetnih snovi in kovine,
(pod pogojem, da se uporablja ustrezen list).

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na
podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).
Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,

ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.
Vklopno stikalo

2. Tipka za blokado vklopnega stikala
3. Adapter

4. Priklju¢ek za odvajanje prahu

5. Sani

6. Vodilnivalj

7. Vpenjalo lista

8. Zascita

9. Gumb za nastavitev delovne hitrosti
10. Gumb za nastavitev nihajnega hoda
1. Scitnik

12. Vijaka za blokado paralelnega vodila
13. Vklop laserja

14. Izhodna odprtina laserskega zarka

*Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR
1. Imbus klju¢
2. Adapter za odvajanje prahu

- 1kos
- 1kos

®
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-1 kos
-1 kos

Paralelno vodilo
Prenosna torba

PRIPRAVA NA UPORABO
PRITRDITEV REZILNEGA LISTA

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

3.
4.

Montaza in menjava lista se odvija brez uporabe orodij.

.

Gumb za regulacijo nihajnega hoda (10) nastavite v polozaj,Ill”in
dvignite zas¢ito (8) (slika A).

Povlecite vzvod vpenjala lista (7) in vtaknite list do naslona
vpenjala lista (7) (zobje lista morajo biti obrnjeni naprej) (slika B).

POMEMBNO! Bodite pozorni, da je list ustrezno umescen v
vodilnem valju (6).

Sprostite vzvod vpenjala lista (7) in preverite, ali je list ustrezno
umescen.

Odstranjevanje lista poteka v nasprotnem vrstnem redu od
namestitve.

Treba je uporabljati liste s sistemom pritrditve T, kot je
predstavljeno na sliki C.
ODVAJANJE PRAHU

Vbodna zaga ima lasten sistem za odsesavanje prahu s povriine

obdelovanega materiala, ki Cisti rezalno povrsino. Sistem za

odpihovanje in odvajanje prahu dela bolj ucinkovito, ce je zascita

spuscena.

« Adapter (3) namestite v odprtino priklju¢ka za odvajanje prahu (4) in
zavarujte z obratom v levo (slika D).

« Sesalno cev sistema za odvajanje prahu prikljucite na adapter (3).
Poskrbite, da bo spoj tesen.

HRAMBA LISTA

Vbodna Zaga ima na zadnjem delu sani (5) prakticno mesto za
hrambo listov.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Pred priklopom vbodne Zage na elektri¢cno omreZje se je treba
vedno prepricati, da napetost omrezja ustreza nazivni napetosti,
podani na oznacni tablici na elektri¢cnem orodju.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (1) in jo drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (1).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (1) in ga drzite v tem poloZzaju.
« Pritisnite tipko za blokado stikala (2).(slika E).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (1).

Izklop:

« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (1).
REGULACIJA HITROSTI DELA VBODNE ZAGE

Hitrost delovanja vbodne Zage se nastavi z obracanjem in
nastavitvijo gumba za nastavitev hitrosti (9) v Zelen polozaj. To
omogoca nastavitev ustrezne hitrosti dela elektri¢cnega orodja glede
na obdelovan material. Obmocje regulacije hitrosti je od 1 do 6.
Tem visja je stevilka na obodu gumba (9) (slika F) tem visja je
hitrost delovanja vbodne Zage.

REGULACIJA NIHAJNEGA HODA REZILNEGA LISTA

Dostopna moznost reguliranja nihajnega hoda lista poleg moznosti
reguliranja njegovega premocrtnega gibanja omogoca boljso
prilagoditev parametrov dela vbodne Zzage glede na zahteve
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obdelovanega materiala. Nihajni hod se regulira stopenjsko s
pomocjo gumba za reguliranje nihajnega hoda (10) v obmocju od
,0"do llI" (slika G). Najkoristnejso izbiro stopnje nihajnega hoda za
posamezne materiale zagotavlja spodnja tabela

Splosno za kovinsko plocevino: 0 | Jeklena plocevina: 0 - |

Aluminijasta plocevina: | - Il Umetna snov: | - I

Slverka: 0 -1 Les: -1l

Pri uporabi lista tipa noz je treba gumb za reguliranje nihajnega
hoda nastaviti na 0. Pri rezanju kovine se priporo¢a uporaba
maziva.

REGULACIJA SANI PRI REZANJU POD KOTOM

I1zklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Regulirane sani vbodne Zage omogocajo izvajanje rezanja pod
kotom v obmocju od 0° do 45° (v obe strani).

« Sprostite pritrdilna vijaka sani (5) s pomocjo imbus kljuca.

« Sani (5) pomaknite nazaj in nagnite v levo ali desno (v obmocju
do 459).

« Sani (5) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite naprej in zavarujte s
privitjem pritrdilnih vijakov (slika H).

Skala omogoca naklon prislona pod koti 0°, 15°, 30° ali 45° (v desno
ali levo). Po koncani regulaciji je treba vedno pospraviti imbus klju¢ v
mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani
vbodne zage.

« Sprostite vijaka za blokado paralelnega vodila (12).

« Letev paralelnega vodila potisnite v odprtine v saneh (5), nastavite
Zzeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitjem vijakov za
blokado paralelnega vodila (12) (slika I).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

REZANJE

.

Prednji del sani (5) namestite plosko na material, predviden za
rezanje.

Zazenite vbodno Zago in pocakajte, da ta doseze maksimalno
nastavljeno vrtilno hitrost.

Pocasi pomaknite vbodno Zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

« V primeru rezanja po ukrivljeni ¢rti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da
se ne preobremenjuje vbodne Zage. Prekomerni pritisk na rezilni
list deluje zaviralno na nihajni hod, kar se odraza na ucinkovitosti
rezanja. Ce se pojavi potreba po rezanju v rahlem loku, je treba
zmanjsati ali popolnoma izklopiti nihajni hod.

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne Zage ne prilega na
povrsino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim, lahko
pride do zloma lista.

REZANJE Z UPORABO LASERJA

Laserska naprava oddaja laserski Zarek, ki prikazuje linijo na
materialu, po kateri bo potekalo rezanje. Laserski zarek se uporablja
za precizno rezanje.

« Pritisnite vklopno stikalo laserja (13) (laser za¢ne oddajati rde¢o
linijo skozi izhodno lasersko odprtino (14) (slika J).

« Ustrezno nastavite sani (5) na material, predviden za rezanje, s
pomocjo zarka laserske svetlobe kot referen¢ne linije.

©
®

« Rezanje je treba opraviti vzdolz te linije. Po koncanju rezanja je
treba izklopiti laser.

Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetlobo zato

je treba od ¢asa do ¢asa odistiti generator laserja. Neposredno

gledanje v laserski zarek in usmerjanje laserskega zarka proti

kateri koli osebi je prepovedano.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL

« V material zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.

« Vodprtino poloZite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.
PRIPOROCILA ZA PRAVILNO UPORABO VBODNE ZAGE

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem je treba paziti, da se
ne preobremenjuje elektri¢nega orodja. Prekomerni pritisk na rezilni
list deluje zaviralno na nihajni hod, kar se odraza na ucinkovitosti
rezanja. Ce se pojavi potreba po rezanju v rahlem loku, je treba
zmanjsati ali popolnoma izklopiti nihajni hod.

Ce se sani vbodne zage ne premikajo po obdelovanem materialu,
ampak so dvignjene, lahko pride do zloma lista.
REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV

Zarezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z vecjim Stevilom
zob.

Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezno mazivo (olje).
Rezanje kovine brez mazanja privede do hitrejse obrabljenosti lista.
Najustreznejso izbiro lista zagotavlja spodnja tabela:

Stevilo zob Dolsina lista Podro¢je uporabe
na palec
24 Mehko jeklo, nezelezne kovine.
14 Nezelezne kovine, umetne
80 mm N
snovi.
9 Les, iverka.
« Uporabljajte le ustrezne in ostre liste.
« Ne uporabljajte listov z uni¢enim prijemom.
« Uporabljajte ustrezne vrste listov.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Priporoca se redno mazanje vodilnega valja. Kaplja olja, nanesena
na to mesto, podaljsa Zivljenjsko dobo valja.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih $cetk
motorja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA OGLENIH $CETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene s¢etke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih s¢etk.

Postopek menjave oglenih 3cetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.
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Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca. 2 zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
. komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
TEHNICNI PARAMETRI Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
NAZIVNI PODATKI
Vbodna zaga
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 600 W ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS

Stevilo ciklov rezilnega lista (brez obremenitve) 500-3000 min™'

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah
@ Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega

pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in netocnost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so
doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-11, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je
skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje
uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne
ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora,
poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati
delo.

Stopnja zvocnega pritiska Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci Lw, = 98 dB(A), K = 3 dB(A)
Stopnja vibracija pri,rezanju lesa” a, , = 6,02 m/s?, K=1,5m/s*

.

Stopnja vibracij pri ,rezanju kovinske plocevine” a, , = 6,38 m/s?,
K=1,5 m/s*

.

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov o na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevamost za
okolje in zdravje ljudi

.

*Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spéika z ograniczong scia” Spotka s sedezem v
Vargavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v
2vezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu

.

VERTIMAS

Maksimalna  debelina | Les 65 mm _

rezanega materiala Kovina 8 mm SIAURAPJUKLIS

Hod lista 15 mm 58G061

Razred laserja 5 DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU
N N |IDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA

Mot laserja <1mw TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

Valovna dolzina svetlobe laserja A=650 nm .

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

Razred zaicite I

Teza 2,1kg « Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu jrankiu

Leto izdelave 5019 prisiliesti prie paslépty laidy arba savojo jrankio elektros

laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinemis
irankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos.
Nekiskite jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjuklelio
kyla pavojus susizaloti.

Baige darba siaurapjuklj isjunkite. Pjakliuka i$ apdorojamos
medziagos galima iStraukti tik tada, kai j $kai sustoja. Sie
veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

Naudokite tik pazeistus, puikios techninés buklés
pjuklelius. Islinke, atsipe pjukleliai gali suldzti taip pat turéti jtakos
pjavio linijai bei sukelti atgalinj smagj arba tapti jo priezastimi.
Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali bati
pavojingos sveikatai bei sukelti alergine reakcija, kvépavimo
organy arba onkologines ligas.

Dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy.

Pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

Pasirapinkite gera darbo patalpy ventiliacija.

[ ke "

Su siaurapj pj iekio vamzdziy. Dél
vamzdzio perpjovimo galima patirti turting Zalg arba elektros
smagj.

Norédami isvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,
prie$ pradédami darba atidZiai patikrinkite apdorojama medziaga.

Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys (storis) didesni nei nurodyta
jrankio techniniy duomeny lenteléje.

Siaurapjuklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Pries paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio pjakliukas
nesiliecia prie apdorojamos medziagos.

Nelieskite rankomis besisukanciy jrankio elementy.

Nepadékite siaurapjuklio, jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite
siaurapjuklio jo tvirtai nesuéme ranka.

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjukliuko ar apdorojamos
medziagos. Jie gali buti labai jkaite, todél galite nudegti.

Pastebéje nejprasta elektrinio jrankio veikima arba skleidziamus

laido kistuka i3 elektros lizdo.

Tinkamas ausinimas uztikrinamas tada, kai siaurapjaklio korpuse
esancios ventiliacijos angos yra atviros.



GRA\PHITE

« Pries jjungdami siaurapjiklj j elektros jtampos lizda visada
isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta
jrankio nominaliy duomeny lenteléje.

« Kiekvieng karta, pries jjungdami siaurapjaklj patikrinkite elektros
laida, o pastebéje apgadinima kreipkités | jgaliota3 remonto
dirbtuve, kurioje pazeista jrankio laidg pakeis nauju.

« Elektros laidg istieskite toje puséje, kurioje néra pavojaus, pazeisti
ji veikianciu jrankiu.

SAUGAUS NAUDOJIMOSI LAZERINIU JRENGINIU TAISYKLES

Elektriniame jrankyje yra jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys,

< 1 mW. Sis jrenginys nekenkia regéjimui, taciau negalima ziaréti j
tiesioginj lazerio spindulj (laikino apakinimo pavojus).

kurio didZiausia galia, esant A = 650 nm spindulio bangos ilgiui yra j

ISPEJIMAS. Neziarékite j tiesioginj lazerio spindulj. Tai yra
pavojinga. Laikykités toliau iSvardinty saugos taisykliy.

« Lazerinj jrenginj naudokite laikydamiesi gamintojo nurodymuy.

.

Samoningai ar nesamoningai, niekada nekreipkite lazerio
spindulio j Zmones, gyvanus arba kitus objektus, isskyrus
apdorojama medziaga.

Venkite net atsitiktinai j pasalinio asmens ar gyvano akis nukreipti
lazerio spindulj ilgesniam nei 0,25 s laikui, pavyzdZiui, kreipiant
spindulj per Sviesa atspindincius pavirsius.

Visada patikrinkite, ar lazerio spindulys néra nukreiptas |
medziaga, kurios pavirsius atspindi Sviesa.

.

Nenaudokite lazerio spindulio jeigu ruosiatés apdoroti blizgy
plieninés skardos lakstg (ar kitokia medziaga, blizgiu pavirsiumi)
nes nuo jos atsispindintis lazerio spindulys gali nukrypti vartotojo,
treciyjy asmeny arba gyviny link.

Nekeiskite lazerinio jrenginio kito tipo jrenginiu. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuotos jmonés
meistras.

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIOREKITE | TIESIOGIN] LAZERIO SPINDUL]

2KLASES LAZERINIS [RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW.
EN 60825-1:2014

Sioje instrukcijoje neisvardinti nustatymai kelia pavojy nukentéti
nuo lazerio spindulio poveikio!

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.
Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu islieka

suzalojimy pavojus.

Naudojamy grafiniy Zenkly paaiskinimas.

[]

1 2 3
5 6 7

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody

2. |renginys turi antrg izoliacijos klase

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones
akinius, ausines, apsaugine kauke nuo dulkiy)

(apsauginius

oy
= ©
@

4. Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba remonto darbus
isjunkite i$ elektros jtampos tinklo.

5. Saugokite nuo lietaus

6.  Prie jrankio neleiskite vaiky.

7. Démesio: Lazerinis spinduliavimas

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Siaurapjuklis yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
Jis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sis elektrinis jrankis skirtas
tiesiam, figariniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir metalo
(naudojant tinkama pjukliuka) pjovimui bei iSpjovoms minétose
medziagose atlikti. [rankio panaudojimo sritys yra remonto, statybos
bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka 3ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Jungiklis
Jungiklio blokavimo mygtukas
3. Jungtis
4. Dulkiy 3alinimo vamzdelis
5. Padas
6. Kreipiantysis ratukas
7. Griebtuvas pjukliuko tvirtinimui
8. Dangtis
9.  Greicio reguliavimo ratukas
10. Svytuoklinio judesio nustatymo mygtukas
11. Apsauginé plokstelé
12. Lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztai
13. Lazerio jungiklis
14. Lazerio spindulio akuté

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas .

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Sesiakampis raktas -1vnt.

2. Dulkiy 3alinimo jungtis -1vnt.

3. Lygiagreti kreipiancioji -1vnt.

4. Lagaminas -Tvnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS

13junkite elektrinj jrankj i$ elektros jtampos 3altinio.

Pjukliukas tvirtinamas ir isimamas nenaudojant jrankiy.

« Svytuoklinio judesio reguliavimo rankenéle (10) pasukite simbolio
P link ir pakelkite dangtj (8) (pav. A).

Atitraukite pjakliuko griebtuvo (7) svirtj ir iki galo, | griebtuva (7)
istatykite pjukliukg (pjakliuko dantukai turi bati atsukti j priekj)
(pav. B).

Svarbu! Atkreipkite démesj, ar teisingai jstatéte pjukliuky j
kreipiantjjj ratuka (6).

Paleiskite pjakliuko griebtuvo (7) svirtj ir patikrinkite ar pjakliukas
istatytas teisingai.

« Pjakliukas isimamas atvirksciu jdéjimui eiliskumu.
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Naudokite pjukliukus su , T formos kotais, pavyzdziai pateikti « Pada (5) patraukite atgal ir palenkite j kairg arba j desine puse (iki
pavelkslelyjec 45° kampu).

DULKIY $ALINIMAS « Pada (5) nustatykite reikiamu kampu, pastumkite j priekj ir

prisukite tvirtinimo varztus (pav. H).
Siekiant pagerinti dulkiy 3alinima nuo apdorojamo pavirsiaus,

siaurapjuklyje jmontuota dulkiy nupatimo sistema, dél kurios
pjaunamas pavirsius visada islieka 3Svarus. Dulkiy iSmetimo ir
nusiurbimo sistema funkcionuoja veiksmingiau, kai siaurapjaklio
dangtis yra nuleistas zemyn.

« | dulkiy salinimo vamzdelio angg (4) jstatykite jungtj (3) ir
uztvirtinkite sukdami j kaire puse (pav. D).
« Prie jungties (3) prijunkite dulkiy $alinimo jrenginio Zarna.

Dél esancios skalés, pada galima palenkti 0°, 15°, 30° arba 45° kampu
(j kaire arba desing). Sureguliave kampa, Sesiakampj rakta visada
istatykite j jam skirtg vieta.

KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUI

I13junkite elektrinj jrankj i$ jtampos saltinio.

Kreipian¢iaja, lygiagre¢iam pjaviui galima tvirtinti kairéje arba
desinéje siaurapjuklio pado puséje.
Atkreipkite démesj, ar sandariai sujungta. ) P P puse)

« Atsukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (12).
PJUKLIUKO LAIKIKLIS

@O@@

« Lygiagrecios kreipianciosios juostele jstatykite | pade (5) esancias
angas, nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) ir prisukite

DARBAS IR REGULIAVIMAS lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (12) (pav. I).
Lygiagrecios kreipianciosios kreipimo juostelé turi bati nukreipta
JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS @ Zemyn.

Prie$ jjungdami siaurapjuklj j elektros jtampos lizda visada PJOVIMAS

isitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta

jrankio nominaliy duomeny lenteléje, esan¢ioje ant patles@ « Prieking pado (5) dalj (visa plokstuma) uzdékite ant numatyto
pjauti ruosinio.

Pado (5) galinéje dalyje yra patogi déklé pjakliukui laikyti.

elektrinio jrankio.

.

o T Jjunkite siaurapjuklj ir palaukite kol jis pradés veikti nustatytu
ljungimas - paspauskite jungiklj (1) ir Sia padétimi prilaikykite. didsiausiu greidiu.
ISjungimas - paleiskite jungiklj (1).

J sl blol

g i (nepertrauki darbas)

Siaurapjaklj létai slinkite pries tai pazyméta pjavio linija.

Pjaudami kreive, siaurapjaklj slinkite labai atsargiai.
ljungimas: Pjauti reikia tolygiai, vengiant per didelés apkrovos siaurapjukliui
(perkrovos). Stipriai spaudziamas pjukliukas stabdo 3vytuoklinio

+ Paspauskite jungikl (1) ir $ia padetimi prilaikykite. judesio eiga, dél to sumazéja pjovimo veiksmingumas. Prireikus

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (2) (pav. E). pjauti ovaliai, Svytuoklinj judesj reikia sumazinti arba visai isjungti.
« Paleiskite jungiklj (1). Jeigu siaurapjuklio padas nepilnai prigludes prie apdorojamos
Ijungimas: medziagos pavirSiaus, t.y. pakiles vir$ jo, kyla pavojus, kad

pjukliukas gali sultzti.
« Paspauskite ir paleiskite jungiklj (1). PJOVIMAS NAUDOJANT LAZER]
SIAURAPJUKLIO PJOVIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Lazerio projektuojamas, ant medziagos matomas, spindulys pazymi
Siaurapjuklio variklio sukiy greitis reguliuojamas sukant @
nustatant grei¢io reguliavimo ratukg (9) atitinkama padétimi,
todél siaurapjuklio veikimo greitj galima pasirinkti pritaikant jj « Paspauskite lazerio jjungimo mygtuka (13) (lazeris skleidzia
apdorojamos medziagos savybéms. Greicio reguliavimo nbos  yra raudonos spalvos spindulio linija, per lazerio spindulio akute (14))
nuo 1 iki 6. Kuo didesnis skaicius pasirenk (pav.J).
ratuku (9) (pav. F), tuo didesnis siaurapjtklio veikimo grems

pjavio linija. Lazerio spindulys skirtas tiksliems pjaviams atlikti.

@

Padg (5) ant numatyto pjauti ruosinio uzdékite taip, kad lazerio

@ PJUKLIUKO SVYTUOKLINIO JUDESIO REGULIAVIMAS projektuojama spindulio linija sutapty su pjavio linija.

Be galimybés reguliuoti pjakliuko grjztamajj judesj, dél kurio yra « Pjaukite iSilgai Sios linijos. Perpjove lazerj iSjunkite.
lengviau atlikti jrankio nustatymus, atsizvelgiant | apdorojamos Pjovimo metu kylancios dulkés gali susilpninti lazerio spindulio
medziagos saV)v/bes dar galimas ir pjakliuko $vytuoklinio judesiol matomuma, dél to, kas tam tikra laiko tarpa reikia nuvalyti
reguliavimas. - Svytuoklinis - judesys  reguliuojamas SVVt”‘?kJ'”'O lazerio generatoriy. Niekada nezitrékite tiesiai j lazerio spindulj
judesio nustatymo rankenéle (10), nustatymy ribos - nuo 0" iki,,IllI" ir nekreipkite lazerio spindulio j jokj kita asmenj.
(pav. G). Tiksliausiai, konkre¢ioms medziagoms pjauti, Svytuoklinis
judesys nustatomas pagal lenteléje pateiktus duomenis. KAIP ATLIKTI |PJOVA

Visy rasiy metalo lakstai: 0 Plieno skarda: 0 - | + Medziagoje isgrezkite 10 mm. skersmens anga

« |iSgrezta anga jstatykite pjakliuka ir atlikite pjavj.

PATARIMALI, KAIP TEISINGAI NAUDOTI SIAURAPJUKL]

Pjauti reikia tolygiai, vengiant per didelés apkrovos siaurapjakliui
(perkrovos). Stipriai spaudziamas pjukliukas stabdo $vytuoklinio

judesio eiga, dél to sumazéja pjovimo veiksmingumas. Prireikus
pjauti ovaliai, Svytuoklinj judesj reikia sumazinti arba visai iSjungti.

Aliuminio lakstai: 1 - Il Plastmase: | - Il

Presuoty pjuveny ploksté: 0 -1 | Mediena: -1l O

Naudojant peilio formos pjakliuka, Svytuoklinio judesio
nustatymo rankenéle reikia pasukti prie simbolio ,0”. Pjaunant

metala rekomenduojame naudoti alyva. Jeigu siaurapjuklio padas nepilnai prigludes prie apdorojamos
. 3 medziagos pavirsiaus, ty., pakiles virs jo, kyla pavojus, kad
PADO PADETIES NUSTATYMAS PJUVIUI KAMPU pjukliukas gali sulazti.

15junkite elektrinj jrankj i3 elektros jtampos 3altinio METALO PJOVIMAS IR PJOKLIUKY ROSYS

Dél reguliuojamo siaurapjtklio pado, galima pjauti nuo 0° iki 45° Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu
kampu (j abi puses). dantuky.

®©CO &

« Sesiakampiu raktu atsukite pado (5) tvirtinimo varztus.
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PjaudamiAmetan naudokite tinkama §utepimp priemone (pjoy.imo Lazerio spindulio ilgis A= 650 nm
alyva). Pjaunant metala, be sutepimo priemonés naudojimo, -
pjukliukas susidévi grei¢iau. Naudodamiesi lenteléje esanciais Apsaugos klaseé Il
duomenimis, teisingai pasirinkite reikiama pjakliuko rasj: Svoris 2,1kg
Dantuky pjakliuko Tinka pjauti Gamybos data 2019
5‘:2:;;:5 ilgis GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
24 Minksta pliena, bimetalz. Informacija apie triukSma ir vibracija
14 80 mm Bimetalg, plastmase. e\ Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
9 Mediena, presuoty pjuveny ’ lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
plokstes. Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

.

Naudokite tik tinkamo tipo ir astrius pjakliukus.
« Nenaudokite pjakliuky su susidévéjusiais kotais.

« Naudokite tinkamy rasiy pjakliukus.
APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami, bet kokius surinkimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
itampos lizdo.

« Rekomenduojame valyti elektrinj jrankj po kiekvieno naudojimosi
juo.

.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Irankj valykite sausa audinio skiaute arba prapuskite Zemo slégio
suspausto oro srove.

.

Valymui niekada nenaudokite Svaros priemoniy arba tirpikliy,
kadangi jie gali apgadinti plastmasines detales.

Reguliariai valykite ventiliacijos angas, taip isvengsite jrankio
variklio perkaitimo.

Periodiskai sutepkite kreipiantjjj ritinélj. Lasas alyvos pailgins jo
naudojimo laika.

.

Jeigu elektros jtampos laidas susidévi, jj reikia pakeisti nauju,
tokiy paciy parametry laidu. Sj remonto darba galite patiketi
tik kvalifikuotam specialistui arba atiduokite jrankj j remonto
dirbtuve.

Pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, kvalifikuotas asmuo turi
patikrinti angliniy Sepetéliy bakle.

.

Siaurapjuklj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
anglinius 3epetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami
iSkart abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas
originalias detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745-2-11, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceddras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz, priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti
tinkama ranky temperatira, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis Lp, = 87 dB(A), K= 3 dB(A)
Garso galios lygis Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté Jpjaunant medieng”:
a,,=6,02m/s’, K=1,5m/s’
Vibracijos pagrei¢io verté ,pjaunant metaline skardg
a,, = 6,38 m/s’, K=1,5m/s*

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardaveja arba
vietos valdzios institucijas. Susidéveje elektriniai ir elektroniniai
prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zzmoniy sveikatai.

Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spéika z écig” Spotka (toliau: ,Grupa
Topex®), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos
(toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei ju isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994
metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams
visq ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Siaurapjuklis

Dydis Verte
|tampa tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 600 W
Pjakliuko judesiy skaicius be apkrovos: 500-3000 min™!
Maks. pjaunamos | Mediena 65 mm
medziagos storis Metalas 8 mm
Pjakliuko eiga 15mm
Lazerio klasé 2
Lazerio galingumas <1mwW
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS
FIGURZAGIS
58G061

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETI DROSIBAS NOTEIKUMI

Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar
apsleptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroiekartas metaliskam dalam, izraisot elektriskas stravas
triecienu.

Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst
likt zem apstradajama priekSmeta. Saskaroties ar zagasmeni,
var gt ievainojumus.

Pabeidzot darbus, izslegt figarzagi. lznemt zagasmeni no
apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir nekustigs.
Sadi ir iesp&jams izvairities no atsitiena paradibas un drosi nolikt
elektroinstrumentu.

- Jai tikai nebojati zag kas atrodas loti laba

tehniska stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var saltzt, ietekmét
zagéjuma liniju, ka ari radit vai sekmét atsitiena paradibu.

Dazu vai veidu p li var bat
veselibai, ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas celu
slimibas vai sekmét vézi.

- Zagésanas laika lietot pretputek|u maskas, lai aizsargatul
elposanas celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika.

- Janostic putekli koksnes zagésanas laika.

- Vienmér janodrosina darba vietas laba ventilacija.

Ar figirzagi nedrikst zagét iddens caurulvadus. Caurules
parzagésana var radit mantiskus bojajumus vai elektriskas stravas
triecienu.

Lai izvairitos no naglu, skrdvju un citus cietu priekSmetu
parzagésanas, pirms darba uzsaksanas detalizéti parbaudit
apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem,
kas minéti instrumenta tehniskajos datos.

FigUrzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka figarzagis
nepieskaras materialam.

Nedrikst pieskarties pie figirzaga kustiba esosiem elementiem.

Nedrikst nolikt figurzagdi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst ieslégt
figQrzagi, pirms tas nav satverts ar roku.

Nedrikst pieskarties pie
materiala uzreiz péc darba pabeigs$anas. Sie elementi var but
karsti un izraisit apdegumu.

vai apstra

Gadijuma, ja elektroinstruments strada netipiski vai paradas
divainas skanas, nekavéjoties izslégt elektroinstrumentu un
iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Lai nodrodinatu atbilstosu dzesésanu, figirzaga korpusa
ventilacijas spraugam ir jabat valigam.

Pirms pieslégt figurzagi pie barosanas ligzdas, parliecinaties,
ka tikla spriegums atbilst iekartas nominalo parametru tabula
minétam spriegumam.

Pirms pieslégt figlrzagi, katru reizi parbaudit barosanas vadu.
Konstatéjot bojajumus, pasatit barosanas vada nomainu
pilnvarota servisa centra.

« Figlrzaga baro3anas vadam jaatrodas dro3a pusé, kura
stradajosais elektroinstruments nevar to nejausi sabojat.

LAZERIERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Figarzaga konstrukcija ir iebavéta 2. klases lazerierice, tas maksimala
jauda ir <1 mW un starojuma vilpu garums ir A = 650 nm. Siierice nav
bistama redzei, tomér nedrikst skatities tiesi starojuma avota (pastav
islaiciga akluma risks).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazergaismas kaliti. Tas nav
drosi. Nepieciesams ievérot zemak minétus drosibas noteikumus.

Lietot lazerierici saskana ar razotaja rekomendacijam.

.

Aizliegts tiesi vai netiesi virzit lazergaismas staru cilvéka, dzivnieka
vai cita objekta pusé, iznemot apstradajamo objektu.

Nedrikst nejausi virzit lazergaismas staru treso personu vai
dzivnieku acis uz laiku, kas ir ilgaks par 0,25 sek., pieméram, virzot
gaismu ar spoguliti

.

Vienmér parliecinaties, ka lazergaisma tiek virzita uz materialu,
kuram nav atstarojosu virsmu.

Spidosa térauda liste (vai citi materiali ar gaismas atstarojoso
virsmu) nav piemérota apstradei ar lazergaismu, jo i gaisma
varétu nejausi atstaroties operatora, treo personu vai dzivnieku
virziena.

Lazerkompleksu nedrikst mainit pret citu. Visa veida remontdarbi
ir javeic razotajam vai autorizétam personam.

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2KLASES LAZERA IERICE
Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Cita veida regulésana, kas nav minéta 3aja instrukcija, var radit
nopietnus lazera starojuma izraisitus kaitéjumus!

UZMANIBU!  Elektroinstruments ir domats izmanto3anai
iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari
drosibas lidzek|u izmanto3anu, vienmér pastav neliels risks gat
ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

0 o
® @

1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus

2. Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus, pretputek|u masku)

4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu
uzsaksanas

5. Sargat no lietus

Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

7. Uzmanibu: lazera starojums

[
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figarzagis ir manualais Il izolacijas klases elektroinstruments. Ta
piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs. Si iekarta ir domata
parastajai zagésanai, liklinijas zagésanai un izgriezumu veidosanai
koksné, koksnes izstradajumos, metala un plastmasa (ar nosacijumu,
ka tiek izmantots atbilstosais zagasmens).

Figirzaga izmantosanas jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka arf
visa veida amatierdarbi.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram
tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas@
ir doti 8is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Slédzis

2. Slédza blokésanas poga

3. Adapteris

4. Puteklu novadisanas iscaurule

5. Péda

6. Vadrullitis

7. Zagasmens satvéréjs

8. Aizsegs

9. Darba atruma regulésanas poga @
10. Svarstveida kustibas regulacijas slédzis

11. Aizsargspiekis

12. Paralélas vadiklas fikséjosas skraves

13. Lazera slédzis

14. Lazerkulisa izejas atvere

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

®

MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Sesstdra atsléga -1gab.

2. Puteklu novadisanas adapteris - 1 gab.
3. Paraléla vadikla -1gab.
4. Transportésanas soma -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ZAGASMENS PIESTIPRINASANA

Atvienot elektroinstrumentu no baro3anas.

Zagasmens montaza un nomaina notiek bez instrumentu
izmantosanas.

lestatit svarstveida kustibas regulacijas slédzi (10) pozicija ,IlI” un
pacelt aizsegu (8) (A att.).

Atvilkt zagasmens satvéréja (7) sviru un ielikt zagasmeni lidz
galam zagasmens satvéréja (7) (zagasmens zobiem ir jabat
virzitiem uz prieksu) (B att.).

.

Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens batu atbilstosi
novietots vadrulliti (6).

Atlaist zagasmens satvéréja (7) sviru un parbaudit, vai zagasmens
ir atbilstosi novietots.

®

« Zagasmens demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

. ai ag $i Catt.

00 ©

ni ar T stiprina

PUTEKLU NOVADISANA

Lai uzlabotu puteklu likvidaciju no apstradajama materiala virsmas,

figurzagis ir aprikots ar puteklu nopasanas un novadisanas

sistému, kas attira zagéjuma vietas virsmu. Puteklu nopasanas un

novadisanas sistéma darbojas produktivak, kad figirzaga aizsegs ir

nolaists.

« levietot adapteri (3) puteklu novadisanas iscaurulé (4) un pagriezt
pa kreisi (D att.).

« Pievienot putek|u novadisanas sistémas stcéjs|ateni pie adaptera
(3). Pievérst uzmanibu savienojuma hermétiskumam.

ZAGASMENS UZGLABASANA
Figlrzaga pédas (5) aizmuguréja dala
zagasmenu uzglabasanai.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

Pirms pieslégt figarzagi pie barosanas tikla, parbaudit, vai
barosanas tikla spiegums atbilst spriegumam, kas noradits
elektroinstrumenta nominalo parametru tabula.

ir praktiska sléptuve

Wieslégsana - nospiest un turét sledza (1) pogu.
Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (1) pogu.

Slédza blokésana (ilglaicigs darbs)
leslégsana:

« Nospiest un turét slédza (1) pogu.
« Nospiest slédza blokésanas pogu (2) (E att.).
« Samazinat spiedienu uz slédza (1) pogu.

Izslégsana:

« Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (1) pogu.
FIGURZAGA DARBA ATRUMA REGULESANA

Figrzaga dzinéja griesanas atrums tiek reguléts, griezot un
iestatot darba atruma regulésanas pogu (9) vélamaja stavokli. Tas
lauj piemérot elektroinstrumenta darbibas atrumu apstradajama
materiala ipasibam. Griesanas atruma regulacijas diapazons: no 1
lidz 6.

Jo lielaks ir cipars darba atruma regulésanas pogas (9) perimetra
(F att.), jo lielaks ir figtirzaga darbibas atrums.

ZAGASMENS SVARSTVEIDA KUSTIBAS REGULESANA

Bez zagasmens turp-atpakal ejosas kustibas regulacijas ir
iespéjams regulét svarstveida kustibu, kas nodrosina labaku
figarzaga darba parametru piemérotibu apstradajama materiala
prasibam. Svarstveida kustiba tiek reguléta solveidigi ar
svarstveida kustibu regulacijas slédzi (10) diapazona no 0" lidz ,IlI"
(G att.). Vispiemérotaka svarstveida kustibas solu izvéle noteiktiem
materialiem ir dota zemak tabula.

Visp. loksnu metals: 0 Loksnu térauds: 0 - |

Loksnu aluminijs: | - Il Plastmasa: | - Il

Finieris: 0 - | Koksne: | -1l

Izmantojot nazveida zagasmeni, svarstveida kustibas regulacijas
slédzis janovieto uz 0. Zagéjot metalu ieteicams izmantot
ieellosanas lidzeklus.

PEDAS REGULESANA ZAGESANAI ZEM LENKA

Atvienot elektroinstrumentu no baro3anas.

Figrzaga reguléjama péda lauj veikt zagésanu zem lenka diapazona
no 0°lidz 45° (abas pusés).
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Atlaist pédas (5)
palidzibu.

nostiprinatajskrives ar sedstara atslégas

« Parvietot pédu (5) atpakal un noliekt pa labi vai pa kreisi
(diapazona lidz 45°).

Novietot pédu (5) zem vélama lenka, parvietot uz priekSu un
aizgriezt nostiprinatajskraves (H att.).

Skala nodrosina pédas noliekumu zem lenkiem 0°, 15°, 30° vai 45°
(pa labi vai pa kreisi). Pabeidzot regulaciju, se$stara atsléga janovieto
tas uzglabasanai paredzétaja vieta

PARALELAS ZAGESANAS VADIKLAS MONTAZA

Atvienot elektroinstrumentu no baro3anas.

Paralélas zagésanas vadikla var bat piestiprinata figirzaga pédas
laba vai kreisa pusé.

« Atskraveét paralélas zagésanas vadiklas fikséjosas skraves (12).

« lelikt paralélas vadiklas Iisti pédas (5) atverés, iestatit nepieciesamo
attalumu (izmantojot skalu) un nostiprinat, aizskravéjot paralélas
zagésanas vadiklas fikséjosas skraves (12) (I att.).

Paralélas vadiklas listei ir jabat vérstai uz leju.

ZAGESANA

Novietot priekséjo pédas (5) dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala.

leslégt figarzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo
griesanas atrumu.

Lenam parvietot figlrzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atzimétu
zagéjuma liniju.

Zageéjot pa likliniju, figurzagis javirza loti viegli.

Zagésana javeic vienmeérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai
neparslogotu elektroinstrumentu.  Parmérigs  spiediens uz
zagasmens bremzeés svarstveida kustibas, kas nelabvéligi ietekmés
zagésanas produktivitati. Ja bas nepieciesams zagét pa laidenu loku,
samazinat vai pilnigi izslégt svarstveida kustibu.

Ja figirzaga péda nav piespiesta pie apstradajama materiala, bet
gan ir pacelta, zagasmens var saltzt.

ZAGESANA IZMANTOJOT LAZERU

Lazerierices komplekss projicé lazergaismas kaliti, kas veido liniju,

pa kuru tiks veikta zagésana. Lazergaismas klitis tiek izmantots|

precizai zagésanai.

« Nospiest lazera sledza (13) pogu (lazers saks projicét sarkano Iiniju
caur lazerkadlisa izejas atveri (14) (J att.).

« Atbilstosi novietot pédu (5) uz zagésanai paredzéta materiala,
izmantojot lazergaismas kaliti ka bazes liniju.

« Veikt zagésanu gar 3o liniju. Pabeidzot zagésanu, izslégt lazeru.

Zagesanas laika esosie putekli var aizénot lazergaismu, tapéc

ik péc noteikta laika jatira lazerierice. Aizliegts skatities tiesi uz

lazérstaru un virzit to pret cilvékiem.

ATVERES 1ZZAGESANA MATERIALA

« lzurbt materiala atveri ar diametru 10 mm.

« levadit zagasmeni atveré un uzsakt zagésanu no izurbtas atveres.

IETEIKUMI FIGURZAGA ATBILSTOSAI LIETOSANAI

Zagesana javeic vienmérigi, pievérsot uzmanibu tam, lai

neparslogotu  elektroinstrumentu.  Parmérigs  spiediens  uz

zagasmens bremzés svarstveida kustibas, kas nelabvéligi ietekmés

zagésanas produktivitati. Ja bus nepieciesams zagét pa laidenu loku,
samazinat vai pilnigi izslégt svarstveida kustibu.

Ja figirzaga péda neparvietojas pa apstradajamo materialu, bet
gan ir pacelta, zagasmens var saluzt.
METALA ZAGESANA / ZAGASMENS IZVELE

Lai parzagétu metalu, izmantot atbilstosus zagasmenus ar lielaku
zobu skaitu. Zagésanas laika lietot atbilstosu ieellosanas lidzekli

®
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(zagésanas ella). Metala parzagésana bez ieellosanas veicina
paatrinatu zagasmens nolietojumu. Vispiemérotaka zagasmens
izvéle ir dota zemak tabula:

Zobu skaits uz Zagasmens Lietosana
collu garums
24 Mikstais metals, metali
bez dzelzs satura
14 80 mm Metali bez dzelzs satura,
plastmasas
9 Koksne, finieris

.

Lietot tikai atbilstoSus un asus zagasmenus.
« Nelietot zagasmenus ar bojatu satvéréju.

« Lietot atbilstosa tipa zagasmenus.
APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras instalésanas, regulacijas, apkopes vai remonta
darbibas uzsaksanas atslégt barosanas vada kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.

.

Tiridanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lekarta ir jatira ar sausu auduma gabalu vai izpast ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

.

Neizmantot tirisanas lidzek|us vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
iekartas parkarsanu.

leteicams periodiski ieellot vadrulliti. Ellas piliens pagarinas
detalas izturibu.

.

Ja tiks bojats barodanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar tadiem
padiem parametriem. Bi darbiba ir jaltiidz veikt kvalificctam
specialistam vai iekarta janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirksteloanas gadijuma nodot iekartu
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

.

lekarta vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSsams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi
ir jamaina abas oglekla sukas.

Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai kvalificétam
specialistam, kas izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers razotaja autorizéta servisa centra.
TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Figarzagis

Parametrs Vériba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Nominala jauda 600 W
Zagasmens ciklu daudzums (tuksgaita) 500-3000 min™!
Maks. zagéjama materiala | Koksne 65 mm
biezums Metals 8 mm
Zagasmens solis 15mm
Lazera klase 2
Lazera jauda <Tmw
Lazera gaismas vilna garums A =650 nm
Elektroaizsardzibas klase I
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« Hoidke kded dme léikeul h k Arge
Masa 2,1k e ims > Ph
9 pange kasi loigatava eseme alla. Kokkupuutel saelehega voite
RaZosanas gads 2019 ennast vigastada.
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM « Kui olete t66 lopetanud, lillitage tikksaag vilja. Saeleht
Informacija par trok$niem un vibraciju eemaldage toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on
peatunud. Nii vildite tagasilooki ja saateseadme ohutult kdest
@ Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena [imenis 4ra panna.
:;pnﬁrnlf: ;Ztrlrf:lissi‘li:i: !T:::::I Eﬁzg;:;emuma nepreciitate K - K ge vaid vig lehti, mis on heas tehnilises
4 : korras. Koverad ja nirid saelehed voivad lihtsalt murduda, mis
Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un rikub saagimisjoone ja véib péhjustada tagasilooki.
E’“,fgg;’;‘;_z_1"195;er2izr:téatti‘*zem';k noraditi  saskana ar  normu + Ménede puuliikide ja ménede metallide saagimine véib
) olla tervisele ohtlik, péhjustada allergilist reaktsiooni,
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar hingamisteede haigusi véi tekitada vihki.

meérisanas proceddru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta
hingamisteid saagimisel tekkiva tolmu eest.

P, - R I L - Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldussisteemi.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas

pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem - Jdlgige, et t¢

mé_rlgiem vai ar citiem darl?instrume.n}i.em, ka a_rT,jVa n.eti_k§ Pietiek_ami Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru libisaagimine

Iab! k_op_ta, Y'b_ra_C_'J“ I'men'f var mainities. Iepr_leks_ minéti iemesli var péhjusta materiaalset kahju ja véib péhjustada elektrilooki.

palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

koht oleks alati hasti ventileeritud.

Et vidltida naelte, kruvide voi muude koévade objektide

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad I3bildikamist, kontrollige enne 86 alustamist pohjalikult
elektroiekértal ir izsle?:gtaAun liad ir ieslégt.a., bet netiek lizmanfota téddeldavat pinda.

darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami . . . . .

mazaka. « Samuti on keelatud saagida materjale, mille méddud (paksus)

. o L o o liletavad sae tehnilistes andmetes toodud mééte.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatara un atbilsto3a darba organizacija.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kaes.

Enne toolliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks
Akustiska spiediena limenis Lp, =87 dB(A), K = 3 dB(A) vastu todeldavat materjali.
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 98 dB(A), K = 3 dB(A) Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

Vibracijas, zagéjot koksni a, , =6,02 m/s*, K=1,5 m/s*

Arge pange tikksaagi kaest, kui see veel liigub. Arge kiivitage
tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.
Vibracijas, zagéjot metéla loksni a, , = 6,38 m/s*, K=1,5m/s* 9

sdald

Arge puudutag ega pinda vahetult
VIDES AIZSARDZIBA pérast t66 lopetamist. Need elemendid véivad tugevalt
kuumeneda ja pohjustada péletusi.

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives Kui markate, et elektriseade to6tab ebatavaliselt voi kui sellest
atkritumiem. Tie ir janodod utilizcijai ~attiecigajiem

Uznémumiem. Informaciju par utiizaciju var sniegt produkta kostub kummalist heli, lilitage seade viivitamatult vélja ning
pardevéjs vai vietgjie varas organi. Nolietotas elektriskas eema|dage pistik pistikupesast.

un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae
korpuses alati vabadena.

Ir tiesibas veikt izmainas.

Enne seadme lllitamist vooluvorku kontrollige alati, et vorgu
,Grupa Topex Spétka z ograniczong $cig” Spotka (turpmak ,Grupa " . : .
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.
uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam . . 2 1 1 [ I
fotografijam, shémam, zimejumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, Enne sae ltlitamist vooluvérku kontrollige alati toitejuhet ja
kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vélja vahetada volitatud
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma o "

vai tas noteikto daju kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez parandust&dkojas.
Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie
kriminalas vai administrativas atbildibas.

Hoidke seadme toitejuhet alati seadme ohutul poolel nii, et to6tav
seade ei saaks seda vigastada.

LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Sae konstruktsioonis kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle

@ ALGUPARASE maksiméalne v6im§us on < 1 uw Iaserk?ire. pikkluseAjuures A = 650
KASUTUSJUHENDI TGLGE nm. Selline seade ei ole ndgemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav

vaadata otse kiirgusallika suunas (ndgemise ajutise kaotuse oht).

TI KKSAAG HOIATUS! Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas. See
on ohtlik. Jargige alltoodud ohutuspohimoétteid.
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" e . « Kasutage laserseadet kooskdlas tootja soovitustega.
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST

LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES « Arge iial suunake laserkiirt meelega vdi kogemata inimestele voi

HILISEMAKS KASUTAMISEKS. Iooma?ele, samuti mitte esemetele, mida te parasjagu seadmega
ei tootle.

« Valtige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi

ERIOHUTUSJUHISED Viltige laserkiire juhuslikk it Koraliste isikute voi

loomade silma pikemaks ajaks kui 0,25 sekundit, naiteks kui viite

« Selliste toode ?jal, mille puhul toéétarvik véib saf:tuda valguskiirt peeglist moéda.

varjatud elektrijuht le voi vig da oma toitejul
hoidke seadet isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu « Jalgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole
juhtmega voib pinge kanduda Ule elektritdoriista metallosadele, peegeldavaid pindu.

mis omakorda voib pohjustada elektril6oki.



« Terasest (voi muust valgust peegeldavast materjalist) saetera ei
voimalda kasutada laserseadet, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul
viisil peegelduda seadmega todtaja, korvaliste isikute voi
loomade suunas.

Keelatud on vahetada laserikomplekti muud t seadmete
vastu. Usaldage kdikvoimalikud parandustdod tootjale voi tootja
poolt volitatud isikule.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT

2. KLASSI LASERSEADE
Lainepikkus: 650 nm; Vaimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud kaesolevas
juhendis voib tekitada ohtlikku laserkiirgust.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused:

-
[ S
1 2 3 4

®

@A

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

2. Teise isolatsiooniklassiga seade

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake

seadme pistik pistikupesast vilja.

5. Kaitske seadet vihma eest.

6. Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

7. Ettevaatust: Laserkiirgus

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on Il isolatsiooniklassi elektriline t&oriist. Seadme paneb
toole (hefaasiline kommutaatormootor. Seade on mdeldud
sirgjooneliseks puidust, puidusarnastest materjalidest, plastist
ja metallist (vastava saelehe kasutamisel) detailide eraldavaks
saagimiseks, koverjooneliseks saagimiseks ning véljaldigete
tegemiseks.

® ©

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning kdik koduses
majapidamises amatddrina tehtavad sarnased to6d.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbegal

©

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Tooluliti
2. Tooluliti lukustusnupp
3. Adapter
4. Tolmueemaldusotsak

B D
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5. Tald

6. Veorull

7. Saetera hoidik

8. Kate

9. Poordekiiruse reguleerimise nupp
. Pendelliikumise reguleerimise liliti
. Kaitsevarras

. Paralleeljuhiku lukustuspoldid

. Laseri liliti

. Laserkiire vdljumisava

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

©)
I\
)
D .

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kuuskantvoti -1tk

2. Tolmueemaldusadapter -1tk

3. Paralleeljuhik -1tk

4. Transportkohver -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAELEHE KINNITAMINE

Liilitage seade vooluvérgust vilja.

Saetera paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada
mingeid tooriistu.

.

Seadistage pendelliikumise luliti (10) asendisse 1I” ja tostke kate
(8) les (joonis A).

Tommake saelehe hoidiku (7) kangi ja torgake saeleht kuni
vastupanuni hoidikusse (7) (saelehe hambad peavad olema
suunatud ettepoole).(B).

Tahelepanu! Jilgige, et saeleht istuks piisavalt tugevalt veorulli (6).

.

Vabastage saelehe hoidiku (7) kang ja kontrollige, kas saeleht
istub Gigesti.

Saelehe eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle paigaldamisega.

K: T-Kinnif : Te}

i nagu naidatud joonisel C.

TOLMU EEMALDAMINE

Too6deldavalt pinnalt tolmu eemaldamise lihtsustamiseks on tikksaag

varustatud spetsiaalse tolmuimemisseadmega, mis puhastab saetud

pinnad. Tolmuimemisseade ja tolmueemaldussiisteem tootavad

efektiivsemalt, kui tikksae kaitsekatte on alla lastud.

« Torgake adapter (3) tolmukogumishargi (4) avausse ja kinnitage
keerates vasakule (joonis D).

« Uhendage tolmueemaldussiisteemi voolik adapteri (3) kiilge.
Veenduge, et Gihendus oleks piisavalt tihe.
SAELEHE HOIDMINE
Sae talla (5) tagumises osas on praktiline hoiukoht saelehe
hoidmiseks.
TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne seadme lilitamist vooluvérku veenduge, et vorgu
pinge vastaks seadmel paiknevas nominaaltabelis naidatud
nominaalpingele.
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Sisseliilitamine: vajutage t66liliti nupp (1) alla ja hoidke selles
asendis.

Viljaliilitamine: vabastage tooluliti nupp (1).

Liilitilukk (pikaajaline t66)
Sisseliilitamine:

« Vajutage tooliiliti nupp (1) alla ja hoidke selles asendis.
« Vajutage tooluliti lukustusnupp (2) alla (joonis E).

« Vabastage tooluliti nupp (1).

Véljalilitamine:

« Vajutage tooliiliti nupp (1) alla ning seejérel vabastage.
TIKKSAET TOOKIIRUSE REGULEERIMINE

Seadme mootori poordekiirust reguleeritakse keerates tookiiruse
reguleerimise nupu (9) soovitud asendisse ja fikseerides selle.
See funktsioon voimaldab kohandada elektriseadme tookiirust
toodeldava materjali omadustele. Kiirust on véimalik reguleerida
vahemikus 1 kuni 6.

Mida suurem on number nupu (9) vorul (joonis F), seda suurem
on tikksae tookiirus.

SAELEHE PENDELLIIKUMISE REGULEERIMINE

Tanu pendellikumise mugava reguleerimise voimalusele saab lisak
saetera edasi-tagasi liilkumise reguleerimisele kohandada paremini
sae tooparameetrid toodeldava materjali néuetele. Pendelliikumist
reguleeritakse astmeliselt pendelliikumise reguleerimise luliti (10)
abil vahemikus ,0” kuni ,IlIl” (joonis G). Erinevatele materjalidele
sobiv pendelliikumise samm on naidatud jargmises tabelis:

®
©
®
®
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Lehtmetall Gldiselt: 0 Terasplekk: 0 -1

Alumiiniumplekk: | -1l Plast:1-1I

Puitvineer: 0 - | Puit: 1 - 11l

Nuga-tiilipi saelehe kasutamisel seadistage pendelliikumise
reguleerimisliiliti asendisse 0. Metalli saagimisel on soovitatav|
kasutada maardeainet.

TALLA REGULEERIMINE NURGA ALL LOIKAMISE KORRAL
Lulitage seade vooluvorgust vilja.

Tikksae reguleeritav tald voimaldab saagida ka nurga all vahemikus
0° kuni 45° (mélemale poole).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (5) kinnituspoldid.

« Likake tald (5) taha ja keerake paremale véi vasakule kaldu
(kuni 45°),

« Seadistage tald (5) soovitud nurga alla, likake ette ja fikseerige
kinnituspoltide abil (joonis H).

Jaotis voimaldab keerata talda 0°, 15° 30° vdi 45° nurga alla
(paremale voi vasakule). Pérast reguleerimise |6petamist asetage
kuuskantvéti alati tagasi selle hoidmiseks ette ndhtud kohale.

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Lilitage seade vooluvérgust vilja.

Paralleelsaagimise juhiku véib paigaldada tikksae talla paremale voi
vasakule kiiljele.

« Keerake paralleeljuhiku lukustuspoldid (12) lahti.

« Torgake paralleeljuhiku liist avaustesse sae tallas (5), seadistage
soovitud kaugus (kasutades jaotist) ja keerake kinni paralleeljuhiku
lukustuspoldid (12) (joonis I).

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.

SAAGIMINE

« Asetage talla (5) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks moeldud
materjalile.

LT

©
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Kaivitage tikksaag ja oodake, et mootor saavutaks maksimaalse
poordekiiruse.

Lukake saagi aeglaselt edasi juhtides saelehte méoda margitud
saagimisjoont.

Kui saete mooda koverjoont, likake saagi edasi hasti ettevaatlikult.

Saagige rahulikult ja kindlalt, jalgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab pendelliikumist, mis
omakorda halvendab té6tulemust. Kui on vaja saagida médda 6rna
kaart, véahendage pendelliikumist voi lulitage see péris vlja.

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale materjalile,
suureneb saelehe murdumise oht.
SAAGIMINE KAUSTADES LASERIT

Laserseade heidab toodeldavale materjalile laservalguskiire, mis
nditab joont, mida modda peaks saagimise ajal liikkuma saeleht.
Laserkiirt kasutatakse tapissaagimiseks.

Vajutage alla laseri luliti (13) (laser heidab Iébi laserkiire
véljumisava (14) punase kiire (joonis J).

Asetage tikksae tald (5) saagimiseks moeldud materjalile,
kasutades laserikiirt saagimisjoonena.

Saagige piki laserkiire joont. Pérast saagimise I6petamist lilitage
laser vilja.

Saagimisel tekkiv tolm voib laserkiirt tuhmistada, seeparast
puhastage laserit teatud aja tagant. Arge kunagi vaadake otse
laserkiirde ega suunake laserkiirt teiste inimeste poole.

AVADE SAAGIMINE

« Puurige materjali auk ldbiméoduga 10 mm.

« Asetage saeleht avausse ja alustage saagimist.

NOUANDED TIKKSAE TOHUSAKS KASUTAMISEKS

Saagige rahulikult ja kindlalt, jalgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab pendelliikumist, mis
omakorda halvendab t66tulemust. Kui on vaja saagida médda 6rna
kaart, véahendage pendelliikumist voi ltlitage see paris vlja.

Kui sae tald ei liigu tihedalt vastu téodeldavat materjali, vaid
touseb selle kohale, voib saetera murduda.
METALLI SAAGIMINE / SAETERADE TUUBID

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saeterasid.

Metalli saagimisel kasutage spetsiaalset madardeainet (saagimisoli).
Metalli saagimine ilma madrdeaineta viib saetera enneaegse
kulumiseni. Sobiva saetera valimisel on abiks alltoodud tabel:

Saehammaste Saelehe Kasutusala
koguarv pikkus
24 Pehme teras, varvilised
metallid
14 80 mm Varvilised metallid,
plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer

Kasutage ainult terveid ja teravaid saeterasid.
« Arge kasutage kahjustatud kaepidemega saeterasid.

« Kasutage sobivat tllipi saeterasid.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- vo6i
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast vilja.

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangattiki voi nérga surudhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.
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Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme ilekuumenemist.

Soovitatav on veorulli regulaarselt dlitada. Veidi rullile tilgutatud
06li pikendab selle tobaega.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stsiharjade seisundit.

Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage alati mélemad
susiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

Tikksaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne vimsus 600 W
Saetera tsiiklite arv (koormuseta) 500-3000 min™'
Saetava materjali | Puit 65 mm
maksimaalne paksus Metall 8 mm
Saetera samm 15 mm
Laseri klass 2
Laseri voimsus: <1mW
Laserkiire pikkus A=650nnm
Kaitseklass Il
Kaal 2,1kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni puudutavad andmed

Kéesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning méétemadramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Allpool  esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja
modtemadramatus K on esitatud kooskolas standardiga EN 60745-

2-11.

Kéesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud
standardis EN 60745 satestatud moédtmisprotseduuri jérgi ja seda
voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik  td6riista
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, samuti juhu, kui toriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu tédaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lulitatud voi on sisse
lilitatud, aga seda ei kasutata to6 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvdartus olla mérgatavalt vdiksem. Seadmega
to6taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajérgede eest tule votta lisa-
ohutusmeetmeid, nagu elektritooriista a tootarvikute piisav
hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige téokorraldus.

Helirohutase Lp, = 87 dB(A), K = 3 dB(A)
Miira véimsustase Lw, = 98 dB(A), K = 3 dB(A)
Vibratsioon puidu saagimisel a, ; = 6,02 m/s? K=1,5m/s’

Vibratsioon lehtmetalli I6ikamisel a, , = 6,38 m/s?, K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miitja v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised  seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdttlemata  seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z iedzialnoscia” Spotka ,
Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidiz, Grupa Topex”) informeerib, et kéik kaesoleva juhendiga
(edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle iilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994
autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631
koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tddtlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOJ HA OPUTMHAJTHATA

UHCTPYKUNA

EJIEKTPUYECKU TPUOH (PE3AYKA)
58G061

BHVMMAHME: TMPEOW NPUCTBMBAHE KbM YMOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO OA CE MPOYETE
HACTOALLATA UHCTPYKLINA U A CE 3AMNA3M 3A TO- HATATbLIHO
MON3BAHE.

noAPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OINACHOCT

Mo Bpeme Ha u3BbpwBaHe Ha pa6oTw, npu Kouto
pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe f[a mnonagHe Ha CKpUTK
eNeKTPONpoBOAHNLM UM  Ha co6CTBeHMA 3axpaHBaly
NPOBOAHNK, €NeKTPOMHCTPYMEHTBT TpA6GBa fa ce AbpPXKU
camo 3a u paHuTe PXHOCTW Ha Ap Te.
KOHTaKTBT C MPOBOAHWMK OT 3axpaHBaljata Mpexa MoXe fAa
floBefle 10 NpefaBaHe Ha HAMPEXEHUETO Ha METanHWTe Yactu
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOeTo 6u Moo fAa Mpeaussuka
NOPAXKEHME C ENEKTPUYECKM TOK.

Pbuete TpAGBa fa ce AbpKaT Ha 6e3onacHa AUCTaHUMA OT
AvanasoHa Ha pa3saHeTo. [la He ce nbxaT nop o6paboTeaHna
npeamet. py KOHTAaKT C TPUOHA CblUECTBYBa OMACHOCT OT
HapaHnBaHe.

.

Cnep npukniouBaHe Ha pabotaTta pesaukarta TpsaGBa fia ce
usknouun. TpoHBT MoXe Aa 6bAe n3BafeH oT 06paboTBaHNA
maTepmuan, ToraBa, Korato e HenoaBukeH. [lo To3u
HaunH ce M36ArBa PUKOLET U MOXE CMOKOWHO Aa ce OCTaBun
eNeKTPOVNHCTPYMEHTa.

o Ty pa ce T camo pen )
| ce B M3[ T KO CbCT OrbHatn

N TbN TPWUOHW MoOraT fAa ce CYynaT 1 AONbAHUTENHO Aa
BBBAEVICTBEIT BbpPXy NIMHNATA Ha pA3aHe, a CblIOo Taka morat Aa

[I0Be/aT /10 PUKOLLET.

MpaxbT OT HAKOW BUAOBE AbPBETa UM HAKON BUJ0BE MeTanu
MoXe fAa MpeAcCTaBnsABa OMNAacHOCT 3a 3[paBeTo, a Cblyo
Taka fa npeAusBMKBAaT afepruyHyN peakuun, sabonaBaHus
Ha [uxaTenHUTe NbTUWA WM Aa [oBeAaT A0 paKkoBM
3a6onABaHmA.

- Mo Bpeme Ha pA3aHe Tpﬂ6Ba Aa ce n3non3eat NpoTMBONpPaxosn
MacKn C uen npefnasBaHeTO Ha AuXaTenHuTe NbTulla npej
npaxa oT pA3aHeTo.
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- TpﬂéBa Aa ce n3non3sa N3CMyKBaHe Ha rnpaxa npu pA3aHeTo Ha
AbpBecuHa.

- Tpﬂ65a BUHarv ga ima noﬁpa BeHTUNauna Ha pa6OTHOTO MACTO.

C pesaukaTa He MOraT Aa ce pexaT BOAONPOBOAHM TPHO6U.
I'IpepﬂzBaHeTo Ha Tp'b6aTa e npeavsBvka matepuanHun wetn
wnu we aoeene A0 nopaxeHue C eNnekTpnyeckn Tok.

3a pa ce n3berHe OTPA3BAHETO Ha rBO3JEW, BUHTOBE W APYru
TBbPAM NpeAMeTW, nNpean 3anoysaHe Ha pabota TpAGBa
noapo6Ho Aa ce nposepy 06paboTBaHKA MaTepuan.

He 6uBa fa ce pexe matepuwan, uiuto pasmepwu (gebenunHa)
npeBuLaBaT pa3MepuTe NOCOYEHU B TEXHNYECKUTE AaHHN.

PesaukaTta TpﬂﬁBa na 6bae AbpXaHa B 3aTBOPEHa AnaH.

.

I'Ipe,qm HaTUCKaHeTO Ha nycKkoBuA 6yTOH Aa ce nposepwu, gann
pe3aykaTta He ce jonunpa Ao maTepunana.

He 6uea Aa ce OKOCBAT C PbKa ABUXKeLLN Ce eNleMeHTU.

He 61Ba fja ce ocTaBa pesaukara, ako Bee ole e B fiBukeHue. He
61Ba Ala ce BK/IIOYBa pe3aukaTa npeau Aa 6be XBaHaTa ¢ pbKa.

He 6uBa pa ce fokocBa TpyoHa unu o6paboTeaHns matepuan
HenocpeAcTBeHo cnej np Ha p . Tean
efleMeHTV MoraT Aa 6bAaT CUIHO HarpeTy 1 MoraT Aa NpeAu3BIKaT
onapsaHe.

Mpn ycTaHOBABaHe Ha HETUMUYHO  QYHKLMOHMPaHe Ha
€NeKTPOVNHCTPYMEHTa  WAM  U3AaBaHe Ha CTPaHHU  3ByuUM,
He3abaBHO J1a ce N3KJIoUN HCTPYMeHTa 1 ia Ce U3Baju Lijerncena
OT 3aXPaHBaLLVA KOHTAKT.

.

CLenocurypaBaHeTO Ha NPaBUITHO OXNaX/jaHe, BEHTUNALMOHHNTE
OTBOPV B KOpMyca Ha pe3aykaTa TpA6Ba Aa GbAaT OTKPUTU.

I'Ipe/:wl BKNIOYBAHETO Ha pe3aykaTa KbM 3aXpaHBalMA KOHTAKT,
HernpemeHHo TpﬂﬁBa Aa ce nposepw, Aann HanpexeHweTo Ha
MpeXKaTa CbOTBETCTBa HaNpeXXeHNeTo NOCOYEHO BbpPXY Tabenkara
C TeXHNYeCKN JaHHW Ha yCTpOVICTBOTO.

lMpean BKIOYBAHETO Ha pe3aykarta, BCKM MbT Aa ce nposepu
3axpaHBaLyVis MPOBOAHMK U B C/yYail, e ce YCTaHOBM NOBPefa,
[la ce NoBepu CMsiHaTa B OTOPU3MPaHa paGoTunHMLa.

3axpaHBalMAT NPOBOAHUK Ha pe3aykata BuHarW Tpsbea fa
ce Hamupa Ha 6e3omacHaTa CTpaHa, HEMOANOXeH Ha Cly4alHoO
noBpexpaaHe oT paboTelLA eNeKTPONHCTPYMEHT.

MPABWA 3A BE3OMACHOCT HA JTA3EPHOTO YCTPOWCTBO

JlazepHOTO  yCTPOWCTBO ~ U3MON3BAaHO B  KOHCTPYKUMATA Ha
pe3aukata e Knac 2, C MakcmanHa MoWHOCT < 1T mW, ¢ ibmkuHa Ha
M3nbyBaHaTa BbaHa A = 650 nm. TakoBa YCTPOWCTBO HE € OMacHO
3a 3peHUeTo, HO He G1Ba [la ce refja HeMoCpPeACTeHO B NOCOKa Ha
V3TOYHMKA Ha U3NbYBAHETO (OMaCHOCT OT BPEMEHHO ocniensABaHe).

NPEAYNPEXAEHUE. He 6uBa aa ce rneaa HenocpeacTBEHO KbM
CHona oT flasepHa cBeTpuHa. Toea e onacHo. TpAa6Ba Aa ce cnassat
cnepgHUTe NpUHLMNY 3a 6@30NacHoCT.

ﬂasepHOTo yCTpOI;ICTBO cnefasa fda Ce M3N0n3Ba  CbrnacHO
YKa3aHuATa Ha Nnpou3BoanTenAa.

.

Hukora He 6uBa yMULWNEHO W HeyMWWIEHO Aa Ce Hacousa
Na3epHNA CHOM KbM XOPa, KUBOTHU NN APYTN 0BEKTV OCBEH KbM
obpaboTBaHVA MaTepuan.

KbM OUMTE Ha CTPAHWUYHW INLA U XKNBOTHU 3@ NEePYOJ, MO-AbiTbr
oT 0,25 s HanpuUMep Haco4BaNKM CBETIMHHIA CHOM C MOMOLLTa Ha
ornepanta.

.

Ob6e3atenHo Tpab6Ba Aa ce ybeanm fAanu NasepHUAT TbY € HaCOUEeH
KbM MaTepuan, KONTO He NpuUTexasa OTpa3sABaLlM NOBbPXHOCTU.

JlbckaBaTa CTOMaHeHa flamapuvHa (UAM  Apyrv  matepuanu
C MOBbPXHOCT OTpassBalla CBETAMHATa) He MO3BO/ABA
13M0/I3BaHETO Ha la3ePeH JTby, NOHEXe ToBa 61 Moo Aa AoBeae
10 OMacHO OTpasfABaHe Ha CBET/IMHATa B MOCOKa Ha ornepatopa,
TPETU NNLA 1 KUBOTHN.

He 6uBa Aa ce ctura o Cﬂy‘-laVIHO Haco4BaHe Ha nasepHua CHOHA

« He 6uBa pa ce cmeHA nasepHaTta cucTema C YCTPOWCTBO OT [pyr
TvN. BcAKakBM PeMOHTU cnefBa fAa 6GbAaT UM3BbPLIBAHM OT
NPOV3BOAWTENA UMK OT OTOPU3MPAHN NNLIA.

NA3EPHA CBET/IUHA, IA3EPHO U3/T4BAHE
HE MMEJANTE KbM NA3EPHUA JTbY
NA3EPHO YCTPOVICTBO BTOPU KNAC

[IbmKiHa Ha BbnHara: 650 nm; Mouwocr: < 1 mW.
EN 60825-1:2014

Apyrw Ha(TpOVIKM OCBEH NocoYeHUTe B HacToALWaTa MHCTPYKUnA
BOAAT O ONACHOCT OT U3N1araHeTo Ha Nla3epHo u3nbyBaHe !

BHUMAHWE! YcTpoiicTBOTO € npeAHasHauyeHo 3a pabota B
rioMelleHnATa.

Bbnpekun npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLWA MO NPUHLMN
1 NpunaraHeTo Ha NpeanasHy U JOMbAHUTENIHN OCUTYPUTENHN
CPeAcTBa, BUMHArM CblieCTBYBa PUCK OT [pe6GHU TenecHu
yBpeXAaHua no Bpeme Ha pabora.

O6siCHeHVe Ha U3MOoJI3BaHUTe nuKTOrpamm:

[]

®® A

1. [la ce npoueTe NHCTPYKUMATA 3a OBCNYXKBaHe, fa ce Crassat
npeaynpexaeHuaTa 1 ycioBnATa 3a 6e30MacHOCT, CbgbpKalLm
ce B Hes.

2. YCTpOWCTBO C M30naLma BTopa Knaca.

3. [lace n3non3gar cpefCTBa 3a IMYHa 3aLynTa (MpeanasHn ounna,
LYMO3arnyLumTenu, NnpoT!BoNpaxoBa Macka)

4. [la ce M3KMIOYM 3aXpaHBaLLMA NPOBOAHVK MPeAu 3anoyBaHeTo
Ha onepauun nNo o6Cy>KBaHETO UK PEMOHTa.

5. [lace na3u oT OgbXpA.

6. [la He ce ponyckaT aeLia A0 MHCTPYMEHTa.

7. BHuUMaHue: nasepHo 13NbUBaHe

KOHCTPYKUUA N NPUNTOXKEHUE

Pesaukata e pbyYeH eNeKTPOUHCTPYMEHT ¢ wusonauyua I
Knac. 3afiBukBaHa € C MOMOIUTa Ha efHOda3eH KONeKTopeH
ABuraten. YCTPOMCTBOTO € MNpefHasHauyeHO 3a U3BbpLUBaHE Ha
nNpocTopasfeNniHo pA3aHe, 3a pA3aHe MO KpvBa JIMHUA, KaKTo
n 3a u3pesn B [AbpBeCuHa, ﬂ'preCVIHOI'IO[ZlO6HI/I martepuanu,
nnactMmacm n metanu (I'Ipl/l ycnosue ye ce U3non3eat CbOTBETHUTE
TpuoHn). O6nactute Ha ynoTpeba ca U3BbPLIBAHETO Ha
PEMOHTHO-CTPOUTENHN U BCAKAKBU ApYyrn paﬁOTI/I CBbp3aHN CbC
camocToATeNHaTa NobuTencka feHocT (MancTopeHe).

He ce paspelwaBsa M3NOJNI3BaHETO Ha eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa 3a
HEIﬁHOCTVI, Pa3nny4yHn OT HEroBoOTO NpeaAHa3HayeHune.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

lMpeactaBeHOTO MO-ONY HOMepUpaHe Ce OTHAaCA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOICTBOTO, MpeACTaBeHN Ha rpaduuHUTe CTPaHWULM Ha
HaCToALLaTa NHCTPYKLMA.

1. [yckoB 6yTOH

2. bnoknpoBka Ha nyckoBus 6yToH

3. Apantep
4. lllyuep 3a oTBeX/AaHe Ha npaxa
5. leta
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6. Bopeuwa ponka

7. [aTPOHHUK Ha TproHa

8. Kanak

9. Perynatop Ha cKopocTTa Ha paboTaTa

10. [peBknioyBaTen Ha perynvMpaHeTo Ha MaXaﬂOOﬁpaSHOTOA
[BVKEHNE

11. 3awmTeH npbT

12. BuHTOBe Ha 6NOKMPOBKaTa Ha ycrope/iHaTa HanpasiABallya

13. [lyckoB 6yToH Ha nasepa

14. A3xoAeH OTBOP Ha Na3epHuUA CHon @

* Moxe Aa UMa pasnvki Mexay uepTexa i u3genvero.

OMUCAHUE HA NU3MON3BAHUTE FPAOUYHUTE CUMBOJN

BHMMAHUE

A MPEAYMPEXK EHNE
@ MOHTA/HACTPOVIKM
@ MHOOPMALIS

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

1. LWecTtobroneH Koy -16p.

2. ApanTtep 3a oTBeXpAaHe Hanpaxa - 16p.

3. YcnopepHa HanpasnaBalya -16p.

4. TpaHcnopTHoO Kydapue -16p.
MoAroTtoBKA 3A PAGOTA

3AKPEMBAHE HA TPUOHA

JMa ce nsknioun €N1IeKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

MOHTaX®bT 1 noagmMaHaTa Ha TPUOHa Ce n3BbpLuBaT 6e3 yno‘rpe6a'ra
Ha NHCTPYMEHTN.

HactpoiiBa ce npeBkniouBaTena 3a  peryaMpaHe  Ha
MaxanoobpasHoto aswvxeHue (10) 8 nosuuma 1" n ce nosavra
Kanaka (8) (uept. A).

M3abpnBa ce nocTa Ha MaTPOHHWKa Ha TpuoHa (7) n ce mbxa
TPWOHa A0 Kpas B NaTpoHHYKa (7) (3b6ute Ha TproHa Tpabsa Aa
ca HacoueHw Hanpen). (4epT. B).

BHumaHue! [la ce 06bpHe BHUMaHViE, Janii TOUOHBT € NPaBuHO
pa3ronoxeH B HanpasnsABallaTa poska (6)

OcBoGox/AaBa ce N0CTa Ha MaTPOHHUKAa Ha TpuoHa (7) u ce
npoBepsABa, Aa/IN TPDUOHDBT € NPAaBUJTHO Pa3NONOXKeH.

ﬂeMOHTa)K‘bT Ha TpUOHa npoTtu4a B 06paTHa nocnenoBaTtenHoCT
Ha HEeroBmA MOHTaX.

CnepBa fla ce U3MON3BaT TPMOHM CbC CUCTEMa Ha 3aKpenBaHe T,
KaKTo e Noco4eHo Ha ueprt. C.

OTBEXXOAHE HA MPAXA

3a fa nopobpu OTCTPaHABAHETO Ha Mpaxa OT MOBBPXHOCTTA Ha
o6paboTBaHNA MaTepuan pesadkata e CHabheHa CbC co6CTBeHa
cacTeMa 3a u3yxsaHe U OTBeX[AaHe Ha npaxa, KOATO no4yucTBa
NMOBBPXHOCTTA Ha pA3aHeTO. CucTemarta 3a n3gyxsaHe u oTBexaaHe
Ha npaxa pa6oTI/| MO-yCrnewHo, Korato KOXKyxXbT € CryCHaT HaJony.

« [Tbxa ce apanTtepa (3) B HaKpaiiHMKa 3a oTBEXAaHe Ha npaxa (4) n
ce puKcrpa obpbLyaiikv ro Hansago (uepT. D).

®

« [la ce BKIOUM 3aCMyKBaLUMA MapKyY Ha cMCTemMaTa 3a OTBeX/aHe!
Ha npaxa KbM afjiantepa (3). [la ce nposepy, Aanu Bpb3KaTa e
XepMeTnyHa.

CbXPAHABAHE HA TPUOHA
@ Pe3aykaTa B 3agHaTa 4yacT Ha netata (5) nputexasa nNpakTnyecka

®00 ©

nperpaja 3a CbxpaHABaHe Ha TPUOHN.

PABOTA / HACTPOVIKU

BKJTIOYBAHE / U3K/TIOYBAHE

I'Ipepwl BK/IIOYBAaHETO Ha pe3ayKkaTa KbM 3axpaHBallaTa mMmpexa
obesarenHo TpﬂGBa Aa ce nposepu, Aann Hanpe)XXeHueto Ha
MpeXxaTa CbOTBETCTBa Ha HanpeXXeHNeTo NOCOYEeHO Ha Tabenkara
C TeXHNYECKN AaHHW Pa3nosioXKeHa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

BKntouBaHe — HaTVicKa ce nyckosua 6yToH (1) 1 ce 3apbpxa B Tasu
nosuums.

W3kniouBaHe - ocBo60X/aBa ce nyckoBumaA 6yToH (1).

Bnokuposka Ha nyckosus 6yToH (noc p Hap )

BkniousaHe:

« Hatucka ce nyckosus 6yToH (1) 1 NpuabpPXa B Tasn NO3NLKA.
« Hatucka ce 6noknpoBKata Ha nyckosusa 6yToH (2) (4epT. E).
« OcBo6oxAaBa ce HaTUCKa BbpXy NyckoBus 6yToH (1).

WN3kniousaHe:

« HaTuncka ce 1 ce ocBo6oXxaaBa HaTVCKa Ha MyckoBmA 6yToH (1).
PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA PABOTA HA PE3AYKATA

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Ha [BWraTeNa Ha pesaykaTta ce peryampa
4pe3 3aBbpTBaHe 1 HACTPOMBaHe Ha perynatopa Ha CKOpOCTTa
Ha BbpTeHe (9) B KeNaHOTO nosnoxeHve. ToBa No3sonsABa Aa ce
Haroam CKOpoCTTa Ha paboTaTa Ha pe3auykaTa KbM CBOCTBAaTa Ha
obpaboTBaHuA MaTepunan. ObcersT Ha PeryNiMpaHeTo Ha CKOpocCTTa
eor1p06.

KonkoTo no-ronsamo e uncnoTo BbpxXy ob6uKonkarta Ha perynatopa
Ha CKOpocTTa Ha BbpTeHe (9) (yepT. F) , TonkoBa no-Bmcoka e
CKOpOCTTa Ha paGoTaTa Ha pesauykara.

PEFYJINPAHE HA MAXANTOOBPA3HOTO ABMXXEHUE HA
TPUOHA

[ocTbnHaTa Bb3MOXKHOCT 3a peryivpaHe Ha CTereHTa Ha
Maxasioo6pa3HOTO [BVXKEHWE Ha TPUOHa OCBEH Bb3MOXHOCTTA
3a perynMpaHe Ha HEroBOTO MbAI3ALIO-Bb3BPATHO ABMXKEHME
ocurypsasa I'IO’e(beKTI/lBHOTO npurogAsaHe Ha nNapameTpuTe Ha
paboTtaTa Ha pe3aykaTa KbM M3UCKBaHWATa Ha 06paboTBaHUA
MaTepuan. MaxanoobpasHOTO [IBUKEHMe Ha TPUOHa ce perynupa
C nomouwta Ha perynatopa (10) B ananasoxa ot ,0” fo " (YepT.
G). Hair-6naronpuaTtHuAT 1360p Ha XOA Ha MaxanoobpasHOTo
ABVKEHVe Npe/iCTaBA ciejHaTa Tabnuua

BcAkakbs BUf MeTanHa namapuHa: 0 | CtomaHeHa namapuiHa:
0-1

Anymununesa namapuHa: | - Il Mnactmaca: | -1

LWnepnnat: 0 -1 [vpeecuna: | - Il

Mpu ynotpe6ata Ha HOXOB TPUOH MpPEeBKIOYBATeNAT 3a
perynupaHe Ha MaxanoobpasHOTO [BMXKeHue Tpa6Ba pAa
e HactpoeH Ha 0. lpu pasaHe Ha MeTan ce npenopbyBa
V3M0N3BaHETO Ha CMaska.

PETYJINPAHE HA NETATA NMPU PA3AHE NOA brba
[la ce N3KNIOUM ENEKTPONHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.

Perynupyemata neta Ha pesaukara Mo3BoJisiBa U3BbPLIBAHETO Ha
pA3aHe CbC CKOCABaHe B AnanasoHa ot 0° 1o 45° (B BETE NOCOKM).

« Jla ce pa3xnabAT 3akpensawute BWHTOBE Ha netata (5)
noCcpeacTBOM LWECTOBIbEH KITHOY.

OmapbnBa ce netata (5) Hasaj U ro HaBexpjaTe HanABO WM
HagAcHo (B AmnanasoHa fo 45°).

Pa3nona ce netarta (5) nop xenaHuna broJ, NpemecTsa ce Hanpep v
obe3/BUXBa 3aTAralku 3akpensaliute BUHTOBe (YepT. H).

55
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CkanaTa no3BonsABa Aa Ce HaKJIoHW neTaTa noA bro 0°, 152, 30° unn
45° (HapAcHO vnn HanABo). Cnef NPUKNILYBaHe Ha PerynmpaHeTo
BUHary TpAGBa fla Ce Pa3nosioXM WECTObIbAHUA KIIoY B MACTOTO
npefiHa3HauyeHo 3a HEroBOTO CbXpPaHABaHe.

MOHTAX 3A HAMPABJIABALLIATA 3A YCMOPEAHO PA3AHE
[la ce N3KNIOUM ENEKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
HanpaensasaluaTa 3a ycnopefHo pA3aHe MoxXe Aa 6bje MOHTUpaHa
OT ACHaTa UK NABaTa CTPaHa Ha NneTaTa Ha pe3ayKkata.

« [la ce pa3xnabaT BUHTOBETE Ha BGIOKMPOBKaTa Ha YCNOpeAHaTa
Hanpaensasauwa (12).

« [la ce nMbxHe naiicTHaTa Ha ycnopeaHata HanpasnABalia B
oTBOpuTe B netata (5), Aa Ce HACTPOU KEeNaHoTO pas3CToAHne
(u3non3sgaiiky cKanata) v Aa ce 3aKpenu 3aTaraliku BUHTOBETe 3a
610KMPOBKa Ha ycropeaHaTa HanpasnAsalla (12) (vepr. 1).

NaiicTHaTa Ha ycnopeaHaTa HanpaBnABalja TpA6ea ga 6bae
HacouyeHa Hafjony.
PA3AHE

« [la ce pa3sronoxu npefHata YacT Ha netata (5) NAOCKO BbPXY
MaTepuana npefjHasHayeH 3a pasaHe.

.

,£la ce BKNWYM pe3aykaTa M Aa Ce M34aKa, AoKaTo AoCTUrHe
MaKCuManHaTa HaCcTpoeHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

anI,ElBVI)KBaVIKVI nocTerneHHO pe3aykaTa Aa ce Hacouu TpuoHa no
npensapuTesiHO 0603HayeHaTa MHNUA Ha pA3aHeTo.

.

Mpu pAsaHe No KpuBa NMHWA TPAGBa fa NpemecTBaTe pesaykarta
0CO6eHO BHUMATENHO.

PsizaHeTo cnepBa da Ce M3BbpLBa PAaBHOMEPHO, O6PbBLANKM
BHMMaHME Ha TOBa fja He Ce NpeToBapBsa pe3aukara. [[pekomepHUAT
HaTWCK OKasBaH Ha TpWOHa Le BANWAe 3aAbPXKallo BbPXY|
Maxasnoo6pasHOTO ABUKEHME, KOETO Lie Ce OTPasu HEGNAronpuATHO
BbPXY eDEeKTMBHOCTTA Ha pA3aHeTo. AKO CbLUeCTBYBa Hyxpda OT
13BbPLIBAHE Ha ps3aHe NoA Gpopmata Ha fleka Abra, Cnefsa Aa ce
Hamany Wiy N3LAN0 W3KAIUYM Maxanoo6pasHoTO ABIXKEHNE.

Akono Bpeme Ha paﬁora nerata Ha pe3a4ykaTa He ce npemecTBa no
OGPBﬁOTBaHVIﬂ mMaTepwuan, a e nopanrHata Haj Hero, CblecTsyBa
OMNacHOCT OT cYyrnBaHe Ha TPUOHa.

PA3AHE C U3NMOJNI3BAHETO HA JIA3EPA

CucTemaTta 3a flasepHO UM3/buYBaHE reHepupa JasepeH CHoM
noKa3BaLLy IMHNA BbPXy MaTepuarna, no KOATO Le NpoTrya pA3aHeTo.
JlasepHuAT cHOM e NpeaBuAeH 3a ynotpe6a Npu NpeuymnsHo pasaHe.

HaTucka ce nyckosua 6yToH Ha nasepa (13) (nasepbT 3anousa
[1a reHepupa npes N3XoAHUA OTBOP Ha fla3epPHUA CHOM YepBeHa
NMHWA (14) (vepT. ).

HacTpoitea ce cboTeetHO netata (5) Bbpxy Mmatepuana
npeAHasHauyeH 3a pA3aHe U3MON3BalKn 3a OPUEHTUP NasepHUs
cHor.

.

,ua Ce M3BbPLIN pPA3AHETO YCNOPeAHO Ha Ta3n JINHUA. CJ'IEF[
NPUK/OYBaHe Ha PA3aHEeTOo Aa ce U3K/oYK nasepa.

I'Ipabe Bb3HUKHaN Npu pA3aHeToO MOXe Aa 3aTbMHU Na3epHaTta
CBEeT/INHA, 3aTOBa OT Bpeme Ha Bpeme TPR6BB Aa ce noyncTtmn
reHepartopa Ha nasepa. Hukora He 6uBa Aa ce rnepa AUPEKTHO
B MNOCOKa Ha nasepHuA NbY U He 6uBa Aa ce Haco4yBa NbYa KbM
CTPaHUYHN NUua.

WU3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAJIA

« [la ce n3pexe B MaTepuana otBop C gnametbp 10 mm.

« [la ce mbxHe TPWUOHa B OTBOpa M [a Ce 3anoyHe pA3aHeTo OT
N3BbpLIEHNA OTBOP.

NPEMNOPBKN OTHOCHO NMPABUJTHOTO U3MON3BAHE HA
PE3AYKATA

PA3aHeTo CnegBa fla Ce M3BbPLWBA PaBHOMEPHO, OBPBLIANKM
BHMMaHMe Ha TOBa fa He ce MpeToBapBa eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
MpeKoMepHNAT HaTUCK OKa3BaH BbpXy TPWOHa Lie BruAe
3abpXKallo BbPXY MaxanoobpasHOTO ABWKEHUE, KOeTo wWe ce

®

OTpas3n HeBnaronpuATHO Ha ePeKTUBHOCTTAa Ha pnA3aHeTo. AKO
Ce HaloXW U3BbPLIBAHETO Ha pA3aHe noj dopmaTa Ha fieka fAbra,
cnefiBa [a Ce Hamanu UMW W3LANO W3KMIOUM Maxanoo6pasHoTo
LBUXKeEHVe.

AKko neTtata Ha TpUOHa He ce npemecTBa Mo ob6paboTBaHuA
MaTepuasn, a e NOBAWIHaT, CbLIEeCTBYBa OMACHOCT OT CUyNBaHe Ha
TPUOH.

PA3AHE HA METAJ1/ BUAOBE TPUOHU

3a pA3saHe meTan TpAGBa Aa Ce M3M0N3BaT CbOTBETHYM TPUOHU C MO-
ronam 6poi 3u6u.

lpu pA3aHeTo Ha MeTan TpAGBa f1a Ce U3M0/I3Ba CbOTBETHO CMa3ouHO
cpeAcTBO (Macno 3a pAsaHe). PA3aHeTo Ha MeTan 6e3 cMa3BaHe Boan
[0 No-6bp30TO M3xabABaHe Ha TPWOH. Haii-onTumaneH n3bop Ha
TPVOH Npe/CTaBA JONynocoyeHaTa Tabnuua:

Bpoii Ha nanasoH Ha ynotpe6a
P [bmkunHa Ha A ynoTp:
3b6uTe Ha
TpWOHa
uon
24 Meka CTOMaHa,
HEXENA3HN MeTanu
14 80 mm HexenasHn meTtanu,
nnacTMacu.
9 [ibpBecuHa, Wwnepnnar.

. yI'IOTpe6ﬂBBVITe CamMO CbOTBETCTBALUN N OCTPU TPUOHU.
« [la He ce ynoTpe6sBaT TPMOHY € NOBPeAEeHa OnaluKa.

« 3non3gaiiTe CbOTBETCTBALLM BUOBE TPUOHN.

OBCJ1YXXBAHE U MOAAPDBXKA

Mpean pa ce NpUCTBNM KbM KakBUTO U Aa 6uno onepauyuu
CBbpP3aHN C WUHCT: P TO, per K TO, PeMOHTa wunn
obcnyKBaHeTo, ciefiBa fja ce U3BaAu LWencena Ha 3axpaHBalyns
NPOBOAHMK OT 3aXpaHBallMNA KOHTAKT.

MpenopbyBa ce nouncTeaHe Ha yCTpOVICTBOTO HenocpeacTBeHo
Cnef BCAKa efHa yr|0Tpe6a.

« 3anouyncTBaHeTo Aa He ce n3non3Ba BOAA Uin ApYr TEHHOCTU.

yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce NoYncTBa C NOMOLLUTa Ha Cyx0 napye
TbKaH ynu fja ce npoayxa CbC CrbCTeH Bb3AyX C HUCKO HanAraHe.

He 6uea Aa Ce M3non3BaT HUKaKBM NOYUCTBAWM CpeacTsa unv
pasTBopuTenu, TbIA KaTo MoraT e NoBpeAAT NiacTMacoBuTe YacTu.

« PefoBHO CriefiBa Aa Ce MOYMCTBAT BEHTWIALMOHHUTE OTBOPYW
B KOpryca Ha ABuraTens 3a fa He ce JOMycHe [0 HEroBOTO
NPeKoMepHO HarpsBaHe.

MpenopbyBa ce MEpUOAMYHO CMa3BaHe Ha HanpasnsBaljata
ponka. Kanka macno u3nonssaHa B T0Ba MACTO Le MNPOABIKM
HelHaTa TPaiHoCT.

B CJ'IyLIth, ye ce NoABM NPEKOMEPHO UCKPEeHe BbPXY KONMEKTopa, Aa
ce nopbYya Ha KBaJ'II/Id)I/ILlVIpaHO nvue npoBepKaTta Ha CbCTOAHNETO
Ha BbrNepoaHnNTe YeTKU Ha ABuraTena.

« YCTpOWNCTBOTO TpAGBa fla Ce CbXpaHABa Ha CyXO, HEAOCTBITHO 3a
Aiela MACTo.

NOAMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YnoTtpebeHute (Mo-kbcu OT 5 MM), M3ropenu WAU cuyneHu
BbBINIEPOAHM YETKN Ha fABuraTens cneasa ga 6baaT HesabaBHO
c BuHaru | efHOBp 0 ABETE YETKM.

ol'lepaLllllﬂTa no cMAHaTa Ha BbrnepogHNTe YeTKN nosepsaBame
camo Ha KBaﬂM¢MuMpaHDﬂMuE, n3nonssankm OPWUruHaNHW 4YacTun.

BcakakbB BWA HEN3NPaBHOCTAN 6u TpﬂsBaﬂO Aa GBHBT OTCTpaHABaHU
OT OTOPU3NpPaHnA CepPBN3 Ha Npon3BoOAUTENA.
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TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJNTHU AAHHU
Pe3auka

Mapametbp CroiiHocT
3axpaHBaLLo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 600 W
Bpoii Ha uukIuTe Ha TpuoHa (Ge3 500-3000 min”'
HaToBapBaHe)
Makc. pebenvHa Ha | [bpBecuHa 65 mm
pA3aHuA maTepuan MeTan 8 mm
CKOK Ha TprioHa 15mm
Knac Ha nasepa 2
MolyHoCT Ha nasepa <TmW
[bnxvHa Ha nasepHaTta BbiHa A=650nm
Knac Ha 3awwmreHocT Il
Maca 2,1kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2019

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUUTE

VHdpopmauma 0OTHOCHO Wwyma 1 BuGpaunnTe

HuBaTa Ha reHepuypaHus WyM, Tak1Ba KaTo HVBO Ha reHepypaHoTo
aKyCTUYHO HanArae Lp, 1 HMBOTO Ha aKycTMYHaTa MOWHOCT Lw, ,
KaKTO U HeCUrypHocTTa Ha n3mepsaHeto K , nocoueHo no-gony B
VHCTPYKLUMATa cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroitHocTTe Ha BUOGpaunuTe (CTOMHOCTTa Ha ycKOpeHusTa) a,
U HecnrypHoctTa Ha usmepsaHeto K ca 0603HauyeHW CbriacHo
Hopmata EN 60745-2-11, nocoueHa no-gony.

MocoyeHOTO B HACTOALWATA MHCTPYKLUWA HWBO Ha BUOGpauuuTe e
6110 M3MepeHO CbIMacHO onpefeneHarta ot Hopmata EN 60745
npoueaypa Ha u3MepBaHe W MOXe fAa Obfe W3Mon3BaHo 3a
CpaBHEHWE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTU. Moxe fa 6bae n3nonssaHo
CblWO Taka 3a BCTbNMTE/IHA OUEHKa Ha eKCno3uuyuAata Ha
BubpayumTe.

MOCOUEHOTO HMBO Ha BUGPALMITE € PEnpPe3eHTaTUBHO 3a OCHOBHUTE
NPUNOKEHUA MK C APYTUTE PaGOTHU UHCTPYMEHTY, @ CLLO, aKO He
6bAje [OCTATBUHO NOAABPKAHO, HUBOTO Ha BUBPaLMMTE MOXeE Aa ce
npomeHu. MocoyeHnTe No-rope NPUYNHUTE MOTaT Aa NPeAn3BMKaT
OKauBaHe Ha eKCro3nLMATa Cpelly BUGPaLMNTE NO BPEME Ha Lenus
nepuop Ha pa6ora.

3a [1a ce OLEHN TOYHO eKCMo3nUMATA Cpelly BUbpaLuuTe, TpaGBa
fla ce B3emaT NpefBuA NepUOAMTE, KOraTo eNeKTPONHCTPYMEHTBT
€ V3KIIOYEH WK KOraTo € BKIIOYEH, HO He € 13M0N3BaH 3a paboTa.
Mo T031 HaunH O6LaTa €KCMO3ULKA Cpellly BUGpaLMUTe MOXe fa ce
OKae 3HauMTeNHO No-HUCKa. TpABBa f1a Ce BbBeAaT AOMbHUTENHN
cpeAcTBa 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuTata Ha NoTpebuTens npeg
nocneacTBuATa OT BUGPALMWTE, TakWBa KaTo: MOAAPBKKA Ha
€NIeKTPONHCTPYMEHTU 1 paéOTHV‘ WNHCTPYMEHTU, OocurypAaBaHe Ha
CbOTBETHaTa Temnepatypa Ha pblieTe, NPaBUIHA OpraH13auua Ha
paborara.

HVBO Ha aKyCTUYHOTO HansAraHe LpA =87 dB(A), K=3 dB(A)

HrBO Ha akycTUYHaTa MOLWHOCT LwA =98 dB(A), K= 3 dB(A)

CToHOCT Ha BuOGpauuuTe npu ,pA3aHe Ha AbpBecuHa”

a,,=6,02 m/s?, K=1,5m/s?

CTOMHOCT Ha BMOpaLuuTe Mpu ,pA3aHe Ha MeTanHa namapuiHa”

a,,=638m/s*,K=1,5m/s*

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

TReKTPVNECK 3aXpanBaniiTe V3Ienvin He Tpabea fa ce
V3XEBPAAT C AOMALIHUTE OTNAbLY, a TPAGEA A2 Ce npepanaT
3a 8 3aBonu 3a
OMON30TBOPABAHETO MOXe A2 GbAe NonyueHa oT Npofiasata
Ha U3ENETO OT MECTHMTE BaCT. HeropHOTO eneKTpitiecko
" convpa

3a cpena. Of 3a
sannaxa 3a

KOIHATa Cena 1 32 3APARETO Ha XOpaTa,
3anassa ce NpaBoTO 3a N3BLPWBAHE Ha NPOMEH.

,Grupa Topex Spéika z i i Scig” Spotka e cepannue
eve Bapwasa, yn. Morpannua 2/4 (HapuiaHa no-Hatatbk : ,Grupa Topex’) WHGOPMMPa, e
BCAKAKBW ABTOPCKA NPaBa OTHOCHO f0-HaTaTbK ©
JMHCTPYKUNA"), BKAIONBALIN MeX Y APYTOTO HeiiHUA TeKCT, nomMecTenuTe hoTorpaduu, cxemi,
epTexy, a Cbuo M HeiiHuTe Ha Grupa Topex
NoANeXaT Ha MPaBHa 3aluyTa CbINIACHO 3aKOHa OT 4 deBpyapi 1994 FOANHA OTHOCHO aBTOPCKOTO
NPago U CPOAHNTE My NpaBa (e4HOPOKeH TeKCT B [lbpXaseH BecTHUK 2006 Ne 90 no3. 631 ¢
no-kbcHuTe <
KOMepYecka Uen Ha UANATa MHCTPYKWAR, KaKTO W Ha OTAENHUTE i eNeMeHTU Ge3 CLEnacueTo Ha
Grupa Topex W3paseHo & nucmeHa GopMa, e CTPOrO 3a6PaHEHO W MOXe U MOXe A A0BeAe [0
p KoM 1 " pHoCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

PILAS LISTOVIMA (UBODNA PILA)
58G061

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROSPISI O SIGURNOSTI

.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi ukljuc¢en alat mogao
zahvatiti skrivene elektriéne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni
kabel, elektri¢ni alat drzite iskljucivo za izolirane povrsine
drske. Kod kontakta s mreznim kablom moze do¢i do prijenosa
napona na metalne elemente elektricnog alata, $to predstavlja
opasnost od elektri¢cnog udara.

dali

Ruke drzite na sigurnoj i od zone ja. Ne
stavljajte ih ispod obradivanog predmeta. Prilikom kontakta s
listom pila moze do¢i do ozljedivanja.

.

Nakon zavrsetka radova ubodnu pilu iskljucite. List pile
mozete izvaditi iz obradivanog materijala u situaciji kad se isti
vise ne krece. Na taj nacin mozete izbjeci povratni udar i sigurno
odloziti elektricni alat.

e iskljucivo neostecene listove pile u besprijekornom
tehnickom stanju. Deformirani i neostri listovi pile mogu se
polomiti, mogu utjecati na liniju rezanja, a takoder uzrokovati ili
izazvati pojavu povratnog udara.

Prasina koja se javlja za vrijeme piljenja neklh vrsta drvaili
metala moze predstavljati op po i izazivati
alergijsku reakciju, bolesti disnih putova a ¢ak i uzrokovati
rak.

- Za vrijeme rezanja koristite maske za zastitu od prasine kako
biste osigurali disne putove od prasine koja nastaje kod rezanja.

- Zavrijeme piljenja drva koristite sustav za odvod prasine.

- Uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

Zabranjeno je koristiti ubodnu pilu za rezanje cijevi
vodovoda. Zbog prorezivanja cijevi moZe nastati materijalna
Steta ili doci do strujnog udara.

Kako biste izbjegli rezanje ¢avala, vijaka i drugih tvrdih predmeta,
dobro kontrolirajte izradak prije pocetka rada.

.

Zabranjeno je rezati materijal ¢ije dimenzije (debljina) su vece od
dimenzija navedenih u tehni¢kim podacima.

Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.
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Prije nego pritisnete prekida¢, uvjerite se da li ubodna pila ne
dodiruje materijal.

.

Zabranjeno je dirati rukama rotirajuce elemente.

Zabranjeno je odlaganje ubodne pile ako se ista jo3 uvijek okrece.
Zabranjeno je uklju¢ivanje ubodne pile prije nego je ne primite
rukom.

Ne dirajte list pile niti obradivani materijal netom nakon
zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako vrudi i ozlijediti
korisnika

Ako uocite neuobicajeni rad elektri¢cnog alata ili primijetite da
proizvodi ¢udne zvukove, odmah izvadite utika¢ iz mrezne
uticnice.

Kako biste osigurali pravilno hladenje uvjerite se da su otvori za
ventilaciju na kucistu ubodne pile otvoreni.

.

Prije nego prikljucite ubodnu pilu na mrezno napajanje, uvjerite
de da napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.

Prije nego prikljuc¢ite ubodnu pilu svaki put provjerite mrezni
kabel, ako ustanovite da je ostecen obratite se ovlastenoj radionici
Zza njegovu zamjenu.

Mrezni kabel ubodne pile uvijek stavite na sigurnu stranu kako
biste sprijecili mogucnost da ukljucen alat slu¢ajno osteti kabel.

PRAVILA O SIGURNOSTI ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji elektricnog ubodne pile
spada u klasu 2, maksimalne snage

< 1 mW, kod duzine vala zracenja A = 650 nm. Takav uredaj nije
stetan za vid, ipak ne smijete gledati direktno u smjeru izvora
zralenja (opasnost od trenutne sljepoce).

UPOZORENJE. Ne smijete gledati direktno na zraku laserskog
svjetla. To prijeti opasnos¢u. Morate se pridrzavati dolje
navedenih pravila o sigurnosti.

proizvodaca.

Nikad ne smijete nenamjerno ili s namjerom usmjeravati lasersku
zraku u smjeru ljudi, Zivotinja ili na drugi objekt, ve¢ samo na
obradivani materijal.

.

Ne smijete dovesti do slu¢ajnog usmjeravanja zrake laserskog
svjetla u o¢i slu¢ajnih osoba i Zivotinja na vrijeme duze od 0,25 s
na primjer usmjeravajudi zraku svjetla preko ogledala.

Uvijek morate provjeriti dali je lasersko svjetlo usmjereno na
materijal koji nema povrsinu od kojih se odbija svjetlo.

.

Plies¢uca celicna ploca (ili drugi materijali s povrSinom koja
odbija svijetlo) ne dozvoljava koristenje laserskog svjetla, jer bi
u tom slucaju moglo do¢i do opasnog odbijanja svjetla u smjeru
djelatnika, drugih osoba i Zivotinja.

Ne smijete zamjenjivati laserski sklop na uredaj druge vrste. Sve
popravke treba izvoditi proizvodac ili autorizirana osoba.

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU
LASERSKI UREDAJ KLASE 2

Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Drugacija regulacija nego $to je navedena u ovim uputama moze
dovesti do opasnosti od laserskog zracenja.

POZOR! Uredaj je namijenjen za koristenje u zatvorenim
prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Laserski uredaj trebate koristiti sukladno preporukamaA

Objasnjenje koristenih piktograma:

0 s

D

se

1. Proditajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima sadrzane.

2. Uredaj s izolacijom druge klase.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone,
masku za zastitu od prasine).

4. Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju
ili popravljanju alata.

5. Stitite od kise

6. Cuvajte van dohvata djece.

7. Pozor: Lasersko zratenje

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je elektri¢ni ru¢ni alat sa izolacijom I klase. Pokrece
ju jednofazni komutatorski motor. Elektri¢ni alati tog tipa su ¢esto
koristeni do odrezivanja i izrezivanja drva, materijala sli¢nih drvu,
plastike, metala, za izvodenje ravnih i zakrivljenih rezova (pod
uvjetom da se koriste odgovarajuci listovi pile).

Podru¢je na kojem se oni koriste je izvodenje remontno -
gradevinskih radova, te raznih poslova s prostora samostalne
amaterske aktivnosti (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno sa njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Prekidac
Gumb za blokadu prekidaca
Adapter
Nastavak za odvod prasine
Ploca podnozja
Vodilica
Drzac lista pile
Stitnik
Gumb za regulaciju brzine rada
. Preklopnik za regulaciju njihanja
. Zastitna sipka
12. Vijci za blokadu paralelne vodilice
13. Prekidac za laser
14. Izlazni otvor laserske zrake

R NOUHAEWN

= 0o

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIA
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DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Sesterokutni klju¢ -1 kom.

2. Nastavak za odvod prasine -1 kom.

3. Paralelna vodilica -1 kom.

4. Transportni kovceg -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE LISTA PILE
Uredaj iskljucite iz elektri¢ne mreze.

Montazu i zamjenu lista pile izvriite bez koristenja pribora.

Preklopnik za regulaciju njihanja (10) postavite u polozaj ,III" i
podignite stitnik (8) (crtez A).

Odvucite polugu drzaca lista pile (7) i stavite list pile sve dok ne
osjetite otpor u drzac lista pile (7) (zupci lista pile trebaju biti
okrenuti prema naprijed) (crtez B).

Bitno! Obratite pozornost da list pile pravilno namjestite u vodilici
(6).

Oslobodite polugu drzaca lista pile (7) i provjerite da li je list pile
pravilno namjesten.

Demontazu lista pile izvedite suprotnim redoslijedom do njegove,
montaze.

Koristite listove pile sa sistemom za pri¢vrs¢ivanje T kao sto je
prikazano na crtezu C.
ODVOD PRASINE

Kako biste poboljsali uklanjanje prasine sa radne povrsine, ubodna
pila ima vlastiti sustav za otpuhavanje prasine koji Cisti rezanu
povrsinu. Sustav za otpuhavanje i odvod prasine radi ucinkovitije

kad je stitnik spusten.

« Adapter (3) stavite u nastavak za odvod prasine (4) i osigurajte
okretanjem prema lijevo (crtez D).

« Usisno crijevo sustava za odvod prasine prikljucite na adapter (3).
Obratite pozornost da li je veza nepropusna.

CUVANJE LISTA PILE

U straznjem dijelu ploc¢e podnozja (5) ubodna pila ima prakti¢no

©

mjesto za Cuvanije listova pile.
RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije nego ubodnu pilu priklju¢ite na mrezu za napajanje,|
provjerite da li napon mreze odgovara velic¢ini napona koji je
napisan na nazivnoj tablici elektri¢nog alata.

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (1) i pridrzite u tom
polozaju.

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (1).

Blokada prekida¢a (neprekidan rad) @
Ukljucivanje:

« Pritisnite gumb prekidaca (1) i pridrzite u tom polozaju.
« Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (2) (crtez E).

« Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (1).
Iskljucivanje:

« Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (1).
REGULACIJA BRZINE RADA UBODNE PILE

0)

Okretnu brzinu motora ubodne pile podesavate postupkom
okretanja i postavljanja gumba za regulaciju brzine (9) u zeljeni
polozaj. To omogucava prilagodavanje brzine rada elektri¢nog alata
svojstvima obradivanog materijala. Opseg regulacije brzine iznosi
od 1doé.
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Cim se veci broj pokazuje na rubu gumba (9) (crtez F), tim je veéa
brzina rada ubodne pile.

REGULACIJA NJIHANJA LISTA PILE

Mogucnost regulacije njihanja lista pile omogucava podesavanje
njegovog gibanja prema naprijed i natrag, a takoder daje mogucnost
boljeg prilagodivanja radnih parametara ubodne pile do zahtjeva
obradivanog materijala. Njihanje se podesava prema pomacima,
pomocu preklopnika za regulaciju njihanja (10) u opsegu od ,0”
do I (crtez G). Najkorisniji odabir pomaka njihanja za odredene
materijale prikazuje sljedeca tablica:

Opcenito metalna ploca: 0 Celi¢na ploca: 0 -1

Aluminijska ploca: I - Il Umjetni materijal: | - Il

Lijepljena drvena masa: 0 - | Drvo: |-l

Kod koristenja lista pile tipa noz preklopnik za regulaciju njihanja

postavite na 0. Kod rezanja metala preporu¢amo upotrebu

maziva.

REGULACIJA PLOCE PODNOZJA PRI REZANJU POD KUTOM

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze.

Podesiva ploca podnozja ubodne pile omogucava izvodenje rezova

pod kutom, u opsegu od 0° do 45° (s obje strane).

« Popustite vijke za pri¢vrs¢ivanje ploce podnoZja (5) pomocu
Sesterokutnog kljuca.

« Plo¢u podnozja (5) pomaknite prema natrag i zakrecite prema
lijevo ili desno (u opsegu do 459).

Plo¢u podnozja (5) postavite pod Zeljenim kutom, pomaknite
prema naprijed i osigurajte stezuci vijke za pri¢vri¢ivanje
(crtez H).

Skala omogucava nagib ploc¢e podnozja pod kutom 0°, 15°, 30° ili
45° (prema desno ili lijevo). Nakon zavrsetka postupka podesavanja
sesterokutni klju¢ uvijek spremajte na mjesto namijenjeno za
njegovo ¢uvanje.

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Elektricni alat iskljucite iz napajanja.

Vodilicu za paralelno rezanje mozete montirati s desne ili lijeve
strane plo¢e ubodne pile.

« Popustite vijke za blokadu paralelne vodilice (12).

« Stapi¢ paralelne vodilice stavite u otvore na plo¢i podnozja (5),
postavite Zeljenu udaljenost (pomocu skale) i pricvrstite stezuci
vijke za blokadu paralelne vodilice (12) (crtez I).

Stapi¢ paralelne vodilice treba biti usmjeren prema dolje.

REZANJE

.

Prednji dio plo¢e podnozja (5) stavite ravno na materijal
predviden za obradu.

Pokrenite ubodnu pilu i pricekajte dok ne postigne najvecu
postavljenu brzinu okretaja.

Polako micite nagibnu pilu vodedi list pile po prethodno
odabranoj liniji rezanja.

Jako oprezno vodite ubodnu pilu kod izvodenja zakrivljenih
rezova.

Rezanje izvodite ravhomjerno, obratite pri tome paznju na to da ne
preopteretite ubodnu pilu. Prekomjerni pritisak usmjeren na list pile
djelovat ¢e usporavajuce na njihanje, to nece biti korisno prilikom
rezanja. Ukoliko se javi potreba rezanja u laganom luku, tada trebate
smanjiti ili sasvim iskljuditi njihanje.

Ukoliko plo¢a podnozja ubodne pile se ne pomice po
obradivanom materijalu ve¢ je dignuta, postoji opasnost od toga
da se slomi list pile.
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REZANJE UZ UPORABU LASERA

Laserski sklop 3alje zraku laserskog svijetla koja prikazuje linije
Zeljenog reza.

Laserska zraka se koristi za precizno rezanje.

« Pritisnite gumb prekidaca za lasera (13) (laser pocinje emitirati
crvenu liniju kroz otvor za izlaz laserske zrake (14) (crtez J).

Na odgovarajuci nacin plo¢u podnozja (5) stavite na materijal
namijenjen za rezanje koristeci zraku laserskog svijetla kao liniju
za orijentaciju.

Izvedite rez uzduz te linije. Nakon zavrsetka rezanja laser iskljucite.

Prasina koja nastaje kod rezanja moze prigusiti lasersko svjetlo,|
zato svako neko vrijeme generator lasera treba o¢istiti. Nikad ne
smijete gledati direktno u lasersku zraku i lasersku zraku nikada
ne smijete usmjeravati prema drugim osobama .

IZREZIVANJE OTVORA U MATERIJALU
« U materijalu izbusite otvor promjera od 10 mm.
« U otvor stavite list pile i rezanje pocnite od napravljenog otvora.

PREPORUKE VEZANE UZ ODGOVARAJUCE KORISTENJE
UBODNE PILE

Rezanje izvodite ravnomjerno, obratite pri tome paznju na to da
ne preopteretite elektri¢ni alat. Prekomjerni pritisak usmjeren na
list pile djelovat ¢e usporavajuce na njihanje, sto nece biti korisno
prilikom rezanja. Ukoliko se javi potreba rezanja u laganom luku,
tada trebate smanijiti ili sasvim iskljuciti njihanje.

Ukoliko plo¢a podnozja ubodne pile se ne pomice po
obradivanom materijalu ve¢ je dignuta, postoji opasnost od toga
da se slomi list pile.

REZANJE METALA /VRSTE LISTA PILE

Za rezanje metala trebate koristiti odgovarajuce listove pile sa ve¢im
brojem zubi.

Prilikom rezanja metala trebate koristiti odgovarajuce sredstvo za
podmazivanje (ulje za rezanje). Rezanje metala bez podmazivanja
razlog je ubrzanog iskoristavanja lista pile. Najbolji odabir lista pila
sugerira sljedeca tablica:

0

Broj zuba Duzina lista Opseg primjene
na col pile
24 Meki ¢elik, neovisni metali.
14 Neovisni metali,umjetni
80mm materijali.
9 Drvo, lijepljena drvena masa.

Koristite samo odgovarajuce i ostre listove pile.
« Ne koristite listove pile sa oste¢enim drzacem.

« Koristite odgovarajuce vrste lista pile.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvuci utikac iz mrezne uticnice.

Preporu¢amo da uredaj ¢istite neposredno nakon svake uporabe.

.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite suhom krpicom ili komprimiranim zrakom pod
malim pritiskom.

Ne koristite nikakva sredstva za cis¢enje niti otapala jer bi mogla
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
izbjegli pregrijavanje uredaja.

Preporu¢amo povremeno podmazivanje vodilice.
aplicirana na to mjesto ¢e produziti njen Zivotni vijek.

Kap ulja

.

Ako dode do ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom

istih parametara. Za zamjenu kabela obratite se kvalificiranom
stru¢njaku ili servisnoj radionici.

« U sluc¢aju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih ¢etkica.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice
motora bez oklijevanja zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno
obje ugljene cetkice. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se
kvalificiranoj osobi i koristite isklju¢ivo originalne zamjenske
dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Ubodna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 600 W
Broj pomaka lista pile (u praznom hodu) 500-3000 min™'
Max. debljina rezanog | Drvo 65 mm
materijala Metal 8 mm
Korak lista pile 15 mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera <Tmw
Duzina laserskog vala A=650 nm
Klasa zastite Il
Tezina 2,1kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp,
te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K , u doti¢im
uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti  podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745-2-11, i
navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu
s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom i moze
biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
koristiti i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne
primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u
druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slucaju nedovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na podrhtavanja za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u
obzir razdoblja kad je elektricni alatiskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna
sredstva kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na
primjer mjere odrzavanja elektricnog alata i radnih alara, osiguranje
odgovarajuce tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akusti¢kog pritiska LpA =87 dB(A), K=3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Vrijednost vibracija kod rezanja drvaa, , = 6,02 m/s?,K=1,5m/s
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Vrijednost vibracija kod ,rezanja metalnog lima” a, ,, = 6,38 m/s?,
K=1,5 m/s*

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim mijestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istrogeni elektrini i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okoliu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravije ljudi  za okoli3.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drudtvo s ograni¢enom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana
uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), uklju¢ujui test, slike, sheme, crtee te takoder njihove
komporzicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom
od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak
631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u
komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa
Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno | moze dovesti do prekriajne
i kriviéne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

TESTERA SA SECIVOM ( RUCNA
TESTERA)
58G061

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode
do skrivene elektricne linije ili sopstvenog strujnog kabla,
potrebno je elektrouredaj drzati isklju¢ivo za izolovane
povrsine drske. Kontakt sa kablom strujne mreze moze dovesti
do prenosa napona na metalne delove elektrouredaja, sto moze
dovesti do strujnog udaraja.

Ruke treba drzati na bezbednoj udalj i od opseg.
secenja. Ne stavljati ih ispod pred koji se obraduj
Prilikom kontakta sa secivom postoji opasnost od povredivanja.

Nakon zavrienog posla testeru treba iskljuciti. Secivo moze
da se izvadi iz materijala koji se obraduje onda kada je
nepokretno. Na taj nacin izbegava se trzaj i bezbedno moze da
se odlozi elektrouredaj.

Treba koristiti isklju¢ivo neostecena seciva, koja su u
savrsienom tehnickom stanju. Izvadena, tupa seciva mogu se
slomiti, a dodatno mogu uticati na liniju se¢enja, kao i uzrokovati
ili dovesti do trzaja.

Prasina nekih vrsta drveta ili nekih vrsta metala, moze
predstavljati opasnost po zdravlje, kao i izazvati alergijske
reakcije, bolesti disajnih puteva ili dovesti do oboljevanja od
raka.

Tokom secenja potrebno je koristiti masku koja stiti od prasine,
kako bi se disajni putevi osigurali od prasine koja nastaje
secenjem.

Treba korisiti sistem za odvodenje prasine prilikom secenje
drva.

Uvek treba voditi racuna o dobroj ventilaciji mesta na kom se|
radi.

Testerom nije dozvoljeno se¢i vodovodne cevi. Presecanje cevi
dovodi do ostecenja imovine ili moze dovesti do strujnog udara.

Kako bi se izbeglo presecanje eksera, $rafova i drugih tvrdih
predmeta, pre nego 5to se pocne sa poslom potrebno je pazljivo
pregledati materijal koji treba da se obraduje.

.

Zabranjeno je sedi materijal ¢ije dimenzije (debljina) prelaze
dimenzije koje su date u tehni¢kim karakteristikama.

Testeru treba drzati zatvorenim dlanom.

Pre pritiskanja startera treba se uveriti da testera ne dodiruje
materijl.

Zabranjeno je rukom dodirivati elemente koji su u pokretu.

Zabranjeno je odlagati testeru ukoliko je ona i dalje u pokretu.
Zabranjeno je ukljucivati testeru pre nego $to se uhvati rukom.

.

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odmah nakon
zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine.

U slucaju pojave netipi¢nog ponsanja elektrouredaja ili pojave
¢udnih zvukova, odmah treba iskljuciti uredaj i iskljuciti ga iz
struje.

U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na
kucistu testere moraju biti prohodni.

Pre ukljucivanja testere u struju, uvek treba proveriti da li napon
mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj tablici uredaja.

Pre ukljucivanja testere svaki put treba proveravati strujni kabl, u
slucaju o$tecenja zameniti ga u ovlas¢enom servisu.

.

Strujni kabl testere uvek treba da stoji obezbeden, sa strane, kako
ga elektrouredaj koji radi slu¢ajno ne bi ostetio.

MERE BEZBEDNOSTI ZA LASERSKI UREDAJ

Laserski uredaj koji se nalazi u konstrukciji testere, je 2 klase, sa
maksimalnom snagom <1 mW, pri talsnoj duZini zraka od A = 650
nm. Takav uredaj nije opasan za vid, ali ipak nije dozvoljeno gledati
direktno u snop zraka (preti opasnost od pojave trenutnog slepila).

UPOZORENJE. Zabranjeno je gledati direktno u snop laserskog
svetla. Preti opasnost. Potrebno je pridrzavati se dole datih saveta
za bezbednost.

Laserski uredaj treba koristiti u skladu sa uputstvima proizvodaca.

.

Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskog
svetla u pravcu ljudi, Zivotinja ili drugim predmetima koji se ne
obraduju.

Zabranjeno je dozvoliti da dode do slucajnog usmeravanja
laserskih zraka prema ocima ljudi ili Zivotinja na prediod duzi od
0,25 s, tako $to bi se snop laserskih zraka uperio, na primer, ka
ogledalu.

Uvek je neophodno uveriti se da je svetlo lasera upravljeno ka
materijalu koji nema reflektujucu povrsinu.

.

Sjajni ¢eli¢ni lim (ili drugi materijali sa povrsinom koja reflektuje
svetlo) ne dozvoljavaju upotrebu laserskog svetla, jer bi to moglo
dovesti do nesigurnog odbijanja svetla u pravcu operatora, nekih
drugih osoba ili Zivotinja.

Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog
tipa. Sve vrste popravki potrebno je da obavi proizvodac ili
ovlascena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK
LASERSKI UREDAJ KLASE 2

Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Bilo kakve regulacije osim navedenih u daljem uputstvu, prete
izlaganju opasnosti laserskom zracenju!

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.
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Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava
i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od povrede
tokom rada.

Objasnjenja koris¢enih piktograma:

]

1 2 3 4
5 6 7

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost koja se tamo nalaze.

2. Uredaj sa izolacijom druge klase

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh, masku protiv prasine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili
popravke.

5. Cuvati od uticaja kise

6. Ne pustati decu u blizinu uredaja

7. Paznja: Lasersko zracenje

IZRADA | NAMENA

Testera je elektrouredajru¢nog tipa sa izolacijom Il klase. Puni se
preko jednofaznog motora. Uredaj je namenjen za obavljanje
jednostavnog razdelnog secenja, krivolinijskog secenja ili isecanja
u drvetu, materijalima slicnim drvetu kao i plasticnim masama i
metalima (pod uslovom da se koristi odgovarajuce secivo).

Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki - gradevinskih ili
drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti
(majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Starter

2. Taster za blokadu startera

3. Adapter

4. Kraj za odvodenje prasine

5. Stopa

6. Valjak za navodenje

7. Drska ostrice

8. Zadtita

9. Tockic¢ za regulaciju brzine rada
10. Menjac regulacije pokreta zamaha
11. Zastitni Stap

12. Navrtnji blokade paralelne vodice
13. Starter lasera

14. lzlazni otvor laserskog zraka

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

. PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

®

®p> © ® O

®

@ INFORMACUA

OPREMA | DODACI

1. Inbus klju¢ -1 kom.

2. Adapter za odvodenje prasine -1 kom.
3. Paralelna vodica -1 kom.
4. Transportni kofer -1kom.

PRIPREMA ZA RAD

PRICVRSCIVANJE OSTRICE

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Montaza i promena seciva obavlja se bez upotrebe alata.

Postaviti menjac¢ regulacije pokreta zamaha (10) u poziciju " i
podici zastitu (8) (slika A).

Izvudi rucicu drske seciva (7) i gurnuti secivo do pojave otpora
u drici seciva (7) (zubi seciva treba da se okrenuti ka napred)
(slika B)

Vazno! Obratiti paznju da je secivo pravilno postavljeno u valjak
za navodenije (6).

Pustiti rucicu drske seciva (7) i proveriti da je secivo pravilno
postavljeno.

Demontaza seciva odvija se suprotnim redosledom u odnosu na
montazu.

Treba koristiti seciva sa sistemom pri¢vrs¢ivanja U ili T kao 3to je
prikazano naslici C.
ODVODENJE PRASINE

Kako bi se poboljsalo uklanjanje prasine sa povriine materijala koji
se obraduje, testera ima sopstevni sistem oduvavanja i odvodenja
prasine, koji Cisti povriinu secenja. Sistem oduvavanja i odvodenja
prasine radi efikasnije ako je zastita spustena.

« Gurnuti adapter (3) u otvor voda za odvodenje prasine (4) i
osigurati okretanjem u levo (slika D).

« Prikljuciti crevo za usisavanje sistema za odvodenje prasine na
adapter (3). Obratiti paznju na zatvaranje.

CUVANJE SECIVA
Testera na zadnjoj strani stope (5) poseduje prakti¢nu pregradu za
Cuvanje seciva
RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Pre ukljucivanja testere uvek treba proveriti da li napon mreze
odgovara naponu datom na nominalnoj tablici, koja se nalazi na
elektrouredaju.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (1) i zadrzati u toj poziciji.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (1).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

« Pritisnuti taster startera (1) i zadrzati u toj poziciji.

« Pritisnuti taster blokade startera (2) (slika E).

« Otpustiti pritisak sa tastera startera (1).

Iskljucivanje:

« Pritisnuti i optustiti pritisak sa tastera startera (1).

REGULACIJA BRZINE RADA TESTERE

Brzina obrtaja motora testere reguliSe se preko okretanje i
postavljanje tockica za regulaciju brzine (9) u Zeljeni polozaj. To
omogucava podesavanje brzine rada elektrouredaja prema vrsti
materijala koji se obraduje. Opseg regulacije brzine iznosi od 1 do 6.
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Sto je ve¢i broj koji se pokazuje na tockicu (9) (slika F), to je veca
brzina rada testere.

REGULACIJA POKRETA ZAMAHA SECIVA

Dostupna mogucnost regulacije pokreta zamaha seciva pored
mogucnosti regulacije reciprocnog pokreta, omogucava bolje
usaglasavanje parametara rada testere sa zahtevima materijala koji
se obraduje. Pokret zamaha regulise se skokovito uz pomo¢ menjaca
regulacije pokreta zamaha (10) u opsegu od ,0” do ,IlI” (slika G).
Najkorisniji odabir skoka pokreta zamaha za odredene materijale
pruza dole data tabela

©

Limene ploce, generalno: 0 Celi¢ne ploce: 0 -1

Aluminijumske ploce: | - Il Plasti¢ne mase: | - Il

Drvena $perploca: 0 - | Drvo: -1l

Pri upotrebi seciva tipa noza, menjac regulacije pokreta zamaha
treba postaviti na 0. Pri seCenju metala preporucuje se upotreba
maziva.

REGULACIJA STOPE PRI SECENJU POD UGLOM
Iskljuciti elektrouredaj iz struje

Regulisana stopa testere omogucava obavljanje secenja pod uglom
u opsegu od 0° do 45° (u obe strane).

« Otpustiti pri¢vrsne navrtnje stope (5) uz pomoc inbus kljuca.

« Pomeriti stopu (5) nazad i nagnuti je u levo ili u desno (u opsegu
do 45°).

« Postaviti stopu (5) na zeljeni ugao, pomeriti napred i osigurati
pri¢vrs¢ivanjem navrtnaja (slika H).

Skala omogucava naginjanje stope pod uglom od 0°, 15°, 30° ili 45°
(u desno ili levo). Nakon zavrietka regulacije uvek treba postaviti
inbus klju¢ na njegovo mesto ¢uvanja.

MONTAZA VODICE ZA PARALELNO SECENJE

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Vodica za paralelno secenje moze da se montira sa desne ili leve
strane stope testere.

« Otpustiti navrtnje blokade paralelne vodice (12).

®0O © ®OO ©

« Gurnuti grani¢nik paralelne vodice u otvore na stopi (5), podesiti
Zeljenu udaljenost (koristeci skalu) i pricvrstiti navrtnje blokade
paralelne vodice (12) (slika I).

Grani¢nik paralelne vodice treba da bude upravljen na dole.

SECENJE

« Postaviti prednju stranu stope (5) ravno na metarijal predviden za
secenje.

®

« Pokrenuti testeru i sacekati da dostigne maksimalnu postavljenu
brzinu obrtaja.

« Povlaciti polako, vodeci secivo po ranije naznacenoj liniji secenja.

« U slucaju secenje po krivoj liniji potrebno je veoma pazljivo voditi
testeru.

Secenje treba obavljati ravnomerno, vode¢i ra¢una o tome da se
testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak koji se vr3i na secivo
imace efekat kocenja, $to smanjuje efikasnost secenja. Ukoliko
postoji potreba da se se¢enje obavlja po slobodnom luku potrebno
je smanijiti ili u potpunosti iskljuciti pokret zamaha.

Ukoliko za vreme rada cela povriina stope testere ne lezi na
povrsini materijala koji se obraduje, ve¢ je iznad njega, postoji
opasnost od lomljenja seciva.

SECENJE SA UPOTREBOM LASERA

Laserski uredaj odasilje zrake laserskog svetla koje pokazuju liniju
na materijalu, po kojoj treba da se vrsi seCenje. Zrak laserskog svetla
koristi se za precizno secenje.

®

®
®

®

Pritisnuti taster startera lasera (13) (laser ¢e emitovati crvenu liniju
kroz izlazni otvor laserskog zraka (14) (slika J).

.

Pravilno postaviti stopu (5) na materijal predviden za secenje,
koristeci zrak svetla lasera kao liniju prema kojoj se pode3ava.

Obaviti secenje duz te linije. Nakon obavljenog secenja iskljuciti
laser.

Prasina nastala tokom secenja moze da prigusi svetlo lasera i zato
povremeno treba Cistiti generator lasera. Zabranjeno je direktno
gledati u zrak laserskog svetla, kao i upiranje laserskog svetla
prema bilo kojoj drugoj osobi.

PRAVLJENJE OTVORA U MATERIJALU

« Izbusiti u materijalu otvor pre¢nika 10 mm.

« Postaviti se¢ivo u otvor i poceti se¢enje od napravljenog otvora.
SAVETI ZA PRAVILNU UPOTREBU TESTERE

Secenje treba obavljati ravhomerno, obracajuci paznju da se
elektrouredaj ne preoptereti. Prekomerni pritisak koji se vrsi na
seCivo imace efekat kocenja, sto smanjuje efikasnost secenja.

Ukoliko postoji potreba da se secenje obavlja po slobodnom luku
potrebno je smanijiti ili u potpunosti iskljuciti pokret zamaha

Ukoliko se stopa testere ne prevlaci po materijalu koji se obraduje,
nego je podignuta, postoji opasnost od lomljenja seciva.

SECENJE METALA / VRSTE SECIVA

Za secenje metala potrebno je koristiti odgovarajuca seciva sa ve¢im
brojem zuba.

Pri seCenju metala treba Kkoristiti odgovarajuce sredstvo za
podmazivanje (ulje za secenje). Secenje metala bez podmazivanja
dovodi do ubrzanog iskori$¢avanja seciva. Najkorisniji odabir seciva
obezbeduje dole data tabela

B';zji:;za Duzina seciva Opseg upotrebe
24 Meki ¢elik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plasti¢ne mase.
9 Drvo, drvena $perploca.

« Koristiti samo odgovarajuca i ostra seciva.
« Ne koristiti seciva sa unistenom drskom.

« Koristiti odgovarajuce vrste seciva.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uticnice.

Preporuuje se (iscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za cis¢enje kao ni razredivace, jer
oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Potrebno je redovno cistiti ventilacione otvore na kucistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

Preporucuje se povremeno podmazivanje valjka za navodenje.
Kapljica ulja naneta na to mesto produzice njegovor trajanje.

U slu¢aju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom
koji je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj
osobi ili predati uredaj na servis.

.

U slu¢aju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, preporucuje
se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih cetki motora.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
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PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskorid¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke
motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe ¢etke
istovremeno.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlad¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 600 W
Broj ciklusa seciva (bez opterecenja) 500-3000 min™'
Maksimalna debljina | Drvo 65 mm
materijala za secenje Vietal 8 mm
Skok ostrice 15 mm
Klasa lasera 2
Snaga lasera <Tmw
Duzina talasa laserskog svetla A =650 nm
Klasa bezbednosti ]
Masa 2,1kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole
u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745-2-11, i

date nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 60745 merne procedure i moze da se koristi
za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti
do povecanja izloZenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj isklju¢en i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija,
poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 87 dB(A), K= 3 dB(A)

Nivo akusticne snage Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja pri ,secenju drveta”
a,,=6,02m/s’,K=15m/s’

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja pri,secenju metalne ploce”
a,,=638m/s’, K=1,5m/s*

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama ~ daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektricni ili elektronski sadrZi supstance osetljive za
zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spolka z ograniczong Scig” Spotka sa sedistem
U Varavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska
prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo*), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuéivo
Grupa Topex-u i podleu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine,
o autorskim pravima i slinim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, élan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno | moze
dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

META®PAZH TOY
nPQTOTYINOY TQON
OAHTIQN XPHXZHX

2ETA
58G061

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYZES
OAHTIEX XPHZHX KAI NATIZ AIATHPHZETE QY BOHOHMA.

EIAIKEX AMAITHZEIX AXQAANEIAX

Kpatnote 1o nAeKTPIKO £pyalEio amo Tig EmM@A < en
HE pOVWOT, S16TI TO KOTITIKG £pYAAEiO PITOPEL VA AKOUMTI OEL,
KaTd TN A£IToupyia Tou, pia Kpu@r NAEKTPIKN cuvdscpoloyia
1 T0 KaAwS10 TPoPodooiag Tou NAEKTPIKOU gpyaleiov. Katd
NV €Magn Tou epyaleiouv epyaciag Pe To LMO Taon KaAwsIo, Ta
QVOIKTA METAAAIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou evéxeTal
va teBolv und Taon Kal va mpokaAéoouv nAekTpomAngia Tou
XEPLOTH.

Kpatiote ta xépla cag o anéotaon ac@alsiag and to medio
Aetoupyiag g mprovohapag. Mnv Tomobeteite Ta xépla cag
KATW amd To umo enegepyacia LNKO. MITOPEITE va TPAUHATIOTEITE
KATA TNV EMAQN} 0AG PE TNV TIPIOVOAapa.

Angvepyomoljote TN Oféya Katomv oAokAjpwong Tng
gpyaciag oac. Aev mpémel va Byalete Tnv mplovohapa and
70 un6 eme§epyacia VAIKO, mapd pévo Katomv TG MAPoug
akwntomnoincn¢ tneG. Etol, Ba amotpéPete v avamdnon kat
Ba pmopécete va a@roETe TO NAEKTPIKO EPYOAEio OTNV AKPN HE
acpdAela.

Na xpnoipomolsite povo Ti¢ MPlovOAapeg mou Sev éxouv
BAaBeg kai Bpiokovtar ce apoyn TEXVIKN Katdotacn. Ot
TIPIOVOAAPES TIOU £xouv Auyioel 1) Sev gival aigunpég pmopolv
va EMMPEACOLV TV TOIOTNTA TNG KOTAG 1 va omdoouv i va
TPoKaAéoouv TNV avamidnon Tou epyaleiou.

H ok6vn mou Snpioupysital Kata Tnv ene{epyacia oplopévwv

£18Wv VAoV Kat peTAAAOV PTOPE VA EYKUHOVEI KIVEUVOUG yia

TNV vysia Kat va Tpokalei aAAepyikéG avTidpacelg, mabnoelg

TWV AVATIVEUCTIKWY 08WV N va yivel aitia OYKOAOYIKWV

nmabnoswv.

- Katd tn SidpKela TG KOG, TIPEMEL VA XPNOIUOTIOIETE EISIKEG
HAOKEC YIa TNV TIPOOTACIA TWV AVATIVEUOTIKWV 0a¢ 08wV amd
™ okdvn Tou Snuioupyeital.

Katd tnv komm §UAou, cuvdéoTe To epyaleio pe éva cuoTNHA
egaywyng okévne.

MepiuvioTe yia Kahd e€agplopd oTov XWpo epyaciac oag.
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AmnayopeveTal va KOBete owAveg USpeuong pe T Oéya.
Mrmopei va mpokAnBei meplouciakr {nuda Aoyw BAAPNG Twv
owWAVWY, KaBW¢ miong eN\oxeVEl o Kivduvog nhektpomAnéiag.

EmBewprioTe TIPOCEKTIKA TO TPOG eme€epyacia UNKO TPOTOU
TpoPeite OTNV €pyacia PE TN O€yq, WOTE VA AMOTPEPETE TNV
£magn TG oéyag e Kap@td, Bideg kat GANa oKANPA avTIKEiHEVa.

.

AmayopeUeTal va KOBETE TO UAIKO TOU 0moiou To péyebog (maxoc)
uTEPPaiVel EKEIVO TIOU AVAPEPETAL OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
NG oéyag.

Kpatdre tn oéya ané t Aafr pe oAokAnpn TV maAdpn cog.

MpoToL evepyomoloeTe Tn o€ya, BePaiwbdeite OTI v aKOUUTA TO
TPOG eme€epyaaia UAIKO.

ATTayOpeVETAL VA OKOUUTTATE TA KIVOUUEVA PéPN TNG O€yag HE TO
XEpL

ATIQyOPEVETAl VA APAVETE TN O€ya oTNV AKPN, 0Tav cuveyiel va
Aertoupyei. ATayopeVETAL VA EVEPYOTTOIEITE TN O£ya, EQV eV TNV
KPATAOETE PE TO XEPL OAG.

ATIQYOPEVETAl VO AKOUPMATE TNV TIPIOVOAAUA 1) TO  umod
ene€epyacia VAIKO apéows Katdmyv oAoKApwong TngG epyaciag
oag. MmopoUv va BeppavBoiv TOAU Kalt va TIPOKAAECOLV éyKaupa.

Edv 10 nAektpikd epyaleio mapdyel alOkoto rfxo Katd
™ Aertoupyia Tou 1 Sev AeiToupyei OWOTA, OQYEiNeTE va TO
QTTEVEPYOTTOINOETE PE TOV SIAKOTTN KAl va AmOCUVOECETE TOV
PEUHATOAATITN ATTO TOV PEVHATOSOTN.

Agv TIPETTEL VA KANUTITETE TIG OTTEG EEAEPIOHOU OTO OWHA TNG OEYag,
0UTWG WOTE va e€A0PANICETE TN OWOTH YOEN.

Mpotov n oféya ouvdebei oTO SIKTUO TAPOKNG NAEKTPIKOU
pevpatog, BePaiwbeite 6t n tdon TPowodoaiag Tou SIKTUOU
QVTIOTOIXE(l OTNV OVOUAOTIKA TAON TOU avaypd@etal otnv
TIVAKISA OTOIKEIWV TOU NAEKTPIKOU epYaNEiou.

.

Mpotol evepyomoloete T  Oéya, eNéyEte TO  KAAWSIO
Tpoodoaiag, Kal v €xel BAAREG, mMapadwoTe To epyaleio oTo
OUVEPYEIO EMOKEVT WOTE VA AVTIKATACTADE.

.

Kpatdate 10 kahwdio tpopodociag tng oéyag amd v ac@ain
TAEUPQ, OUTWG WOTE va amoTPEPETE TUXOV BAGRN Tou KaAwdiou
TPoYodoaiag amd To EVEPYOTTOINHEVO NAEKTPIKO EPYANE(O.

KANONEZ AZOANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON
KATAAEIKTH AEIZEP

O XPNOIUOTIOIOVHEVOG OTNV KATAOKEUK TOU NAEKTPIKOU £pYyaleiou
katadeiktng Mélep amotelei katadeiktn Aéilep KAAoNG 2, pe
HéyloTn oxL < 1 mW kat To prikog KUHaTog TG akTivoBoliag Aéilep
650 n/m. O mapov Katadeiktng dev eyKupovei kivéuvo yia thv 6paacn,
amayopeVETal OUWE va KoItdte ameuBeiag TV mmyn aktivoBoliag
(Kivéuvog TpocwpIvig TUPAWONC).

MNMPOEIAOMOIHZH. AntayopeUetat va Kottdte anmesuBeiag tn déopn
Méwlep. Eivan emkivéuvo. Tnpeite Toug Kavoveg ac@aleiag.

.

Xpnotpormolgite Tov katadeiktn Aéilep oUpPwva pE TIG UTOSEIEEIC
TOU KATAOKEVAOTH.

.

Aéiep mpog Toug avBpwmoug, Ta {wa rj oTISATIOTE GANO EKTAG TO!
mipo¢ eme€epyacia LAIKOU.

ATIayopeVETAl VA TIPOKAAEITE KATACTACELG TTOU GUVTEAOUV OTNV
aBéNnTN katevBuvon TN akTivag Aéillep oTa paTia Twv avepwnwv
N Twv {Wwv SlapKelag HeyaAUTEPNG TwV 0,25 SEUTEPOAEMTWY, TL.Y.
katevBuvovTag TNV aktiva Aéillep pe Tn BoriBeta Tou Kabpémn.

MNpénet va BeBaiwBeite 6Tt n aktiva Aéllep kateuBuveTal TTPOG TO
UAIKO TO OTT0i0 SEV €XEl AVTAVAKAAOTIKEG ETMPAVELEG.

Katd v enefepyacia tou avogeidwtou atoahov (f AAwv
UMKWV HE auTavakAQOTIKY EM@AVEI) N XPron TG aktivag
Néilep Sev empénetal, eneldr umopei va mpokAnBei n emkivéuvn
QAVTavAKAQON TTPOG TOV XEIPIOTH, TOUG N €XOVTEG Epyacia i Ta
{wa.

AmayopeUetal va avTikablotate Tov Katadeiktn Aéilep He
HNXaviopo alhou tumou. H emokeur) Ba mpémel va avatiBetat otov
KATAOKEUAOTH 1 évav appoddio e18iko.

AnayopeVeTal va KateubUVETE, okomua 1 abénta, Tnv aning

AEZMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE £TH AEZMH

EYEKEYH AEIZEP KATHTOPIAZ 2
Mikog Kbpiatoc: 650 n/m; loxig: < 1 mW
EN60825-1:2014

H mépav tng meptypag@opevng oTig mapoUoeg odnyieg pUBION Tou
Méilep eykupovei Tov Kivduvo aktivoBoliag Aélep!

MPOZOXH! To nAekTpikd epyaleio €xet oxediaotei yia Aeitoupyia
O£ KAEIOTOUG XWPOUG.

Mapd v ac@alr} Katackeur, Ta AngBévta pétpa ac@aleiag kat
N XPrion HECWV TTPOOTAGIAC, TAVTOTE UMIAPXEL £VAG EVATIOMEVWV
Kiv8uvog Tpavpatiopou Katd t Aettoupyia Tou pyaleiou.

Ene€lynon Twv EIKOVOypappaTwy:

0 o
® @

1. AwaBdote TG 0dnyieg Xpriong, OKONOUBEITE TIG CUCTACEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG AOPANEING TTOU TTAPATIBEVTAl OE QUTEC.

2. HAektpIko pyaleio kKAGong Il

3. Na xpnolHOTOIEiTE HECA ATOMIKNG TPOOTAC{AG (MPOCTATEVTIKA
YUoAld, wtoaoTideg Kal pdoka mpoaoTaciag amd Tn okovn)

4. Amoouvdéote To KaAwSio Tpopodoaiag, mpotol TPofeite oTIq
£PYQO(EG EMOKEUNG Kal pUBMIONG.

5. [pootatéyte anod tn Bpoxn.

6. Mnv a@rjvete Ta maidid va aKOUMTOOV TO NAEKTPIKO EPYaNEio.

7. Mpogcoxn: AktivoBolia Aéilep.

KATAZKEYH KAI XPHZH

H oéya eival nAektpikd epyaleio Xelpog pe aopdlela khaong Il
Eival e€omA\iopévn Pe TOV HOVOQACIKO KIVNTAPA ME GUANEKTN. To
NAEKTPIKO epyaleio gival oxediaopévo yia guBeia Kat KapmuAwTr
KOTT KABWG Kal yla TV KoTr oXNUATwv 0To VA0 Kat UAIKA pE Baon
T0 £UAO, TOAUHEPT| LAIKA Kal PETAANa (utd Tnv mpolndBeon xpriong
TNG KATAANNANG TIPLOVOAAHAC).

Topéag €@appoynG NG OEYaG: KOATAOKEVOOTIKEG €PYaoisg Kat
£PYACieg avakaiviong Kabwg Kat ONEC ol EPYAsieC TTOU ekTENOLVTAL
amné EPACITEXVEG.

AmayopeUETaAl VO XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaleio mépav
TOU OKOTIOU KOTAGKEUNG TOU.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apibunon otv mapakdtw Aicta agopd ta eaptipata Tou
gpyaleiou mou mapouctdlovTal oTIC GENISEG HE EIKOVEG.
Alaxkoémng
Koupmi acgpdahiong tou Stakdmtn
TUVEECHOG TIPOCAPHOYAG
TTOHI0 EEaYWYNG OKOVNG
MéApa
08nyd¢ pe pdouho oTHPIENG
Mpooappoyéag mplovolapag
MpogulakTrpag
Tpoxo¢ pUBHIONG TNG CUXVOTNTAC TNG Kivnong
. MoxAO¢ pUBHIONG TNG TAAAVTWONG
. Ztéhexog mpootaoiag

2PN pwN

= 0o
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12. Bideg aopdhiong tou oSnyou mapaAiAwv
13, Alakomtng Aélep
14. OUpa Néllep

*To NAEKTPIKO £pYaNE(O TTOU TIOKTIOTE HTOPEI Va EXEl IKPEC SIGYOPES A6 QUTO TG EIKGVAG

Evepyomoinon: méate to SIaKOTTN (1) KAl KPATIOTE TOV TIECHEVO.

®

Anevepyomoinon: agriote tov Stakomn (1).

Ac@dahion Tou Stakomtn (pakpoxpdvia Aertovpyia)
EMEZHNHZH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN Evepyomoinon:

« Miéote Tov S1aKoTTN (1) KAl KPATAOTE TOV 6' AUTH TN Béon.

MPOXOXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!
@ SYNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIZ
@ MNAHPO®OPIEX

« Miéote To KOoLPTT AoPAAIoNG Tou SIAKOTTN (2) (€1K. E).
« Agriote Tov Slakomn (1).

Anevepyormoinon:

« Miéote Kal agrjoTe Tov Slakdmtn (1).

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ KINHZHX THX ZEFAZ

H ouxvétnta Twv OTPOPWV Tou Kivntipa TG oéyag pubpiletat
péow emAoyrig TG KAatdAAnANg Béong tou TPoxoL PUBMIONG TNG
ouxvoTNnTag TG Kivnong (9). Etol kabiotatal duvatr n emoyn g

®

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA . ; . ) h )
. . ouXVOTNTAG Kivnong Tng o£yag, avaloya pe TG I810TNTEG Tou umd
1. Eywvo ke L enefepyacia UAIKoU. H kAipaka OOUIO ouxvoTNTaC ival
2. YUVSEOHOC IPOOAPHOYHG EEAYWYNG OKOVNG -1 Tpx TECEPYaOIA UAKOU. 1 KAMAKA TG pUBHIONG TG ouxvoTtnTac lvat
. . 1 pe6.
3. 08nydg mapaliAwv -1 Tx
4. Kaoetiva -1 Tx ‘000 peyalutepog gival 0 aplOpuog mavw oTov Tpox6 puduIoNG

NG ouxvoTnTag TG Kivnong (9) (eik. F), T6co peyalitepn givat
IMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA n GUXVOTNTA TG KiVNOoNG TG GEyag.
TOMOGETHXZH THZ NPIONOAAMAX

ATooUVS£0TE TO NAEKTPIKO gpyaleio amd 1o Siktuo nupoxﬂc@
pevHATOC.

PYOMIZH THEZ TAAANTQXHZ THZ MPIONOAAMAZL

Extdg amd tn puBpion tng maAivEpopIKig Kivnong Tng mplovolapag,
emiong SaBéoiun eivat kat n PUBUION TNG TaAGvTwong, n omoia
kaBotd duvatr v emAoyr) Twv TOPAMETPWY TNG AEToupyiag
TOU NAEKTPIKOU €PYANEIOU, AVANOYA ME TIG AMAITAOELS TOU TIPOG
ene€epyacia UAKoU. H taldvtwon puBpuiletal Babuidwtd, péow
TOU poxAoU puBuiong tng Tadvtwong (10), otnv KAigaka amd
,0" éw¢ INI" (ek. G). H mo amoteheopatikn emAoyn TG Babuidag
Taldvtwong, avdloya pe To umod emegepyacia LAIKO, mapouctaletal
OTOV MAPAKATW TTivaKa.

Aev amartovvtat BondnTikd epyaleia yia tnv tomobétnon f v
QAVTIKATACTACH TNG TTPIOVOAAHAG.

* MetakiviioTe Tov poxAo puBpIoNG TG TaAdvtwong (10) otn Béon
LI Kat onKWoTe Tov mpo@uAaKTrpa (8) (1. A).

Tpapr&te Tov HOXAO TOu TPosapHoyEa TNG TTPlovOAapag (7) Kat
£10AYATE TNV TIPIOVOAAUA PEoa GToV Tpocapuoyéa (7) éwg To
TéNog TN S1ladpopnc (e TOug 08OVTEG TTPOG TA PITPOC) (EIK. B).

DUNO peTANou: O DUNO xahuBa:: 0 - |

Mpocoxn! AwoTe 18laitepn TPOCOKH 0TN CwWOTH TomodEéTnon TG

TIPIOVOAQUAC GTOV 08Ny ME PAOUNO GTAPIENC (6). Maoctiké: | =11

DUMO ahoupviou: | - I

Kévtpa mhaké: 0 - | Z0MNo: |- 11l

AQNOTE TOV HOXAO TOU TIPOCAPHOYED TNG TiPlovOAapag (7) kat
£NEYETE TN OWOTH TOMOBETNON TNG TIPIOVOANAHAG.

H agaipeon ¢ mplovohauag mpaypartoroleitat katd v ‘Otav 1o epyaleio Aertoupyei pe Adpeg o18epompiovou, o TPoXOG
pUBHICNG TNG TAAAVTWONG TIpémel va petakivnBei otn Béon 0.

Katd tnv komn petdAlouv, cuvigtdral n xprion Amavtikov.

avTioTtpo@n amé v TomoBétnor ¢ oelpd.

5\

Mpémel va Xpnou ite mpl
@aivetat oty €i1k. C.

pe otélexog T, omwg

PYOMIZH TOY MEAMATZ A KOMH YNO rQNIA

ATTOGUVOEOTE TO NAEKTPIKO epyaleio amd To SikTuo Mapoxn¢
pevpatoc.To pubulopevo méApa NG oéyag kablota Suvatr tnv
Ko U6 ywvia oTnV KAipaka amd 0° éwg 45° (mpog Tig SU0 MAEUPEC).

AQAIPEZH ZKONHX

Me oOKOMd TNV TIO ATOTEAECHATIKY a@aipeon okdvng amd tny|
EMEAVeLQ TOL UTTO eMeCepyacia UNIKOU, n aéya eivat eSOTTAIOUEVN HE

TO EVOWHATWHEVO CUOTNHA EEPUONATOC Kal EaywynG oKOvNG TO
oroio kabapilel Tnv em@avela mou KOPeTe. H amoteAeopatikdTnTal
NG AEITOVPYIaG TOU CUOTAKATOG EEQUOTATOG Kal EEQYWYRG OKOVNG

XahapwoTe Tig Pideg oTEPEWONG TOU TIEAMATOG (5) pE TO EEdywvo
KAEISi.

MeTakivrioTe To TéNUa (5) TTPOG Ta TTOoW Kal YEIPETE TO ApIOTEPA Iy

gival uPnAGTEPN HE KATEBACHEVO TOV TIPOPUAAKTHPA TNG OEYAG.
Se€1d (oTnNV KNiHaka éwg 45°).
« Eiodyate tov oUvdeopo mpooappoyri¢ (3) 0To OTOHIO e§aywyn¢

OKOVNG (4) Kal OTEPEWOTE TOV OTPEPOVTAC TOV APLoTEPA (€K, D).

TomoBetrioTe 10 MEAPA (5) UTTO TV EMBUPNTY ywVia, HETAKIVAOTE

X i i i TO TIPOG TA UTTPOG Kal OPiETe TIG PideC oTEPEwOnNC (€1K. H).
« JUVSEOTE TOV OUVOEOHO TIPOCAPHOYAG (3) HE TOV EVKAMTTO

owlijva e€aywyrg okovne. H cuvdeon mpémel va gival ppnTik.
OYANAZH THZ MPIONOAAMAZX
570 oW HEPOG TOU TTEAUATOG TNG 0£YaG (5) uApXeL n OKn GUAAENG
TIPLOVOAQHWV.

H kAipaka kaBotd duvatr TV emAoyr Twv €§1¢ Ywviwy KAong:
0°, 15° 30° 1 45° (6e€1d i} aplotepd). Katomy emAoyr¢ Tng ywviag,
gloayate 1o e€aywvo KA otnv omn oxediaopévn yla ™ QUAAEH
TOuL.

TOMNOGETHZH TOY OAHIOY MAPAAAHAQN

ATooUVSEDTE TO NAEKTPIKO €pyaleio amd To SiKTuo MaAPOXNG
pevHATOG.

@
®
@

AEITOYPTIA /PYOMIZEIX

ENEPFOMOIHZH / ANENEPFOMNOIHZH

Mpotol n oéya ouvdedei oto Siktuo mapoxng n)\EKrpIKot)@
pevpatog, Befaiwbeite 6Tt N TAon TPOoYodosiag Tou SiKTUOL
QAVTIOTOIXE[ OTNV OVOMAOCTIKA) TACH TIOU avaypag@etal otnv
mvakida oTtolxeiwv Tou NAeKTPIKOU Epyaleiou.

Mmopeite va oTepewoeTe Tov 08nyo mapaAidwv amd t Se§1a f tnv
aplotepr} MAeUPd TOu TIEAPATOG TNG O£YaG.

©
0)
®
@
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@ « XahapwoTe Ti¢ Bideg oTEPEWONG Tou 08NYoL apaAAwy (12).
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« Ewodyate tov odnyd mapalilwv otnv omf oto méAua (5),
eMAEETE TNV emMOLUNTA amdoTacn (He T XPrion TG KAipaKac) Kat
o@ite TG BideC oTEPEWONG TOU 08NYOU TTapalnAwy (12) (k. I).

0 08nyo¢ mapaAAfAwV TTPETTEL VA KOITAEL TTPOG TA KATW.
MPIONIZMA

TomoBEeTAOTE TO MMPOOTIVO UEPOG TOu TEAHATOG (5) Mdvw oTO
TIPOG KOTTF) UAIKO.

EvepyomotoTe TN 0€ya Kal a@rjoTe TNV va avamnTtugel T HEYIoTn
GUXVOTNTA TWV OTPOPWV.

Tavw

Apyad  petakiveite
TIPOYPAUUATICHEVN YPAUUA.
Katd Ttnv mpaypatonmoincn KAumuAwTwWV KOTwy, TPEMEL va
kaBodnyeite T 0€ya MPOCEKTIKA, Xwpig va BialeoTe.

oéya oty mpwtUTEPA

Mpaypatomoleite To MPIOVIOHA OHOIOHOPPA KAl TIPOCEXETE WOTE
VO PNV UTIEPQPOPTWVETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio. H umepBolikr
miieon otnv mplovohapa Ba kaBuoTepei TNV TAAAVTWON, Kal autod
Ba em@épel Suopevy emidpacn OTNV AMOTEAEOHATIKOTNTA TNG
Aertoupyiag tou gpyaleiov. Katd tnv KUkAIKK Ko, cuviotdrat va
HEIWOETE 1} VA ATTEVEPYOTTOIOETE TEAEIWE TNV TAAAVTWON.

Edv To méApa TG o€yag Sev QATTTETAL e OAOKANPN TNV EMPAVELD!
NG 010 UTO eMe§epyacia LAIKG, aAAd gival avuPwpévn, Pmopei va
TiPokANBei BAGBN TG MplovoAapag.

MPIONIZMA ME TH XPHZH TOY AEIZEP

O katadeiktng Aéilep MPoeKTEivel TN ypappn Aéillep TAvw OTO TTPOG
ene€epyacia UNIKO, Kalt £T0L TIPOYPAPMATI(ETAL N YPAKUN TTAVW OTNV
omoia 8a mpaypatomoinei n komn. H aktiva Méilep xpnotpomoleitat
yia epyaoiec akpiBeiag.

« Evepyoroijote 10 Aéil{ep pe TO Koupmi (13) (MGvw oTo UMO
ene€epyacia LAIKG, péow TG Bupag Aéilep (14), Ba eppavioTei n
epuBpn ypapun) (k. J).

PuBpiote tn B€on Tou MENUATOG (5), XPNOIHOTIOIWVTAG TNV AKTIVA
Nélep WG YPAUUE CUCKETIONG.

MPAyUATOTMOINGTE TNV KOTI KATA HAKOG TNG €V AOyw YPOAMUAG.
Katomv oAokApwaong g KoTmg, amevepyomooTe To Aéilep.

H okévn mou Snpioupysital KATd TO TPIGVIOHA MMOPED va
HEWOEL TN AaumPoTNTA TNG aKTivag A£I{ep, CUVEMWG O PAKOG
¢ yevvitplag Aéilep xpetdletal TakTikO Kabapiopos. Avatnpd
amayopeVETal  va  Koltdte  amevbesiac TNV aktiva Aélep,
QATayOPEVETAL VA TNV KATEUOUVETE TTPOG TOUG avOpwToug.

KOMH ZXHMATQN
« Awavoi€te pia omm pe S1apeTpo 10 YAGT 6TO LAIKO.

« TomoBETHOTE TNV TIPIOVONAUA HECA OTNV OTIF KAl EKIVAOTE TV
KOTI amo TNV OmH auTH.

ZYITAZEIZFIATH XPHZIH THZ ZEFAX

Mpaypatomoleite TO TPIOVIOUA OMOIOHOPPA KAl TIPOCEXETE WOTE
VA PNV UTIEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO epyaleio. H umepBolikn
miieon otnv mplovohapa Ba kaBuoTepei TRV TAAAVTWON, Kal autod
Ba em@épel Suopevry emidpacn oTnV amoTeAEoHATIKOTNTA TNG
Aettoupyiag Tou epyaleiov. Katd v KUKAIKY KoTT, cuvioTdtal va
HEIWOETE I} VA ATIEVEPYOTIOIOETE TEAEIWG TNV TAAGVTWON.

Edv To méApa TnG o€yag Sev EQATTETAL e OAOKANPN TNV EMPAVEIA
NG oTo UTTO eMe§epyacia LAIKG, aAAd givat avuPpwpévn, HmopEi va
1TpokANBei BAGRN TnG Mplovolapag.

MPIONIZMA METAAAOY / KATHFOPIEZ MPIONOAAMQN

Mo TPIOVIoHa METANNOU, TIPETTEL VA XPNOIMOTIOIEITE EISIKEG Aemideq
He mukvry odoviwon. Katd to mpioviopa pPeTdAou, Tipémel va
Xpnotporoleite e8Ik MmavTtikiy ouaia (NGSL yla KOmr HETAANOU).
Mpoviopa petdAou xwpig Aimavon mpokalei taxeia @Bopd g
miplovohapac. H 1Mo amoteheopatikiy €mAoyr) NG TPIOVOAaUaAG
TTAPOUGCIALETAL OTOV TTAPAKATW TTVAKAL:
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Mukvétnta . E@appoyn
chorone | Mirec e
avd ivtoa P Hac
24 Malakog — xahuPag,  pn
o1dnpovya HETANA.
14 80 mm Mn odnpovxa HETANAG,
TAQOTIKO.
9 Z0MO, KOVTPO TTACKE.

Em\éyete owoTA TG TPIOVOAQMEG, avAloya HE TOV OKOTO
KATOOKEVIG TOUG.

.

Mnv XPNOIHOTIOIEITE TIG TTPIOVOAAHEG e OTENEXOG TTOL £Xel BAGRN.

Na XpnOIHOTIOIEITE TIG TTPIOVOAAUES KATAANANAOU TUTTOU.

TEXNIKH £YNTHPHXH

MNpoPaivovtag e OlECOATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTN
GUVapHOAGYNON, TN PUBMION, TNV TEXVIKN GuVTAPNOn H TV
EMOKEVN, OQEINETE VA OMOCUVEECETE TO PEUHATOAATTN TOU
KaAwdiov Tpoodoaiag amod Tov peupatodoTn.

TuvioTtatat va KabapileTe To NAEKTPIKO EPYAAEIO APECWE META ATTO
Vv KABe Xprion Tou.

.

ATIayopevETal va XPNOIMOTIOIEITE VEPS Kal Aomd uypd yla Tov
KaBaplopo Tou epyaheiou.

SKoUuTTC(ETE TO NAEKTPIKO €PYANEio pE €va OTeEyvO mavi N HE
TIETECPEVO Q€PQ UTIO HIKPT TTiEDN.

ATayOpPEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE OMOIASHTOTE KABAPIOTIKA Kal
SIOAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, S1oTL
auTto evdéxeTal va pokahéoel BAGPN ota MAaoTIKA e§apTripaTta
Tou.

TuoTnuatika  kabapilete TG omMéG  €§OEPIOHOY, WOTE va
AMOTPEPETE TNV UTIEPOEPPAVON TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov.

TuvIoTATal va AITTAIVETE TAKTIKA Tov 08nyo pe pdoulo othipiéng.
Mia otayova Mmavtikig ouciag Ba mapateivel v mepiodo
Xpriong Tou.

Se mepimtwon BAAPNG Tou kahwdiov Tpoodoaiac, Ba mpémel
va avtkataotabei pe éva KaAwdio tpogodoociag pe TG iBlEC
mapapétpout. H avtikatdotaon tou kKaAwdiou tpogpodoaiac Ba
TIpEMeL va avatedei o€ évav appodio €181kO, SIaPOPETIKA n oéya
Ba mpénel va mapadobei oTo cuvepyeio oéPPIC.

Y& mepintwon Umap&ng duvatwy ommvONPICHWY OTOV CUANEKTN,
avaBéoTe og évav E18IKO va ENEYEEL TNV KATAOTAON TWV PNKTPWY
dvBpaka Tou Kivntrpa.

DUAAETE TO NAEKTPIKO epyaleio o éva Enpd pépog omou Sev
£xouv mpdofaocn Ta madid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

©Bapuéveg (MAKOUG MIKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWVY) YHKTPEG
avBpaka, PAKTPEG He Kappévn em@avela 1 payiopata mpémet
va avTikatactaBolv dusca. Oa MPETIEL VA AVTIKATACTHOETE Kat
TI¢ SU0 PHKTPEG TAUTOXPOVWG. H avTikataotaon Twv PnKTpwv
avBpaka mpémel va avatiBetal povo og évav eEe18IKEVPEVO E181KO
0 0TI0{0G XPNOIHOTIOLEL HOVO AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘OMeg ot BAAPeg mpémel va emokevdlovtal oto €§ouctodotnuévo
OUVEPYEIO TOU KATACKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI
ONOMAZTIKA STOIXEIA

Zéya
MNapdpetpot Tipég
Taon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
SuxvoTnTa AapBavopEVou peuATog 50 Hz
OvopaoTikh 1oxUg 600 W

ApIBPAG KUKAwV TNG Tiplovolapag (Gveu | 500-3000 avd Aemto

popTiov)
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- . T KEWHEVOU, TWV QUTOYPAQIGY, BIaypappéT@y, EK6Ve Kat oXediwv, KaBig kai TG oToixeloBeoiac,
Méyioto maxog umo | =UAo 65 mm avikow anoKheioTikd otV taipeia Grupa Topex kai mpootatebovial pe o Nopo mepi

‘ " 0 Kal CUYYEVGY ' ané g 4 iou Tou éToug 1994
enegepyaoia Aol Métalo 8 mm (EvnuepwTiké 8ektio Twv vopoBeTnudTwy Te Anpokpariac e Molwviag Ap. 90 Apf. 631 e

TIG UTIOPEVEG PETATPOMEC). AVTlypagr, avamapaywyr, Snpocieuon, alayd Twv CTOIXEwY Twv
Alaépopr’] me nplové)\auﬂc 15 mm odnyiwv xwpic v éyypagn éykpion Tng etaipeiac Grupa Topex auotnpa anayopeveTal Kat
MOpE( v 08NYIGEL GE EYEPTN TOWIKGV Kat AWV AEIHOEWY.

K\don tou Katadeiktn Méilep 2
loxug Tou Méilep <1mwW
MrKog Tou KUpaTtog Aéllep A=650 nm

K\aon mpootaciag I

Bdpog 2,1kg @ TRADUCCION DEL
‘ETog KATaoKeung 2019 MANUAL ORIGINAL

©OPYBOZ KAIKPAAAZMOI SIERRA DE CALAR (CALADORA)

MAnpogopieg yia emimedo BopuPou kat kKpadacpoug
58G061

@ To eninedo Bopufou, nhadfl n otddun axouoTkiic iconc Lp,, ATENCION ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES

kaBioc kat N oTaBkN akouoTIkrG 10x00G Lw, kat n T aBefaibtTac NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
ot pétpnon K mou mapatiBevtal oTic mapovoeg odnyie Aol
n petpnon P! C map G 00nYieg xpnong FUTURAS CONSULTAS.

£xouv HeTPNOEi cUPPWVA pE To IPOTUTIO EN 60745,
To enimedo kpadaopwv (n TR EMTaKUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong) NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS
a, kaun T aBePaidtnrag otn petpnon K éxouv petpnBei oOpgwva
e To mpoTumio EN 60745-2-11 Kat mapatiBevtal mapakdtw.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe

To eninedo kpadaopwv mou mapatifetal ot TapoVUoe; odnyie: . R
P Ly 0 < Tap < oonylec sujetarla solo por las superficies aislad d

xpnong €xel petpnBei pe ™ pébodo mou Kabopiletar amd To
nipotumo EN 60745 Kat pmopei va Xpnolpomoindei yia tn ouykpion
SlaPOpwV HOVTEAWY Tou NAEKTPIKOU epyaleiov tng idlag kKAGong
HeTAgy TOUG. Ot MAPAPETPOL TNG TIHAG KPASACHWY UITOpoUV emiong
va xpnotpomoinBouv yia TNV MPOKATAPKTIKY EKTIUNGCN TNG ékBeong Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de
0TOUG KPASaoHoUC. corte. No los ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un
riesgo de lesion en contacto con la hoja.

de la empun a.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la
tension aparezca a las partes metalicas de la herramienta, lo que
podria causar una descarga eléctrica.

H SnAwpévn Tipn kKpadaopuwv €ival avTIMPOCWITEUTIKN yla BaoIKég

£pyaoieg pe To NAeKTPIKO epyaleio. H Tiur kpadaouwv pmopei va « Después de compl los trabajos, la caladora se debe
alagel, €av o epyaleio Ba xpnolpomoleitat yia GAoug okomoug apagar. La hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando
N pe AMa eaptripata epyaociag, kabwg emiong o€ mepimtwon esta parada. De esta manera evitamos el rebote y es posible
Hn €MapkoUG TEXVIKAG @PovTidag Tou nAekTpiKoU epyaleiou. Ot soltar la herramienta de forma segura.

AVWTEPW aITiEG EVOEXETAL va TIPOKAAéOOLV avEnon TG SIdpKElag
™G ékBeong OToug KPadaopoUG KATd TO XPOVIKO Sidotnpa tng
AetToupyiag Tou epyaheiou.

Utilice solo hojas de sierra en buen estado, que se encuentran
en un perfecto estado de funcionamiento. Las hojas
encorvadas, desafiladas se pueden romper y también pueden

TMa v akpPn extipnon g ékBeong otoug Kpadaopoug Ba mpémel tener un impacto en la linea de corte y pueden causar o contribuir
va ANABETE LTOYN Cag TOV XPOVO KATA Tov omoio To epyaleio givat al rebote.
QATTEVEPYOTTIOINHEVO 1} KATA TOV OTTO{0 Eival evepyoToiNpéVo aNd Sev .

El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de

Aerroupyel. metal pueden ser pellgrosos para la salud asi como causar
2TV ev AOyw TIEPIMTWON N OUVOANIKN TIUF KPadaouwy Umopei va reacciones alérgicas, enfermedades resp ias, o conducir
gival ToAU XapnAotepn. al cancer.

Ma v mpootacia Tou xelpoth and ™ PAapepn emidpaon Twv - Al cortar es imprescindible utilizar mascaras antipolvo para
Kpadaopwv TIPETEL va epapuoleTe emmpoobeta pétpa aopaleiag, proteger las vias respiratorias contra polvo producido durante
nrot va e§ac@ONi(eTE TNV TEXVIK @POVTISA TOU NAEKTPIKOU la ejecucion del corte.

gpyaleiov Kal Twv TapeAkopévwy epyaciag, va Slatnpeite TN
BeppoKpasia TWV XEPIWV 0ag O amodeKkTd emimedo, va Tnpeite To
TPOYpaApHa Epyaciag.

Eninedo akouoTikrg mieong Lp, = 87 dB(A), K= 3 dB(A)

- Se debe utilizar la extraccién de polvo cuando se corta la
madera.

- Asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien
ventilado.
Enimebo akouoTikig loxUog Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua.
Kpadaopoi katé tv komr E0hou ah,B = 6,02 m/s?, K= 1,5 m/s* El corte de la tuberia provoca dafios materiales o puede provocar

Kpuéaopou Katd v kom @UMwv petallou a,, = 6,38 m/s*, una descarga eléctrica.

K=1,5 m/s*

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

MPOXTAZIA NMEPIBAANONTOZ No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superen las

TNEKTPIKEC OUOKEUEC BEV MPENE va anoppiTovial padl He dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.
Ta oKIaKA anoppippata. Oa mpénel va mapadiSovial oto
£61K6 THAMA QVaKUKAWONG. TiG TANPOYOPIES Yia To Bépa
QVAKUKAWONG HMOPEl va 0ag TIC TIApEKEl O MWANTAG ToU
TIPOIOVTOG 1} OF TOMIKEG ApXEC. HAEKTPOVIKOG Kal MAEKTPIKOG
£€OMMOHOG, TO XPOVIKG TIEPIBPIO AEToUpYiag Tou oroiou
€nge, TEpiéxel EMKIVEUVEC yid To TiEPIBANAOV  OUTIEG
EEOMNOHGG 0 orolog Sev éxel UTIOOTEl QvakUKAWON amoTeel
EVSEXOHEVO KIVELVO yia To TEPIBGNOV Kat ThY Lyeid Tou
avpwriou.

Mantenga la caladora con la mano cerrada.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no
toca el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

No debe soltar la caladora si estd en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

AlaTnpoUpE To Sikaiwpa eloaywync alaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spolka z ograniczong iedzialnoscia” Spotka « No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después
onoia ebpever ot Bapoopia ot SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (anokahopievn zws{nc r| ) ;
«Grupa Topex»), { 6Tt 6Aa Ta MVEUPATIKA SiKAIDPATA yato de terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy

TWV APOUCWY 08NYIGY (amoKaNOUMEVWY EQEEAC 01 «OBNYiEcs) oupMEPINaUBAVOREVY TOU

calientes y provocar quemaduras.
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Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extraios, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe
de la toma de corriente.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la caladora deben estar destapados.

Antes de conectar la caladora a la alimentacién, siempre debe
asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde con
las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

Antes de conectar la caladora, debe comprobar cada vez el cable
de alimentacion y en caso de dafios debe encargar su reparacion
en un punto técnico autorizado.

El cable de corriente de la caladora siempre debe estar en el lado
seguro, no expuesto a dafos accidentales provocados por la
herramienta eléctrica en uso.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la caladora es de clase 2, con
potencia méaxima de <1 mW, de longitud de onda de radiacion de
A =650 nm. Este dispositivo no es inseguro para la vista, pero no se
debe mirar directamente a la fuente de radiacion (existe riesgo de
ceguera temporal).

ADVERTENCIA No mire directamente a la luz laser. Es peligroso.
Observe las siguientes instrucciones de seguridad.

El dispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.

Nunca debe, intencionalmente o no, dirigir el rayo laser en la
direccién de personas, animales o un objeto que no sea el material
trabajado.

No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de
personas que se encuentran cerca, ni animales, por un periodo
superior a 0,25 segundos. Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja

que no tenga superficies reflectantes.

No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante (u otro
material con una superficie reflectante), ya que podria provocar
un reflejo peligroso de la luz laser hacia el usuario, tercera persona
o animales.

No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas
las reparaciones deben realizarse por el fabricante o por una
persona autorizada.

LUZ LASER, RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2
Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW/
EN 60825-1:2014

iManipulacién otra que la especificada en este manual provoca
riesgo de exposicion a la radiacion laser!

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un
riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

en un espejo.
Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia materialA

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

0 o
® @

1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

2. Herramienta de aislamiento clase II.

3. Use el equipo de protecciéon personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)

4. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

5. Proteja la herramienta de la lluvia

6. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

7. jAtencién! Radiacion laser

ESTRUCTURA Y APLICACION

La caladora es una herramienta eléctrica manual de aislamiento
de clase Il. La propulsion es de motor monofésico conmutador. La
herramienta esta destinada a realizar cortes sencillos, cortes de
lineas curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico y
metales (utilizando una hoja adecuada).

La herramienta tiene aplicaciéon en trabajos de remodelacion y
cualquier tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
Interruptor
2. Bloqueo de interruptor
3. Adaptador
4. Boquilla de extraccion de polvo
5. Placa base
6. Rollo guia
7. Sujecion de la hoja
8. Proteccion
9. Rueda de ajuste de las revoluciones
10. Elinterruptor de control de movimiento pendular.
11. Barra de proteccion
12. Tornillos de bloque de la guia paralela
13. Interruptor del laser
14. Lasalida del haz laser

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

Cuanto mayor sea el nimero que aparece en la rueda (9)

1. Llave hexagonal -1ud. (imagen F), mayor es la velocidad de la caladora.

2. Adaptador para extraer el polvo -Tud.

3. Guia paralela lud, @ AJUSTE DEL MOVIMIENTO PENDULAR DE LA HOJA

4. Maletin de transporte -1ud La posibilidad de ajuste del movimiento pendular de la hoja, aparte

de la posibilidad de ajuste de su movimiento alternativo, permite
una mejor adaptacion de los pardmetros de funcionamiento a los
requisitos de una pieza de trabajo de la caladora. El movimiento
pendular se ajusta por etapas por un interruptor de ajuste del
movimiento pendular (10) en el rango de ,0” a ,IlI” (imagen G). La
seleccion mas favorable del movimiento pendular para diferentes
materiales la proporciona la tabla que se especifica a continuacion

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA HOJA

Desenchufe la herramienta de la corriente.

El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las
herramientas.

Chapa en general: 0 Chapa de acero: 0 - |

.

Coloque el interruptor de control de movimiento pendular (10) en
la posicion, IlI"y levante la proteccion (8) (imagen A).

Hoja de aluminio: | - II Plastico:I - Il

Retire la palanca de la sujecion de la hoja (7) e inserte la hoja hasta
el fondo en el soporte de la hoja (7) (los dientes de la hoja deben
estar dirigidos hacia adelante) (imagen B).

Madera: |- Il

Contrachapado de madera: 0 - |

ilmportante! Debe comprobar que la hoja esté bien insertada en
el rollo guia (6).

Cuando se utiliza la hoja tipo cuchilla, el interruptor de control de
movimiento pendular se debe establecer en 0. Se recomienda usar
lubricacion cuando se corta metal.

AJUSTE DE LA PLACA BASE CON CORTES EN ANGULO

Desenchufe la herramienta de la corriente.

Suelte palanca de la sujecion de la hoja (7) y compruebe que la
hoja esta bien asentada.

Desmontaje de la hoja se ejecuta en el orden inverso al montaje.

Debe utilizar las hojas equipados con sistema de sujecion tipoUo T . . .
Jas equip Y P La placa base ajustable de la caladora permite realizar cortes en un

como se muestra en laimagen C.

EXTRACCION DE POLVO

Para facilitar la eliminacion de polvo de la superficie de la pieza
trabajada, la caladora estd equipada con su propio sistema de
sopladoy de extraccion de polvo, que limpia la superficie de corte. El

angulo en el rango de 0° a 45° (en ambas direcciones).

Afloje el tornillo que fija la placa base (5), utilizando una llave
hexagonal.

« Desplace la placa base (5) hacia atrés e incline a la izquierda o la
derecha (en el rango de hasta 45°).

sistema de soplado y extraccion de polvo funciona mas eficazmente
cuando la tapa se baja.

Ponga la placa base (5) en el dngulo deseado, avance hacia
delante y asegure apretando tornillos de sujecion (imagen H).

@
®
@

« Deslice el adaptador (3) en la boquilla de extraccion . N < o
" R N S La escala permite la inclinacion de la placa base en dngulos de 0°,

de polvo (4) y fijela girando hacia la izquierda| o omo o - . R .
(imagen D) 15°,30° 0 45° (a la derecha o izquierda). Después del ajuste, siempre

debe poner la llave hexagonal en el espacio reservado para su
almacenamiento.

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Desenchufe la herramienta de la corriente.

« Conecte el sistema de extraccion de polvo al adaptador (3). Preste
atencion a las conexiones estén ajustadas.

ALMACENAMIENTO DE LA HOJA

La caladora en la parte posterior de la placa base (5) tiene un
almacenamiento practico para almacenar hojas.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Antes de conectar la caladora a la red eléctrica, compruebe

siempre que la tension de la red coincide con la tension nominal

indicada en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica

pulse el interruptor (1) y sujételo en esta.

Guia de corte paralelo se puede montar en el lado derecho o
izquierdo de la placa base de la caladora.

« Afloje los tornillos de bloque de la guia paralela (12).

« Inserte el liston de la guia paralela en los orificios en la placa base
(5), ajuste la distancia deseada (utilizando la escala) y asegure
apretando los tornillos de bloqueo de la guia paralela (12)
(imagen ).

El liston de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.

Puesta en marcha:

posicion. CORTE

Desconexidn: suelte el interruptor (1). Coloque la parte delantera de la base (5) sobre el material a cortar.

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo) Ponga en marcha la caladora y espere a que llegue a la velocidad
maxima configurada.

Puesta en marcha:

Mueva la caladora guiando la hoja por la linea de corte definida

« Pulse el interruptor (1) y sujételo en esta posicion. anteriormente

« Pulse el botén de bloqueo del interruptor (2) (imagen E). Al cortar la linea curva debe llevar la caladora suavemente.

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado
para no sobrecargar la caladora. Demasiada presién sobre la hoja
frena el movimiento pendular y provoca menos eficacia de corte.
Si es necesario hacer cortes sobre un arco suave, debe reducir o
desactivar por completo el movimiento pendular.

« Suelte el interruptor (1). @
Desconexion:

« Pulse y suelte el interruptor (1).

AJUSTE DE LAS REVOLUCIONES

La velocidad del motor se ajusta girando y ajustando la rueda de.
ajuste de revoluciones (9) en la posicion deseada. Esto le permite
ajustar la velocidad de la herramienta al material trabajado. El rango

de velocidad de ajuste esde 1 a 6.

Si durante el trabajo toda la superficie de la placa base de la
caladora no toca el material trabajado, pero esté levantada, existe
el riesgo de que la hoja se rompa.
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CORTE CON LASER

El dispositivo laser lanza un rayo de luz laser que muestra una linea
sobre el material a cortar. El rayo laser se utiliza para el corte de
precision.

Presione el interruptor de laser (13) (Iaser emitira una linea roja a
través del orificio de salida del laser (14) (imagen J).

Alinee correctamente la placa base (5) en el material previsto para
el corte, utilizando rayo laser como referencia.

Realice corte a lo largo de esta linea. Después de ejecutar el corte,
desconecte el laser.

El polvo que se produce durante el corte puede impedir que se
vea el rayo laser, asi que de vez en cuando debe limpiar el laser.
Nunca debe mirar directamente hacia el rayo laser, ni dirigirlo
hacia ninguna persona.

CORTES DE ORIFICIOS EN MATERIAL
« Perfore un orificio en el material con el didmetro de 10 mm.

« Introduzca la hoja en el orificio y empiece a cortar por la abertura
perforada.

RECOMENDACIONES PARA EL USO CORRECTO DE LA CALA-
DORA

El corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado
para no sobrecargar la caladora. Demasiada presion sobre la hoja
frena el movimiento pendular y provoca menos eficacia de corte.
Si es necesario hacer cortes sobre un arco suave, debe reducir o
desactivar por completo el movimiento pendular.

Sila placa de la caladora no se mueve por el material tratado, pero
se queda elevada, existe el riesgo de rotura de la hoja.

CORTE DE MATERIAL / TIPOS DE HOJAS

Para cortes de metal utilice hojas adecuadas con un mayor nimero
de dientes.

Al cortar el metal debe utilizar un lubricante adecuado (aceite de
corte). El corte de metal sin lubricacién conduce a un desgaste
acelerado de la hoja. La seleccion mas favorable de la hoja se debe
hacer segun la tabla a continuacion:

El nimero de . Alcance de uso
. Longitud
dientes por .
de la hoja
pulgada
24 Acero blando, metales no
ferrosos.
14 80mm Metales no ferrosos, plésticos.
9 Madera, madera contrachapada.
« Utilice solo hojas apropiadas y afiladas.
« No use hojas con sujecion danada.
« Use el tipo correcto de hojas.
USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para
evitar sobrecalentamiento del motor.

Se recomienda lubricacion periddica del rodillo guia. Una gota de
aceite aplicada en este lugar extendera su durabilidad.

En caso de danos en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a

@
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un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbon del motor a
una persona cualificada.

.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir
cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben
estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbén debe realizarse tinicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Caladora

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 600 W
Numero de ciclos (en vacio) 500-3000 min™'
Grosor max. del | Madera 65 mm
material cortado Metal 8 mm
Carrera de la hoja 15 mm
Clase de laser 2
Potencia de laser <TmwW
Longitud del rayo laser A=650nm
Clase de proteccion Il
Peso 2,1kg
Afio de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacién sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acustica Lp, y el
nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién K, se
dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracién (aceleracion) a, y la incertidumbre de
medicién K determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-11,
ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicion especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi
como, si no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracion
puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de
trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicién total a la vibraciéon puede
ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
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para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo:
mantenga la herramienta y los utiles, garantice temperatura
adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Nivel de presién acustica Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Valor de vibraciones con ,cortes de madera” A= 6,02 m/s?,
K=1,5m/s*

Valor de vibraciones con ,cortes de hoja de metal”
a,, =638m/s*, k=15 m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar Junto con 105
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrnico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de
autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones’), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esté sujeto a la proteccin legal de acuerdo con la ley del
4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

@ TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGHETTO ALTERNATIVO
58G061

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il
proprio cavo di ali i Ielettr ile deve essere
tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. Il
contatto con il cavo di alimentazione pun causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dell'elettroutensile, cin
potrebbe provocare scosse elettriche.

.

Le mani devono essere tenute ad una distanza di sicurezza
dall’area di taglio. Non posizionare le mani sotto l'oggetto
lavorato. Il contatto con la lama pun provocare lesioni personali.

Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto
alternativo. La lama pun essere ri dal pezzo |

solo quando questa & ferma. In questo modo si evita il rinculo ed
¢ possibile riporre I'elettroutensile in modo sicuro.

.

Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette condizioni
tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre
possono influire negativamente sulla conduzione del taglio, e
causare o contribuire alla presenza di rinculo.

La polvere di alcune specie di legno, o determinati tipi di
metalli, possono costituire una minaccia per la salute ed
indurre reazioni allergiche, disturbi respiratori o portare
all'insorgere di tumori.

- Duranteil taglio indossare maschere antipolvere per proteggere
le vie aeree contro la polvere prodotta durante il taglio.

Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

1l seghetto alternativo non pun essere utilizzato per il taglio
di condotte idriche. Il taglio di condotte pun provocare danni
materiali o causare scosse elettriche.

Per evitare di tagliare chiodi, viti ed altri oggetti duri, prima
di iniziare il lavoro controllare attentamente il materiale che
s'intende lavorare.

Non tagliare materiali le cui dimensioni (spessore) superano le
dimensioni riportate nei dati tecnici.

Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

Prima di premere linterruttore, assicurarsi che il seghetto
alternativo non tocchi il materiale.

Non toccare con la mano i componenti in movimento.

Non riporre il seghetto alternativo, se questo ¢ ancora in
movimento. Non accendere il seghetto alternativo prima di
afferrarlo con la mano.

Non toccare la lama o il pezzo lavorato immediatamente dopo
il completamento del lavoro. Questi elementi possono essere
molto caldi e possono provocare ustioni.

In caso di comportamento atipico dell'elettroutensile o di
emissione di rumori insoliti, spegnerlo immediatamente e
rimuovere la spina dalla presa di rete.

Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d‘aria nel
rivestimento del seghetto alternativo devono essere libere.

Prima di collegare il seghetto alternativo alla presa di rete,
assicurarsi che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa del dispositivo.

Prima di collegare il seghetto alternativo, controllare ogni volta il
cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la sostituzione
presso un'officina autorizzata.

Il cavo di alimentazione del seghetto alternativo deve essere
sempre mantenuto di lato, per evitare danni accidentali dovuti
all'elettroutensile in funzione.

NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

Il dispositivo laser utilizzato nella struttura dell’elettroutensile ¢ di
classe 2, con potenza massima <1mW, e lunghezza d'onda é = 650
nm. Tale dispositivo non ¢ pericoloso per gli occhi, tuttavia ¢ vietato
guardare direttamente in direzione della fonte dei raggi (rischio di
cecitf temporanea).

AVVERTENZA. € vietato guardare direttamente il fascio di luce
laser. Tale comportamento ¢ pericoloso. Rispettare le seguenti
norme di sicurezza.

L'apparecchio laser deve essere utilizzato in modo conforme alle
indicazioni del produttore.

Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente, il
raggio laser in direzione di persone, animali o oggetti diversi dal
materiale in lavorazione.

C vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto
accidentalmente verso gli occhi di persone e animali presenti,
per un tempo superiore a 0,25 secondi, per esempio orientando
il raggio di luce per mezzo di uno specchio.

Accertarsi sempre che il raggio laser venga diretto su materiali che
non presentino superfici riflettenti.

Nel caso di lamiere di acciaio lucide (o altri materiali con superfici
riflettenti) ¢ vietato utilizzare la luce laser, in quanto potrebbe
avere luogo una pericolosa riflessione della luce in direzione
dell'operatore stesso e di persone ed animali presenti.

C vietato sostituire il gruppo laser con apparecchi di altro tipo.
Tutte le riparazioni devono essere eseguite dal produttore o da
una persona autorizzata.
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LUCE LASER, RADIAZIONE LASER
NON GUARDARE IL RAGGIO LASER

DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2
Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Regolazioni diverse da quelle riportate nel presente manuale
costituiscono un rischio di esposizione ai raggi laser!

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere usato per lavori
all'aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si
consiglia I'uso di dispositivi di sicurezza e dispositivi di protezione
a causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati:

0 o
® @

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe d'isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, dispositivi di protezione dell'udito, maschera
antipolvere)

4. Prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni, scollegare
il cavo di alimentazione.

5. Proteggere contro la pioggia

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Nota: Radiazione laser

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo ¢ un dispositivo elettrico di tipo manuale
con classe d'isolamento |l. Il dispositivo ¢ azionato da un motore a
spazzole monofase a corrente alternata. Il dispositivo ¢ destinato,
allo svolgimento di semplici tagli divisori, taglio curvilinei, e riseghe
in legno, materiali a base legno, materie plastiche e metalli (a
condizione che venga utilizzata una lama appropriata).

| settori di utilizzo sono lavori di ristrutturazione ed edili, nonché
tutti i lavori nell'ambito dell’attivitf amatoriale (hobbistica).

Non ¢ consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme

alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell’utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.
Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore

Adattatore

Raccordo di scarico polveri

Piedino

Rullo di guida

Portalama

Protezione

Manopola di regolazione della velocitf

Interruttore di regolazione del movimento della lama
Barra di protezione
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12. Vite difissaggio della guida parallela
13. Interruttore del laser
14. Foro di uscita del raggio laser

*Possono avere luogo differenze trail disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONI SU

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Chiave a brugola -1pz.
2. Adattatore di scarico della polvere -1 pz.
3. Guida parallela -1pz.
4. Valigetta da trasporto -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLA LAMA

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Linstallazione e la sostituzione della lama avviene senza I'uso di
utensili.

.

Posizionare l'interruttore di regolazione del movimento della lama
(10) in posizione, Ill” e sollevare la protezione (8) (fig. A).

Sollevare la leva dellimpugnatura del portalama (7) ed inserire
fino in fondo la lama nel portalame (7) (i denti della lama devono
essere rivolto in avanti) (fig. B).

Importante! Fare attenzione affinché la lama sia montata
correttamente sul rullo di guida (6).

.

Rilasciare la leva del portalama (7) e controllare che la lama sia
inserita correttamente.

Lo smontaggio della lama avviene in successione inversa al suo
montaggio.

Utilizzare solo lame con sistema di fissaggio T, come mostrato
nella fig. C.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Per facilitare la rimozione della polvere dalla superficie del materiale
lavorato, il seghetto alternativo possiede un proprio sistema di
soffiaggio e asportazione della polvere, che pulisce I'area di taglio.
Il sistema di soffiaggio e rimozione della polvere funziona pid
efficacemente quando la protezione ¢ abbassata.

« Inserire I'adattatore (3) nel raccordo per I'aspirazione della polvere
(4) e bloccarlo ruotando verso sinistra (fig. D).

« Collegare il tubo di aspirazione del sistema di rimozione della
polvere all'adattatore (3). Prestare attenzione alla tenuta ermetica
del collegamento.

CONSERVAZIONE DELLA LAMA

Il seghetto alternativo nella parte posteriore del piedino (5) possiede
un pratico vano per la conservazione delle lame.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di collegare il seghetto alternativo all’alimentazione di
rete, controllare sempre che la tensione di rete corrisponda
alla tensione nominale indicata sulla targhetta presente
sull'elettroutensile.
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Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (1) e tenerlo
premuto in questa posizione.

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (1).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere il pulsante dell'interruttore (1) e tenerlo premuto in@

questa posizione.
« Premere il pulsante di blocco dellinterruttore (2) (fig. E).
« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (1).

Spegnimento:

« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (1).

REGOLAZIONE DELLA VELOCITR OPERATIVA DEL SEGHETTO
ALTERNATIVO

La velocitf operativa del motore del seghetto alternativo viene
regolata ruotando e impostando la manopola di regolazione della
velocitf (9) nella posizione desiderata. Cin consente di adattare la
velociti operativa dell'elettroutensile alle proprietf del materiale
lavorato. La gamma di regolazione di velociti ¢ da 1 a 6.

Maggiore ¢ il numero imp con la pola (9) (fig. F),
maggiore ¢ la velocitf operativa del seghetto alternativo.

REGOLAZIONE DEL MOVIMENTO PENDOLARE DELLA LAMA

La possibilitf di regolare il movimento pendolare della lama, oltre
alla possibilitf di regolare il movimento di va e vieni di quest’ultima,
permette di adattare i parametri del seghetto alternativo ai requisiti
del materiale lavorato. Il movimento pendolare ¢ regolato a scatti
tramite l'interruttore di regolazione del movimento pendolare (10)
nellintervallo da,0” a IlI” (fig. G). La migliore scelta del movimento
pendolare per i singoli materiali ¢ ottenuta seguendo la tabella
elencata di seguito

Lamiera metallica in generale: 0 Lamiera di acciaio: 0 - |

Lamiera di alluminio: | - II Materie plastiche: | - Il

Compensato: 0-1 Legno: | -1lI

In caso di utilizzo di lame del tipo a coltello, l'interruttore di
regolazione del movimento pendolare deve essere impostato su
0. Durante il taglio di metalli, si raccomanda di lubrificare I'area
di taglio.

REGOLAZIONE DEL PIEDINO PER IL TAGLIO ANGOLARE
Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Il piedino regolabile consente di eseguire tagli angolari nella gamma
da 0° a 45°(in entrambe le direzioni).

« Allentare le viti di fissaggio del piedino (5) utilizzando la chiave
abrugola.

« Spostare il piedino (5) all'indietro ed inclinarlo verso sinistra o
verso destra (fino a 45°).

« Regolare il piedino (5) all'angolo desiderato, spostarlo in avanti e
bloccarlo serrando le due viti di fissaggio (fig. H).

La scala graduata consente di inclinare il piedino di 0°, 15°, 30° 0 45°
(a destra o a sinistra). Una volta terminata la regolazione ¢ necessario
riporre sempre la chiave a brugola nell'apposito vano.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO
Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

La guida per il taglio parallelo pun essere montata sul lato destro o
sinistro del piedino del seghetto alternativo.

« Allentare la vite di bloccaggio della guida parallela (12).

« Inserire il bordo della guida parallela nei fori del piedino (5),
regolare la distanza desiderata (usando la scala graduata) e

®
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fissarla, serrando le viti di fissaggio della guida parallela (12)
(fig. I).
Il bordo della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.
TAGLIO

Poggiare la parte anteriore del piedino (5) in piano sul materiale
che si desidera tagliare.

Accendere il seghetto alternativo ed attendere fino al
raggiungimento della velocitf massima regolata.

Spostare lentamente il seghetto alternativo, portando la lama
sulla la linea di taglio precedentemente demarcata.

In caso di taglio lungo una linea curva, condurre molto
delicatamente il seghetto alternativo.

Il taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzione al tempo stesso a non sovraccaricare il seghetto
alternativo. Un'eccessiva pressione esercitata sulla lama frenerf il
movimento pendolare, influenzando negativamente le prestazioni
di taglio. Qualora sia necessario effettuare un taglio leggermente
arrotondato, ridurre o disattivare completamente il movimento
pendolare.

Qualora durante il funzionamento del dispositivo lintera
superficie del piedino non aderisca alla superficie del materiale
lavorato, ma sia sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo di
rottura della lama.

TAGLIO CON L'UTILIZZO DEL LASER

L'unitf laser proietta sul materiale un fascio di luce laser che mostra
la linea lungo la quale la lama eseguirf il taglio. Il fascio di luce laser
viene utilizzato per effettuare tagli di precisione.

Premere l'interruttore del laser (13), il laser emetterf una linea
rossa attraverso il foro di uscita del fascio laser (14) (fig. J).

Regolare il piedino (5) sul materiale che sintende tagliare,
utilizzando il fascio di luce laser come linea di riferimento.

Eseguire il taglio lungo questa linea. Una volta terminato il taglio,
spegnere il laser.

La polvere prodotta durante il taglio pun bloccare il raggio laser,
anche per questo motivo ¢ necessario pulire periodicamente la
lente del proiettore laser. Non guardare mai direttamente il fascio
laser e non dirigere mai il raggio laser verso persone.

TAGLIO DI FORI NEL MATERIALE
« Praticare nel materiale un foro con un diametro di 10 mm.
« Inserire la lama nel foro ed iniziare a tagliare dal foro eseguito.

RACCOMANDAZIONI PER UN USO CORRETTO DEL SEGHETTO
ALTERNATIVO

Il taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzione al tempo stesso a non sovraccaricare l'elettroutensile.
Un'eccessiva pressione esercitata sulla lama frenerf il movimento
pendolare, influenzando negativamente le prestazioni di taglio.
Qualora sia necessario effettuare il taglio lungo un arco moderato,
ridurre o disattivare completamente il movimento pendolare.

Se il piedino del seghetto alternativo non si sposta sulla superficie
del materiale lavorato, ma ¢ sollevato al di sopra di essa, sussiste il
pericolo di rottura della lama.

TAGLIO DI METALLI/TIPI DI LAME

Per il taglio di metalli ¢ necessario utilizzare lame appropriate, con
un maggior numero di denti.

Per il taglio di metalli utilizzare un lubrificante adatto (olio per
taglio). Il taglio di metalli senza lubrificazione causa un’usura
piti rapida della lama. La scelta piti appropriata della lama viene
effettuata seguendo la tabella sottostante:
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Numero di Destinazione d'uso
N Lunghezza
denti per
. dellalama
pollice
24 Acciaio dolce, metalli non
ferrosi.
14 80 mm Metalli non ferrosi, materie
plastiche.
9 Legno, compensato.

« Utilizzare solo lame appropriate ed affilate.
« Non utilizzare lame con I'attacco danneggiato.

« Applicare tipi di lame appropriati.
UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, ¢ necessario scollegare il cavo
di alimentazione dalla presa di rete.

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

Si consiglia di effettuare una lubrificazione periodica del rullo di
guida. Una goccia di olio applicata in questo luogo ne estende la
vita utile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale
operazione a personale qualificato.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE
Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere immediatamente

sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Seghetto alternativo

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 600 W
Numero di cicli della lama (senza carico) 500-3000 min”'
Spessore  max. del | Legno 65 mm
materiale tagliato Metallo 8 mm

Escursione della lama 15 mm
Classe del laser 2
Potenza del laser <1mwW
Lunghezza d'onda luminosa del laser A=650 nm
Classe d'isolamento ]
Peso 2,1kg
Anno di fabbricazione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso
Lp, ed il livello di potenza acustica Lw , e I'incertezza di misura K, sono
indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN
60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e
l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla
norma EN 60745-2-11.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi
dellelettroutensile. Se lelettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
I'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.. manutenzione dell'elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione sonora Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni per il taglio di
legnoa, ;=6,02 m/s*,K=1,5m/s*

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni per il taglio di
lamiera metallica a, , = 6,38 m/s? K=1,5 m/s*

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
autorita locali | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per Iambiente e per la salute
umana.

Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona i icig” Spotka con sede a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della
Grupa Topex, sono vietate e comp ita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

DECOUPEERZAAG (FIGUURZAAG)
58G061

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES
AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING DOOR EN BEWAAR VOOR LATER
GEBRUIK

.

.

.

.

.

.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Houd elektrisch gereedschap tijdens het werk altijd bij
de gedsoleerde handvat om aanraking van verborgen
bedrading of zijn eigen netsnoer te voorkomen. Aanraking van
elektrische kabels kan leiden tot spanning op de metalen delen
van het gereedschap die een elektrische schok kan veroorzaken.

Houd uw handen altijd op een veilige afstand van het
zaagblad. Zet ze niet onder het werkstuk neer. Contact met het
zaagblad kan letsel veroorzaken.

Sluit de decoupeerzaag na het werk uit. Het zaagblad kan
uit het bewerkte materiaal worden verwijderd wanneer het
niet meer beweegt. Zo vermijd u terugslag en kunt u veilig het
elektrisch gereedschap opzij zetten.

Gebruik alleen onbeschadigd gbladen die in perfecte
staat verkeren. De gebogen, onscherpe zaagbladen kunnen
breken of de snijlijin bednvloeden en kunnen terugslag
veroorzaken.

1d

Sommige soorten h f of van bep soorten metaal
kunnen voor de gezondheid gevaarlijk zijn en kunnen
ook leiden tot allergische reacties, aandoeningen van de
luchtwegen of kanker.

- Gebruikt tijdens het snijden stofmasker om de luchtwegen
tegen stof te beschermen.

- Gebruik stofafzuiging bij het zagen van hout.

- Zorg er altijd voor goede ventilatie op de werkplek.

De decoupeerzaag is niet b d om de waterleidi te
zagen. Het doorzagen van een buis kan schade of een elektrische|
schok veroorzaken.

Controleer grondig véor het werk het te bewerken materiaal om
het snijden van spijkers, schroeven en andere harde voorwerpen
te voorkomen.

Snij geen materiaal waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn dan
de afmetingen die in de technische gegevens zijn opgegeven.
Houd de decoupeerzaag met gesloten hand.

Zorg ervoor dat de decoupeerzaag niet het materiaal raakt,
voordat u op de schakelaar drukt.

Raak bewegende delen niet aan met uw hand.

Leg de decoupeerzaag niet opzij als het nog in beweging is. Sluit
de decoupeerzaag niet aan voordat u haar in uw hand houdt.

Raak het zaagblad of het werkstuk onmiddellijk na gebruik
niet aan. Deze elementen kunnen zeer heet zijn en kunnen
brandwonden veroorzaken.

Schakel meteen het elekrisch gereedschap uit en trek de stekker
uit het stopcontact bij een abnormaal gedrag of het uitgeven van
vreemde geluiden.

Voor een goede koeling ventilatieopeningen in de behuizing
moeten open zijn.

Controleer altijd véor het aansluiten van de decoupeerzaag in een
stopcontact of de netspanning overeenkomt met de spanning op
het typeplaatje.

Controleer altijd de stekker vooér het aansluiten van het apparaat
en in geval van schade laat het vervangen bij een erkende
werkplaats.

Het netsnoer van de decoupeerzaag moet altijd aan de veilige
kant zich bevinden, niet blootgesteld aan onbedoelde schade
door werkende apparaat.

VEILIGHEODSVOORSCHRIFTEN VOOR HET LASERAPPARAAT

Het laserapparaat in decoupeerzaag heeft klasse 2 met een
maximum vermogen van <1 mW bij een golfstraling lengte van é =
650 nm. Een dergelijk apparaat is niet gevaarlijk voor de ogen, maar
het is niet toegestaan om direct naar de stralingsbron (risico van

t

ijdelijke blindheid) te kijken.

Het niet opvolgen van deze instructie, kan blootstelling aan
laserstraling veroorzaken!

Gebruik een laserapparaat volgens de instructies van de fabrikant.

Richt de laserstraal nooit in de richting van mensen, dieren,
behalve naar het werkstuk.

Richt de laserstraal nooit op de ogen van de omstanders en dieren
langer dan 0,25 sec,, bijv. het leiden van een lichtstraal door een
spiegel.

Zorg er altijd voor dat het laserlicht is gericht op een materiaal die
geen reflecterende oppervlakken heeft.

Gebruik het laserlicht niet op glanzende staalplaat (of andere
materialen met reflecterende eigenschappen) want dit kan tot
gevaarlijke reflecties richting de gebruiker, derden en dieren
leiden.

Probeer niet om de laser door een ander type te vervangen. Alle
reparaties moeten worden uitgevoerd door de fabrikant of een
geautoriseerde persoon.

LASERLICHT, LASERSTRAAL
KIJK NIET NAAR DE LASERSTRALING

LASER VAN DE KLASSE 2
Golflengte: 650 nm; Vermogen: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Het niet opvolgen van deze instructie, kan blootstelling aan
laserstraling veroorzaken!

LET OP! Het apparaat is bestemd voor gebruik binnenshuis.

Ondanks

het gebruik van een veilig ontwerp en extra

beschermende maatregelen, bestaat er altijd tijdens het werk een
klein risico op letsel.

Uitleg van toegepaste pictogrammen:

—

E -

@]

[]

1 2 3 4

5 6 7

Lees deze handleiding en volg zijn waarschuwingen, en alle
instructies.

Het apparaat met isolatieklasse II.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming, stofmasker).
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4. Haal de stekker uit de stopcontact, voordat u aan onderhoud
begint.

5. Bescherm tegen de regen

6. Bewaar buiten bereik van de kinderen

7. Letop: Laserstraling

BOUW EN TOEPASSING

Deze decoupeerzaag is een handmatig elektrisch gereedschap
met isolatieklasse Il. Het is aangedreven door een één-fase
collectormotor. Het apparaat is ontworpen voor een rechte
scheidende snede, het verstek snijden en snijden in hout,
houtachtige materialen, kunststoffen en metalen (mits een juiste
zaagblad wordt gebruikt). De toepassingsgebieden zijn bouw- en
renovatiewerken en alle doe- het- zelf werkzaamheden.

Gebruikt nooit het elektrisch gereedschap niet overeenkomstig
zijn bestemming.

BESCHRIJVING VAN GRFISCHE PAGINAS

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het apparaat vermeld op de grafische bladzijden van deze
handleiding.
Aan/uit schakelaar
Vergrendelknop
Adapter voor stofafzuiging
Mondsuk voor stofafzuiging
Zool
Geleiderrol
Zaagbladhouder
Beschermkapje
Toerentalknop
. Schakelaar voor instelling van swingende beweging
. Bescherm staf
. Klemschroeven voor paralel-geleider
13. Laser aan/uit schakelaar
. Laserstraal uitgang

* Er kunnen de verschillen tussen tekening en het product optreden.

BESCHRIJVING VAN GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A\
®
®

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Imbussleutel -1 stk.
2. Stofafzuiging adapter -1 stk.
3. Parallel-geleider -1 stk.
4. Gereedschapkoffer -1 stk.
WERKVOORBEREIDING

BEVESTIGING VAN DE ZAAGBLAD

Trek de stekker van het elektrisch apparaat uit het stopcontact.

De montage en vervanging van het zaagblad gebeurt zonder
gebruik van de gereedschappen.

Zet de schakelaar van swingende beweging (10) in de stand Il
en til het beschermkapje (8) (fig. A).

Trek de remhendel van de zaagbladhouder (7) en steek het
zaagblaad vast in de houder (7) (de tanden van het zaagblad
moeten naar voren worden gericht) (fig. B).

Belangrijk! Zorg ervoor dat het zaagblad goed in de geleiderol
(6) vastzit.

© ® 00O
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« Laat de remhendel van de zaagbladhouder (7) los en controleer of
het zaagblad goed vastzit.

« De demontage van het zaagblad gebeurt in omgekeerde
volgorde.

blad

Gebruik alleen de met het Tk

zoals getoond in fig. C.

STOFAFZUIGING

Om het verwijderen van stof van het oppervlak van het bewerkte
materiaal te vergemakkelijken, de decoupeerzaag heeft zijn
eigen stofafzuigingssysteem dat het snedeoppervlak reinigt. Het
stofafzuigingssysteem werkt beter wanneer het beschermkapje is
neergelaten.

« Steek de adapter (3) in het mondstuk van de stofafzuiging (4) en
zet deze vast door naar links te draaien (fig. D).

« Sluit de zuigslang van het stofafzuigingssysteem aan de adapter
(3). Besteed aandacht aan goede aansluiting.

ZAGBLADEN OPSLAG
De decoupeerzaag heeft in de achterkant van de zool (5) een
praktische opslagruimte voor de zaagbladen.

WERK /INSTELLINGEN

AANSLUITEN/UITSLUITEN

Controleer altijd voor het aansluiten van de decoupeerzaag in het
stopcontact of de netspanning overeenkomt met de nominale
spanning opgegeven op het typeplaatje van het elektrisch
apparaat

Aan - druk op de aan/uit schakelaar (1) en houd in deze positie.
Uit - laat de aan/uit schakelaar (1) los.

Vergrendelknop van de schakelaar (continugebruik)
Aan:

« Druk op de aan/uit schakelaar (1) en houd in deze positie.
« Druk op de vergrebdelknop van de schakelaar (2) (fig. E).
« Laat de aan/uit schakelaar (1) los.

Uit:

« Druk en laat de aan/uit schakelaar (1) los.
WERKSNELHEID INSTELLING VAN DE DECOUPEERZAAG

De toerental van de motor wordt geregeld door het draaien en
het instellen van de toerentalknop (9) in gewenste positie. Dit
maakt het mogelijk om de snelheid van de elektrisch apparaat
aan de eigenschappen van het bewerkte materiaal aan te passen.
Snelheidsregeling bereik is van 1 tot 6. Hoe hoger het nummer op
de knop (9) (fig. F) verschijnt, des te groter de werksnelheid van
de decoupeerzaag is.

INSTELLING VAN SWINGENDE BEWEGING VAN DE ZAAGBLAD

De mogelijkheid om de slingerbeweging van het zaagblad aan te
passen, voorbij de mogelijkheid van het aanpassen van de heen-
en weergaande beweging, zorgt voor een betere aanpassing van
het werk van de decoupeerzaag aan het te bewerken werkstuk. De
slingerbeweging wordt sprongachtig geregeld met de schakelaar
van de slingerbeweging (10) van ,0” tot ,IlI” (fig. G). De volgende
tabel geeft de beste sprong keuze van de slingerbeweging voor
verschillende materialen.

Metaalplaat: 0 Staalplaat: 0 -1
Aluminium plaat: I - Il Kunststof: [ - Il
Multipkex: 0 -1 Hout: -1l

Bij het gebruik van het zaagblad van het mesachtig type de
schakelaar van de slingerbeweging moet op 0 worden ingesteld.
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Bij het zagen in metaal wordt aanbevolen om de smering te
gebruiken.

DE ZOOL INSTELLEN BIJ VERSTEKZAGEN @

Trek de stekker van het elektrisch apparaat uit het stopcontact.
Verstelbare zool van de decoupeerzaag maakt mogelijk om
contourzagen te maken in een hoek van 0-45° (in beide richtingen).
« Draai de klemschroeven van de zool (5) los met imbussleutel.

« Schuif de zool (5) naar achter en leun naar links of rechts (tot 45°).

« Zet de zool (5) in gewenste hoek, schuif naar voren en draai de
klemschroeven weer vast (fig. H).

De schaal laat de zool onder een hoek van 0°, 15°, 30° of 45° (links of
rechts) instellen. Na instelling bewaar altijd de inbussleutel in juiste
ruimte.

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR HET PARALLEL-ZAGEN
Trek de stekker van het elektrisch apparaat uit het stopcontact.
De geleider voor het paralel-zagen rechts of links van de zool van de
decoupeerzaag wordt gemonteerd.

« Draai de klemschroeven van parallelle geleider (12) los.

« Steek de lijst van parallelle geleider in de gaten in de zool (5).
Stel de gewenste afstand (met behulp van schaal) en zet deze
vast door de schroeven van parallelle geleider (12) (fig. I) vast te
draaien.

De lijst van de parellelle geleider moet naar beneden worden
gericht.
SNIJDEN

Plaats het voorste deel van de zool (5) plat op het te snijden
materiaal.

Start de decoupeerzaag op en wacht totdat het maximum
ingestelde snelheid wordt bereikt.

Beweeg langzaam de decoupeerzaag met het zaagblad op een
vooraf bepaalde snijlijn.

Beweeg heel zachtjes de decoupeerzaag bij het snijden van de
curves.

Zag gelijkmatig en zorg ervoor dat u de decoupeerzaag niet
overbelast. Overmatige druk op het zaagblad zal remmend op
een slingerbeweging werken die de snij-prestaties negatief zal
bednvloeden. Verminder of volledig schakel de slingerbeweging uit
als u de boogsnede wilt maken.

Als er tijdens het werk de hele zool aan het oppervlak van het
bewerkte materiaal niet aansluit, maar staat er boven, dan bestaat
het gevaar van breken van het zaagblad.

SNIJDEN MET LASER

De laser zendt een laserstraal die een lijn op het materiaal weergeeft,
waarna de snede wordt uitgevoerd. Een laserbundel wordt gebruikt
om nauwkeurig te snijden.

« Druk op de laser-schakelaar (13) (laser zal een rode lijn door de,
laserstraal opening (14) (fig. J) afgeven.

« Stel goed de zool (5) op het te bewerken materiaal met een
laserstraal als de referentielijn.

« Maak een snede langs deze lijn. Sluit de laser na het zagen uit.
Reinig af en toe de laser generator, want de stof gemaakt bij het
zagen kan het laserlicht onzichtbaar maken. Kijk nooit direct in
de laserstraal en richt niet de laserstraal op een andere persoon.
EEN GAT IN HET MATERIAAL UITSNIJDEN

« Boor een gat in het materiaal met een diameter van 10 mm.

« Steek het zaagblad in het gat en begin het gat te zagen.

AANBEVELINGEN VOOR EEN GOED GEBRUIK VAN DE DECO-
UPEERZAAG

Zag gelijkmatig en zorg ervoor dat u de decoupeerzaag niet
overbelast. Overmatige druk op het zaagblad zal remmend op
een slingerbeweging werken en de snij-prestaties negatief zal
bednvloeden. Verminder of volledig schakel de slingerbeweging uit
als u de boogsnede wilt maken.

Als de zool op het bewerkte materiaal niet beweegt, maar staat
er boven, dan bestaat het gevaar van breken van het zaagblad.
METAAL ZAGEN / ZAAGBLADEN SOORTEN

Gebruik bij het zagen in metaal geschikte zaagbladen met meer
tanden. Gebruik bij het zagen in metaal de geschikte smeermiddel
(snijolie) om het zaagblad tegen beschadiging te beschermen.

Onderstaande tabel geeft het juiste zaagblad aan:

Aantal Zaagblad Toepassing
tanden per lengte
inch 9
24 Zacht staal, non-ferrometalen
14 80 mm Non-ferrometalen, kunststoffen
9 Hout, multiplex.

« Gebruik alleen geschikte en scherpe zaagbladen
« Gebruik nooit de zaagbladen met beschadigde grip.
« Gebruik de juiste soorten zaagbladen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voor de installatie, afstelling, reparatie of bediening van het
apparaat, verwijder de stekker uit het stopcontact.

« Het wordt aanbevolen om het apparaat onmiddellijk na elk
gebruik te reinigen.

Gebruik voor het reinigen geen water of andere vloeistoffen.

Het apparaat moet worden gereinigd met een zachte, droge doek
of perslucht bij lage druk.

Gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen omdat ze
de kunststof delen kunnen beschadigen.

Reinig regelmatig de ventilatiegaten in de motorbehuizing om
oververhitting te voorkomen.

Het wordt aanbevolen om periodiek de geleiderrol te smeren. Een
druppel olie kan zijn duurzaamheid te verlengen.

Een beschadigde netsnoer moet voor kabel worden vervangen
met dezelfde parameters. Laat deze handeling door een vakman
of bevoegde service uit te voeren.

Laat de controle van de toestand van de koolborstels bij
overmatige vonken bij de collector aan een vakman over.

Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik
van de kinderen.

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

De versleten (korter dan 5 mm), verbrand of kapotte motor
koolborstels moeten onmiddellijk worden vervangen. Vervang
tegelijkertijd beide koolborstels. De koolborstels moeten door
gekwalificeerde persoon worden vervangen met gebruik van
originele onderdelen.

Alle gebreken dienen worden verwijderd door geautoriseerde
service van de fabrikant.
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NOMINALE GEGEVENS De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruikin aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige

Decoupeerzaag informatie kunt u bij de verkoper of plaatseljke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
Parameter Waarde apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
N apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
Netspanning 230V AC een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
Voedingsfrequentie 50 Hz -
Nominale vermogen 600 W Topex Groep Vi met beperkte [Grupa Topex Spétka z ograniczona
- . . i S ire Ve [Spotka met zetel te
Aantal cycli zaagblad (zonder belasting) 500-3000 min™' Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep") deelt u mede, dat alle auteursrechten
" - op de inhoud van deze gebrui jzing (verder: ijzing”), de tekst,
Max. zaagdiepte in Hout 65 mm geplaatste foto's, schema's, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden
op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
Metaal 8mm 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor van deze il jzing alsook enkele delen ervan
Slaglengte van het zaagblad 15 mm zonder schriftelijke toestem
Laser klasse 2
Laser vermogen < 1mwW
Golflengte van het laserlicht A=650nm TRADUCTION DE LA NOTICE
. I
Beschermingsklasse i D'EMPLOI ORIGINALE
Sewlct 2119 SCIE A LAME (SCIE SAUTEUSE)
Productiejaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a  en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745-2-

11 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.
Geluidsdrukniveau Lp, =87 dB(A), K= 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lw, = 98 dB(A), K=3 dB(A)

Trillingen waarde bij,het hout zagen” a, ;= 6,02 m/s*, K= 1,5 m/s’

Trillingen waarde bij ,het metaalplaat zagen” a,, = 6,38 m/s®,
K=1,5m/s

58G061

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE L'OUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE ET LA
GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

Lors de la réalisation des travaux, durant lesquels les outils
de travail pourraient prendre contact avec les conduits
électriques cachés ou avec son propre conduit d'alimentation,
la main ne peut entrer en contact qu'avec la partie isolée de
la poignée de l'outil électrique. Le contact avec le cable de
réseau d'alimentation peut entrainer |'apparition de la tension
sur les pieces métalliques de I'outil électrique, ce qui pourrat en
conséquence causer la commotion éléctrique.

Il faut tenir les mains en distance de sécurité de la zone de
découpe. Ne pas placer les mains sous l'objet traité. Lors du
contact avec la lame, il existe le danger de blessure.

.

Aprés l'achévement des travaux, il faut débrancher l'outil
électrique. Il est possible de retirer la lame de l'objet traité
uniquement dans la situation ol elle est immobile. Grace a cela
nous évitons le risque de recul et il est possible de déposer l'outil
en toute sécurité.

1l faut utiliser uniquement les lames non endommageées, en
bon état technique. Les lames en courbe ou émoussées peuvent
casser, en plus, peuvent influencer la ligne de découpe et peuvent
également augmenter la possibilité du recul de l'outil.

Les poussiéres de certaines espéces de bois ou certains
types de métal peuvent constituer le danger pour la santé,
et peuvent également entrainer des réactions allergiques, les
pathologies des voies respiratoires ou causer le cancer.

- Pendant le coupage, il faut utiliser les masques anti-poussiéres
pour protéger les voies respiratoires contre la poussiere.

- Il faut utiliser un systéme d'aspiration de la poussiére de bois.

- Il faut toujours veiller a ce que le systéme de ventilation sur le
poste de travail fonctionne correctement.

Il est interdit de couper les tuyaux de distribution d'eau a
l'aide de la scie sauteuse. La coupure du tuyau entaine les
endommagements materiels ou peut provoquer I'électrolocution.




GRA\PHITE

Pour éviter le coupage des clous, les boulons et d'autres objets
durs, avant de commencer le travail, il faut soigneusement vérifier
le matériiau traité.

.

Ilestinterdit de couper le matériau dont les dimensions (épaisseur)
dépassent les valeurs citées dans les données techniques.

En se servant de la scie sauteuse, il faut la tenir avec la main
fermée.

Avant d'appuyer sur linterrupteur, il faut s'assurer si la scie
sauteuse ne ne touche pas le matériau traité.

Il estinterdit de toucher avec la main les éléments en mouvement

Il est interdit de mettre de coté la scie sauteuse si elle est toujours
en marche. Il est interdit de mettre en marche la scie sauteuse
avant de la tenir dans la main.

.

Il est interdit de toucher la lame ou le matériau traité juste apres
I'achévement des travaux. Ces éléments peuvent étre trés chauds
et peuvent provoques la brdlure.

Lorsque nous constatons le fonctionnement atypique de
I'outil électrique ou nous entendons les bruits bizarres, il faut
immédiatement débrancher I'appareil et retirer la fiche de la prise
de courant électrique.

Afin d'assurer le refroidissement adéquat, les orifices de
ventillatione dans le boitier de la scie sauteuse doivent étre
dévoilés.

Avant de brancher l'outil électrique avec la prise de courant
électrique, il faut toujours s'assurer si la tension de réseau est
conforme avec la valeur citée sur la plaque signalétiquece de
I'appareil.

Avant de brancher la scie sauteuse, il faut chaque fois vérifier
le cable d'alimentation, en cas de défaut constatg, il faut faire
remplacer a |'atelier agréé.

.

Le cable d'alimentation de l'outil électrique doit toujours se
trouver dans un endroit sécurisé, sans provoquer une panne
intermittente.

CONSIGNES DE SECUTITE POUR L'APPAREIL LASER

L'appareil laser appliqué dans la construction de la scie sauteuse est
de classe 2, sa puissance maximale est de <1 mW, la longueur d'onde
de rayonnement A =650 nm. Le présent appareil n'est pas dangereux
pour la vision, cependant il est interdit de regarder directement dans
la source de rayonnement laser (risque d'aveuglement momentané).

AVERTISSEMENT. Il est interdit de regarder directement dans
le faisceau lumineux laser. Cela provoque un danger. Il faut
respecter les consignes de sécurité énumérées ci-dessous.

.

Il faut utiliser I'appareil laser conformément aux indications du
fabricant.

Il est absolument interdit de diriger le faisceau laser,
volontairement ou par négligence, vers les gens, les animaux ou
vers un autre objet qui n'est pas le matériau traité.

Il faut absolument éviter d'orienter le faisceau de maniere

.

pour une durée supérieure a 0,25 s., par exemple en dirigeant le
faisceau réflété par le miroir.

accidentelle sur les yeux de personnes tierces et des animaux 2

Il faut toujours s'assurer si la lumiéere laser n'est pas dirigé sur le
matériau qui posséde des surfaces reflétant la lumiere.

La tole acier étincellante (ou d'autres matériaux reflétant
la lumiére) rend impossible l'utilisation de la lumiére laser
puisqu'elle pourrait causer un reflet dangereux de la lumiére
dirigé sur I'opérateur, les personnes tierces et les animaux.

.

«Il est interdit de remplacer I'ensemble appareil-laser d'origine par
un appareil d'un autre type. Toute réparation doit étre réalisée par
le fabricant ou par une personne agrée.

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Diugosé fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Réglage autre que celui visé dans la présente notice technique
provoque le risque d'une exposition au rayonnement laser!

ATTENTION! L'appareil est destiné a l'utilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception de
I'appareil, I'application des mesures préventives et des moyens de
sécurité supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel des
accidents pendant le fonctionnement de l'appareil.

Description des pictogrammes :

[]

®d A

1. Lisez attentivement la notice technique, respectez les
avertissements et les consignes de sécurité y afférentes.

2. L'appareil avecisolation de classe 2

3. Utilisez les moyens de protection individuelle (les lunettes de
protection, les bouchons d'oreilles, la masque anti-poussiére)

4. Débrancher le cable d'alimentation avant de commencer
I'exploitation ou la réparation.

5. Protégez I'appareil contre la pluie

6. Tenez les enfants éloignés de I'appareil électrique

7. Attention : Rayonnement laser

CONSTRUCTION DE LAPPAREIL ET SON UTILISATION

La scie sauteuse est un outil électrique manuel avec l'isolation de
classe II. C'est un outil équipé du moteur a collecteur monophasé.
L'appareil est destiné a réaliser la coupe simple séparant, la coupe
curviligne et les encoches en bois, en matériaux dérivés de bois et
en matiéres plastiques et en métaux (a condition d'employer une
lame appropriée).

Les domaines de son utilisation, c'est la réalisation des travaux de
rénovation et de construction et tous les travaux dans le domaine
des pratiques amateurs autonomes (le bricolage).

Il faut absolument utiliser l'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice technique.
1. Interrupteur

Bouton de blocage de l'interrupteur

Adapteur

Manchon d'éva-cuation de la poussiére

Pied

Galet de guidage

Poignée de la lame

Protecteur

Sélécteur rotatif de réglage de vitesse de fonctionnement
Commutataur de réglage du mouvement pendulaire

JeeNowmawN
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. Barre de protection

. Vis de blocage de la glissiere parallele
. Interrupteur du laser

. Orifice de sortie du faisceau laser

* 1l peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQES UTILISES

ATTENTION

AVERTISSEMENT

MONTAGE/REGLAGE

@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Clé hexagonale -1 piéce.
2. Adapteur d'évacuation de la poussiére -1 piéce.
3. Glissiérea paralléle -1 piéce.
4. Valise de transport -1 piéce.
PREPARATION AU TRAVAIL

FIXATION DE LA LAME

Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

Le montage et le remplacement de la lame peuvent étre réalisé sans
utiliser aucun outil.

Régler le commutataur de réglage du mouvement pendulaire (10)
en position "II” et soulever le protecteur (8) (fig. A).

Retirer la poignée de la lame (7) et insérer la lame au maximum
dans la poignée de la lame (7) (les dents de la lame les dents de la
lame doivent étre dirigées vers 'avant) (fig. B).

Important! Attirer I'attention sur le fait que la lame doit étre
correctement fixée dans le galet de guidage (6).

Desserrer le levier de la poignée de la lame (7) et vérifier si la lame
est étre correctement fixée.

Démontage de la lame se produit en ordre inverse par rapport au
montage.

Il faut appliquer les lames conformes avec le systéme de fixation
T ce qui est représenté sur la fig. C.

EVACUATION DE LA POUSSIERE

Pour rendre plus efficace I'évacuation de la poussiére de la surface
du matériau traité, la scie sauteuse est équipée de son propre
systéme de soufflage de la poussiére qui nettoie la surface de la
coupe. Le systéme de soufflage et d'évacuation de la poussiére est
plus performant lorsque le protecteur est baissé.

®0O ©

« Insérer I'adapteur (3) du manchon d'évacuation de la poussiére
(4) et protéger en tournant a gauche (fig. D).

« Brancher le tuyau d'aspiration du systéme d'évacuation de la;
poussiére avec |'adapteur (3). Attirer |'attention sur le fait que le
branchement doit étre étanche.

STOCKAGE DE LA LAME

La scie sauteuse est équipée (5) d'une boite pratique pour stockage,
des lames qui se trouve dans la partie arriére du pied.

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Avant de brancher la scie sauteuse avec la prise de courant
électrique, il faut toujours vérifier si la tension de réseau
correspond a la valeur de la tension nominale citée sur la plaque
signalétique de I'appareil électrique.

©
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Mise en marche - Appuyer et tenir appuyé le bouton de
l'interrupteur (1).

Mise hors circuit - Lacher |'appui sur le bouton de l'interrupteur (1).
Verrouillage de l'interrupteur (fonctionnement continu)

Mise en marche:

« Appuyer et tenir appuyé le bouton de l'interrupteur (1).

« Appuyer sur le bouton de blocage de l'interrupteur (2) (fig. E).
« Lacher 'appui sur le bouton de I'interrupteur (1).

Mise hors service :

« Appuyer et lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (6).

REGLAGE DE LA VITESSE DE FONCTIONNEMENT DE LA SCIE
SAUTEUSE

Vitesse de rotation du moteur de la scie sauteuse est réglée par le
sélécteur rotatif (9) qu'on peut arréter en position souhaitée. Cela
permet d'adapter la vitesse de fonctionnement de I'outil électrique
en fonction des propriétés du matériau traité. La plage de réglage
devitesseestde 1a6.

Plus le chiffre visualisé sur le sélécteur rotatif est supérieur (9)
(fig. F), plus la vitesse de foncti de la scie est
gande.

REGLAGE DU MOUVEMENT PENDULAIRE DE LA LAME

La possibilité accessible de réglage du mouvement pendulaire de
la lame, sauf la possibilité de réglage de son mouvement va-et-
vient, rend possible une meilleure adaptation des paramétres de
fonctionnement de la scie sauteuse aux exigences du matériau
traité. Le mouvement pendulaire est réglé par crans a l'aide du
commutataur de réglage du mouvement pendulaire (10) dans la
plage de "0” a "II” (fig. G). La séléction optimale de la course du
mouvement pendulaire pour de différents matériaux assure le
tableau ci-dessous.

En général tole métallique : 0 Tole acier:0 -1

Tole aluminium :1- 11 Matiéres plastiques : 1 - Il

Contreplaqué :0 - | Bois: |-l

Lors de l'application d'une lame de type couteau, le commutataur

de réglage du mouvement pendulaire doit étre régleé a 0. Lors de

la découpe du métal, il est recommandé d'appliquer le graissage.

REGLAGE DU PIED LORS DU COUPAGE ANGULAIRE

Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

Le pied réglé de la scie sauteuse rend possible la réalisation du

coupage angulaire dans la plage de 0° a 45° (en deux directions).

« Desserrer les vis de fixation le pied (5) a 'aide de la clé hexagonale.

« Déplacer le pied (5) vers l'arriére et incliner a gauche ou a droite
(dans la plage a 45°).

« Régler le pied (5) pour obtenir l'angle souhaité, déplacer vers
avant et protéger en serrant les vis de fixation (fig. H).

PL'échelle rend possible d'incliner le pied sous les angles suivants
:0° 15° 30° ou 45° (a dtoite ou a gauche). Apres l'achévement du
réglage, il faut toujours mettre la clé hexagonale dans I'endroit
prévu pour le stockage.

MONTAGE DE LA GLISSIERE POUR LA COUPE PARALLELE
Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

La glissiere servant a la coupe paralléle peut étre montée du coté
droit ou du c6té gauche du pied de la scie sauteuse.

« Desserrer les vis de blocage de la glissiere paralléle (12).

« Insérer la baguette de la glissiére paralléle dans les orifices dans
le pied (5), régler la distance souhaitée (en se servant de I'échelle)
et fixer en serrant les vis de blocage de la glissiére paralléle (12)
(fig. ).
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La baguette de guidage de la glissiére parallele doit étre dirigée
vers le bas.

COUPAGE

Placer la partie avant du pied (5) a plat sur le matériau que nous
voulons couper.

.

Mettre en marche la scie sauteuse et attendre jusqu'a ce qu'elle
atteigne la vitesse de rotation maximale réglée.

Déplacer lentement la scie sauteuse en manceuvrant la lame sur la
ligne de découpe marquée au préalable.

.

Dans le cas de la coupe sur la ligne courbe, il faut se servir de la scie
sauteuse de maniére sensible.

Il faut réaliser le coupage d'une maniére uniforme, en prenant en
considération la surcharge éventuelle scie sauteuse. L'appui excessif
sur la lame agira comme frein sur le mouvement pendulaire, ce qui
donnera un effet négatif sur I'efficacité du coupage. Lorsqu'il y aura
besoin de réaliser la coupe sur une ligne légerement courbe, il faut
diminuer ou arréter le mouvement pendulaire.

Pendant le fonctionnement de I'appareil, toute la surface du pied@

de la scie sauteuse doit adhérer a la surface du matériau traité,
sinon, il y a un risque de casser la lame.

COUPAGE AVEC LUTILISATION DU LASER

L'ensemble appareil-laser émet le faisceau de lumiére laser indiquant
la ligne de coupe sur le matériau traité. Le faisceau de lumiére laser
est utilisée pour la découpe précise.

Appuyer sur le bouton de l'interrupteur laser (13) (le laser
émmetra la ligne rouge par l'orifice de sortie du faisceau laser (14)
(fig. ).

Régler correctement le pied (5) sur le matériau que nous voulons
couper, en traitant le faisceau de lumiére laser comme la ligne de
repére.

.

Réaliser la découpe le long de cette ligne. Apres I'achévement du
travail, désactiver le laser.

La poussiére issue de la coupe peut cacher la lumiére laser, pour
cela il faut nettoyer le générateur du laser de temps en temps. Il
est absolument interdit de regarder directement dans le rayon
laser et il est interdit de diriger le rayon laser vers toute personne.

DECOUPE DE L'ORIFICE DANS LE MATERIAU
« Percer |'orifice de diamétre 10 mm dans le matériau.

« Introduire la lame dans I'orifice et commencer la découpe a partir
de l'orifice percé.

RECOMMANDATIONS CONCERNANT L'UTILISATION CORREC-
TE DE LA SCIE SAUTEUSE

Il faut réaliser le coupage d'une maniére uniforme, en prenant en
considération la surcharge éventuelle de l'outil électrique. L'appui
excessif sur la lame agira comme frein sur le mouvement pendulaire,

y aura besoin de réaliser la coupe sur une ligne légérement courbe, il
faut diminuer ou arréter le mouvement pendulaire.

ce qui donnera un effet négatif sur I'efficacité du coupage. Lorsqu'il®

Pendant le fonctionnement de I'appareil, toute la surface du pied
de la scie sauteuse doit adhérer a la surface du matériau traité,
sinon, il y a un risque de casser la lame.

COUPAGE DU METAL / TYPES DE LAMES

Pour couper le métal, il faut utiliser les lames appropriées qui ont
plus de dents.

Lors de la découpe du métal, il faut utiliser un agent de graissage
adéquat (huile pour découpage). La découpe du métal sans
graissage entraine une usure accélérée de la lame. La séléction
optimale de la lame assure le tableau ci-dessous :

Nombre de Domaine d'application
Longueur de
dents pour un
lalame
pouce

24 Acier doux, métaux non-
ferreux.

14 80 mm Métaux non-ferreux, matiéres
plastiques.

9 Bois, contrplaqué.

« Utiliser uniquement les types de lames approppriées et pointus.
« Ne pas utiliser les lames dot les tiges sont abimées.

« Utiliser uniquement les types de lames approppriées.

ENTRETIEN

Avant d'entreprendre toute démarche d'installation, de réglage
de réparation ou de service, il faut retirer la fiche de la prise de
courant électrique.

Il est recommandé de nettoyer l'appareil directement apres
chaque utilisation.

Il est interdit d'utiliser I'eau ou d'autres liquides aux fins de
nettoyage.

Il faut nettoyer l'appareil a l'aide du chiffon sec ou utiliser I'air
comprimé a basse pression.

Il est interdit d'utiliser les agents de nettoyage ou les solvants
parce qu'ils peuvent endommager les parties réalisées en
matiéres plastiques.

Il faut réguliérement nettoyer les fentes de ventillation dans le
boitier du moteur pour éviter la surchauffe de I'appareil.

Il est recommandé de réaliser le graissage périodique du galet
de guidage. Une goutte d'huile appliquée dans cet endroit
prolongera la longévité.

Dans le cas d'endommagement de la conduite d'alimentation,
il faut la remplacer par la conduite ayant les mémes paramétres.
Seul la personnel diment qualifiée est autorisé a remplacer la
conduite d'alimentation peut s’occuper du remplacement de
celle-ci.

En cas du jaillissement d'étincelles excessifs sur le commutateur,
une personne qualifiée doit vérifier I'état technique des brosses
carboniques du moteur.

L'appareil doit étre toujours posé dans un endroit sec, inaccessible
pour les enfants.

REMPLACEMENT DES BROSSES CARBONIQUES

Il faut immédiatement remplacer les brosses carboniquese
du moteur (la longueur inférieure @ 5 mm) usées, brilées ou
cassées. Il faut remplacer toujours les deux brosses carboniques
en méme temps. Seul le personnel diment qualifié est autorisé
a remplacer les brosses carboniques en utlisant uniquement les
piéces d'origine.

Les défauts de toute nature doivent étre éliminés par le service agréé
du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES
CARACTERISTIQUE NOMINALE

Scie sauteuse
Paramétre Valeur
Tension d’alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 600 W
Nombre de cycles de la lame (sans 500-3000 min!
charge)
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Epaisseux maximale | Bois 65 mm
du matériau coupé Métal 8 mm
Course de lalame 15 mm
Classe de laser 2
Puissance du laser <1mw
Longuaur d'onde de lumiére laser A=650nm
Classe de protection 1]
Poids 2,1kg
Année de fabrication 2019

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Informations relatives au bruit et aux vibrations

Les niveaux du bruit émis, tels que le niveau de la pression acoustique
Lp, et le niveau de puissance acoustique Lw, et l'incertitude de
mesurage K, sont cités dans la présente notice conformément a la
norme EN 60745.

Les valeurs de vibrations citées ci-dessous (valeur d'accélérations) a,
et l'incertitude de mesurage K sont désignées conformément a la
norme EN 60745-2-11.

Le niveau de vibrations cité dans la présente notice a été mesuré
conformément & la procédure de mesure définie par la norme
EN 60745 et il peut étre utilisé pour la comparaison des outils
électriques. Il est possible de l'utiliser pour I'évaluation préliminaire
d'expositions aux vibrations.

Si un outil électrique sera utilisé pour d'autres applications ou
conjointement avec d'autres outils de travail, et également, si cet
outil ne sera pas entretenu d'une maniére appropriée, le niveau de
vibrations peut changer. Les raisons citées ci-dessus peuvent causer
l'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute la
période d'utilisation de l'outil.

Afin d'estimer précisement I'exposition aux vibrations, il faut prendre
en compte les périodes durant lesquelles un outil électrique est
débranché ou les périodes durant lesquelles il est branché mais n'est
pas utilisé. Ainsi, I'exposition cumulée aux vibrations peut s'avérer
sérieusement inférieure. Il faut mettre en ceuvre les moyens de
sécurité supplémentaires pour protéger |'utilisateur contre les effets
de vibrations, tels que : entretienir I'outil électrique et d'autres outils
de travail, assurer la température des mains adéquate, organiser le
travail d'une maniére adéquate.

Niveaux de pression acoustique Lp, = 87 dB(A), K= 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lw, = 98 dB(A), K= 3 dB(A)

Valeur de vibrations pour " le découpage du bois” a, , = 6,02 m/s?,
K=15m/s*

Valeurdevibrationspour’ledécoupagedetéleenmétal’a, ,=6,38 m/s?,
K=1,5 m/s*

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés
ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent étre
soumis au recyclage et 4 la récupération dans des établissements
spécialisés. Liinformation sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un
matériel électrique ou électronique usé contient des substances
non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au
recyclage constitue un danger potentiel pour 'environnement et la
santé des humains.

* Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

«Grupa Topex Spéika z ograniczona ialnoscia » Spétka domicilié  Varsovie,
ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d‘auteur sur
le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les
photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement & Grupa
Topex et font [objet d'une protection juridique conformément 4 la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la
publication, les modifications & des fins commerciales de Iensemble ou d'une partie de la présente
Notice sans I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la
responsabilité civile et juridique.
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